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UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZLIFIERKA KATOWA,
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania, szlifowania
papierem sciernym, pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania $ciernica.

Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako
szlifierka zwykta, szlifierka do szlifowania papierem
$ciernym, do szlifowania szczotkami drucianymi i jako
urzadzenie do przecinania $ciernicowego. Nalezy stosowaé
sie do wszystkich wskazowek bezpieczenstwa, instrukgeji,
opisow i danych, dostarczonych wraz z elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do ponizszych zaleceri moze stwarzac
niebezpieczeristwo porazenia prqdem, pozaru i/lub ciezkich
obrazen ciata.

.

Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane
do polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia do innej,
niz przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczynq
zagrozen i obrazeri.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

« Dop zalna predk obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana
na elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajqce sie z szybszq niz dopuszczalna

predkosciq, moze sie ztamac, a jego czesci odprysnqc.

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadaé¢ wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia
robocze o niewtasciwych wymiarach nie mogq byc wystarczajqco
ostoniete lub kontrolowane.

Narzedzia robocze z wkladka gwintowana musza
doktadnie pasowac na gwint na wrzecionie. W przypadku
narzedzi roboczych, mocowanych przy uzyciu kotnierza
Srednica otworu narzedzia roboczego musi by¢
dopasowana do srednicy kotnierza. Narzedzia robocze, ktére
nie mogq by¢ doktadnie osadzone na elektronarzedziu, obracajq
sie nieréwnomiernie, bardzo mocno wibrujq i mogq spowodowac
utrate kontroli nad elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonych
narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowa¢ oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem
odpryskow i peknigé, talerze szlifierskie pod katem
peknieé, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane
pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie
upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego,
nalezy sprawdzi¢, czy nie uleglo ono uszkodzeniu, lub
uzyc i go, nieuszkod go narzedzia. Jesli narzedzie
zostalo sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie
nalezy wiaczy¢ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac
przy tym uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne
znajdujace sie w poblizu, znalazly sie poza strefy
obracajacego sie narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamiq sie
najczesciej w tym czasie prébnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chronigcego przed matymi
czastkami $cieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chronic oczy przed unoszqcymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna
drég oddechowych muszq filtrowaé powstajgcy podczas
pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres, moze
doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaty sie w
bezpiecznej tosci od strefy zasiegu elektronarzedzi
Kazdy, kto znajduje sie¢ w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywac osobistego wyposazenia
ochronnego. Odfamki obrabianego przedmiotu lub pekniete
narzedzia robocze mogq odpryskiwa¢ i spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposredniq strefq zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
mogloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wiasny przewéd zasilajacy, nalezy je trzyma¢é wytacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem
sieci zasilajgcej moze spowodowac przekazanie napiecia na
czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac
porazenie prqdem elektrycznym.

Przewdd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych
sie narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad
narzedziem, przewdd sieciowy moze zosta¢ przeciety lub
wciqgniety, a dton lub cata reka mogq dostac sie w obracajqce
sie narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odktada¢ elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego.
Obracajqce sie narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig,
na ktorq jest odtozone, przez co mozna straci¢ kontrole nad
elektronarzedziem.

Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie
w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajqcym sie
narzedziem roboczym moze spowodowac jego wciggniecie i
wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujqcej.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciqga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowaé
zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia w poblizu materiatow
tatwopalnych. Iskry mogq spowodowac ich zapton.

Nie nalezy uzywad narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
Srodkow chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych
Srodkéw chtodzqcych moze doprowadzi¢ do porazenia prqdem

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa

« Odrzut jest nagty reakcja elektronarzedzia na zablokowanie
lub zawadzanie obracajacego sie narzedzia, takiego jak
sciernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie
sie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania
sie obracajacego narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpniete w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.
Gdy, np. Sciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze
sie zablokowa¢ i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut.
Ruch $ciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej)
uzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu sciernicy w miejscu
zablokowania. Oprécz tego S$ciernice moga sie roéwniez
ztamac. Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie
opisanych ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzyma¢, a ciato i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
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Jezeli w skiad wyp zeni. go wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby miec
jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujqca
urzqdzenie moze opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu
poprzez zachowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktorej
poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na
skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku
przeciwnym do ruchu Sciernicy w miejscu zablokowania.

Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by sie one zablokowaly.
Obracajqce sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na
zakleszczenie przy obrébce kqtéw, ostrych krawedzi lub gdy
zostanie odbite. Moze to stac sie przyczynq utraty kontroli lub
odrzutu.

Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych. Narzedzia
robocze tego typu czesto powodujqg odrzut lub utrate kontroli
nad elektronarzedziem.

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania $ciernica

Nalezy uzywaé wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej
$ciernicy. Sciernice nie bedqce oprzyrzqdowaniem danego
elektronarzedzia nie mogq by¢ wystarczajqco ostoniete i nie sq
wystarczajqco bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowad w taki sposob
aby ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata poza
krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo osadzona tarcza
szlifierska, wystajgca poza krawedz pokrywy ochronnej nie moze
byc wystarczajqco ostonieta.

Ostona musi by¢ dobrze przymocowana do
elektronarzedzia i - aby zagwarantowacd jak najwiekszy
stopien bezpieczeristwa - ustawiona tak, aby czesc
$ciernicy, odstonieta i zwrécona do operatora, byta jak
najmniejsza. Osfona chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem ze Sciernicq, jak réwniez iskrami,
ktére moglyby spowodowac zapalenie sie odziezy.

Sciernic mozna uzywaé¢ tylko do prac dla nich
przewidzianych.

Nie nalezy np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnia
Sciernicy tarczowej do ciecia. Tarczowe sciernice tnqce
przeznaczone sq do usuwania materiatu krawedziq tarczy.
Wplyw sit bocznych na te sciernice moze je ztamac.
« Do wybranej S$ciernicy nalezy uzywaé zawsze
i kodzonych kotnierzy mocujacych o prawidtowej
wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie kotnierze podpierajq
Sciernice i zmniejszajq tym samym niebezpieczeristwo jej
ztamania sie. Kotnierze do $ciernic tnqcych mogq réznic sie od
kotnierzy przeznaczonych do innych sciernic.

Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wiekszych
elektronarzedzi.

Sciernice do wigkszych elektronarzedzi nie sq zaprojektowane
dla wyzszej liczby obrotow, ktdra jest charakterystykq
mniejszych elektronarzedzi i moggq sie dlatego ztamac.

Dodatkowe szczegélne wskazowki bezpieczeristwa dla
przecinania sciernica

« Nalezy unika¢ zablokowania si¢ tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie
glebokich cigé. Przecigzenie tarczy tnqcej podwyzsza jej
obciqzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i
tym samym mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajaca sie tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tnqcej w obrabianym przedmiocie
w kierunku od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu,
elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajqcq sie tarczq
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej lub przerwy
w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odczeka¢, az
tarcza catkowicie si¢ zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowac
wyciggac poruszajacej si¢ jeszcze tarczy z miejsca cigcia,
gdyz moze to wywota¢ odrzut. Nalezy wykry¢ i usunqc
przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wigczaé ponownie elektronarzedzia, dopodki znajduje
sie¢ ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza
tnaca powinna osiagna¢ swoja petna predkos¢ obrotowa.
W przeciwnym wypadku Sciernica moze sie zaczepic, wyskoczyc z
przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka
podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze
przedmioty mogq sie ugiqc pod ciezarem wtasnym. Obrabiany
przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu
linii ciecia jak i przy krawedzi.

Zachowac szczeg6Ing ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw
w $cianach lub operowaniu w innych niewidocznych
obszarach. Wgfebiajgca sie w materiat tarcza tnqca moze
spowodowac odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody
gazowe, wodociqgowe, przewody elektryczne lub inne
przedmioty.

Szczegodlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania
papierem $ciernym

Nie nalezy stosowa¢ zbyt wielkich arkuszy papieru
$ciernego. Przy wyborze wielkosci papieru $ciernego,
nalezy kierowac sie zaleceniami producenta. Wystajqcy
poza pftyte szlifierskq papier Scierny moze spowodowac
obrazenia, a takze doprowadzi¢ do zablokowania lub rozdarcia
papieru lub do odrzutu.

Szczegdlne wskazéwki bezpieczenistwa dla pracy z uzyciem
szczotek drucianych

« Nalezy wziag¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawaleczkéw druta
przez szczotke. Nie nalezy przecigza¢ drutéw przez zbyt
silny nacisk. Unoszqce sie w powietrzu kawatki drutéw mogq z
tatwosciq przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skore.

Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec
kontaktowi szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i
garnkéw moze sie zwiekszy¢ przez site nacisku i sity odsrodkowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
« Przed podiaczeniem szlifierki do sieci, nalezy sie upewnié

czy napiecie sieci jest zgodne z napieciem podanym na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

Przed podiaczeniem szlifierki, kazdorazowo nalezy
sprawdzac przewéd ilajacy, w razie uszkodzenia zleci¢
wymiane w uprawnionym warsztacie.

Przed wszystkimi pracami montazowymi nalezy wyjac
wtyczke z gniazda.

Narzedzia szlifierskie nalezy skontrolowac przed uzyciem.
Narzedzie szlifierskie musi by¢ prawidlowo zamocowane
i musi si¢ swobodnie obraca¢c. W ramach testu nalezy
uruchomic urzadzenie bez obcigzenia na co iejjedna
minute w bezpiecznej pozycji. Nie stosowac uszkodzonych
lub  wibrujacych narzedzi szlifierskich. Narzedzia
szlifierskie musza mie¢ okragty ksztait. Uszkodzone
narzedzia szlifierskie moga peknaé¢ i spowodowaé
obrazenia.

.

Po zamontowaniu narzedzia szlifierskiego, a przed
uruchomieniem szlifierki, nalezy skontrolowaé, czy
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narzedzie szlifierskie jest wtasciwe zamocowane, czy
swobodnie si¢ obraca i czy nie zahacza o ostone.

.

Przycisk blokady wrzeciona mozna uruchamia¢ jedynie
wtedy gdy wrzeciono szlifierki jest nieruchome.

W narzedziach przystosowanych do mocowania $ciernic
z otworem gwintowym, sprawdzi¢ czy diugosé gwintu

$ciernicy jest odpowiednia do dlugosci gwintu wrzeciona.

.

Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie
obrabianego pr iotu w urzad mocujacym lub

dle jest bezpi niz trzymanie go w reku.

)

Jezeli ciezar wlasny przedmiotu nie gwarantuje stabilnej
pozycji, nalezy go zamocowac.

Nie nalezy dotykac tarcz tnacych i szlifierskich, zanim nie
ostygna.

Nie nalezy wywierac¢ bocznego nacisku na tarcze szlifierska,
badz tnaca.

.

Nie przecinaj przedmiotéw obrabianych grubosci wiekszej
niz maksymalna gtebokos¢ cigcia tarczy tnacej

.

W przypadku uzycia kotnierza szybkomocujacego nalezy
sie upewni¢ czy koinierz wewnetrzny osadzony na
wrzecionie jest wyposazony w gumowy piericien typu
o-ring i czy ten pierscien nie jest uszkodzony. Nalezy
rowniez zadba¢ aby powierzchnie kotnierza zewnetrznego
oraz kotnierza wewnetrznego byly czyste.

ujacy ¢ wylacznie z tarczami
$ciernymi i tngcymi. Stosowaé wytacznie nieuszkodzone i
prawidtowo dziatajace kotnierze.

Kokni

)
Z szy t

W przypadku wystapienia chwilowego zaniku napiecia
w sieci lub po wyjeciu wtyczki z gniazda zasilajacego z
wihacznikiem w pozycji , wlaczony”, przed ponownym
uruch nalezy odblok ¢ whacznik i ustawic go
w pozycji wylaczonej.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania S$rodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw.

Objasnienie zastosowanych piktogramow.
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Uwaga zachowaj szczeg6lne $rodki ostroznosci

2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkéw bezpieczerstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj s$rodki ochrony osobistej (gogle ochronne,
ochronniki stuchu)

4. Stosuj rekawice ochronne

5. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

6. Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia

7. Chroni¢ przed deszczem

8. Klasa druga ochronnosci

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem z izolacjg
Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana
za posrednictwem zebatej przektadni katowej. Moze ona stuzy¢

@

zaréwno do szlifowania jak i ciecia. Tego typu elektronarzedzie
jest szeroko stosowane do usuwania wszelkiego typu zadzioréw z
powierzchni elementéw metalowych, obrébki powierzchniowej
spoin, przecinania rur cienkosciennych oraz niewielkich
elementéw metalowych itp. Przy zastosowaniu odpowiedniego
osprzetu szlifierka katowa moze by¢ wykorzystana nie tylko do
ciecia i szlifowania ale takze do czyszczenia np. rdzy, powtok
malarskich, itp.

Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze
i konstrukcyjne nie tylko zwigzane z metalami. Szlifierka katowa
moze by¢ takze stosowana do ciecia i szlifowania materiatéw
budowlanych np. cegta, kostka brukowa, ptytki ceramiczne, itp.

Urzadzenie przeznaczone jest wylacznie do pracy na sucho,
nie stuzy do polerowania. Nie wolno uzywac elektronarzedzia
niezgodnie z jego przeznaczeniem

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

Nie nalezy obrabia¢ materiatéw zawierajacych azbest.
Azbest jest rakotworczy.

Nie obrabia¢ materiatow ktorych pyty sa tatwo palne lub
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzajq
sie iskry ktére mogq spowodowac zapton wydzielajqcych sie
oparéw.

Nie wolno do prac szlifierskich stosowaé $ciernic
przeznaczonych do ciecia. Sciernice do ciecia pracujq
powierzchniq bocznq i szlifowanie powierzchniq czotowq takiej
Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje narazeniem
operatora na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1. Przycisk blokady wrzeciona

Wiacznik

Rekojes¢ dodatkowa

Ostona tarczy

Kotnierz zewnetrzny

Kotnierz wewnetrzny

Przycisk blokady wtacznika

Pokrywa szczotki weglowej

Blokada rekojesci gtéwnej

Dzwignia (ostony tarczy)

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

PNOWAWN

9.
10.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Ostona tarczy - 1szt.
2. Klucz specjalny - 1szt.
3. Rekojes¢ dodatkowa - 1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWE)J

Rekojes¢ dodatkowa (3) instaluje sie w jednym z otworéw na
gtowicy szlifierki. Poleca sie stosowanie szlifierki z rekojescia
dodatkowa. Jedli trzyma sie szlifierke podczas pracy oburacz
(uzywajac roéwniez rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze
ryzyko dotkniecia rekg do wirujacej tarczy lub szczotki oraz
doznania urazu podczas odrzutu.
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PRZESTAWNA REKOJESC GLOWNA

Przed przystapieniem do pracy mozna dostosowac potozenie
rekojesci gtdwnej szlifierki tak, aby byto ono najdogodniejsze
dla wykonywanej pracy. Rekoje$¢ mozna ustawic¢ w 3
potozeniach przekrecajac ja 0 90° w lewo lub w prawo w
odniesieniu do pozycji podstawowej.

« Wcisnag¢ przycisk blokady rekojesci gtéwnej (9) (rys. D).
« Obrdcic rekojes¢ gtéwnag w wybrane potozenie.

« Rekojes¢ gtéwna automatycznie zablokuje sie w wybranym,
potozeniu.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym kontaktem 2z narzedziem roboczym lub
iskrami. Powinna by¢ ona zawsze zamontowana z dodatkowym
zwrdéceniem uwagi na to aby jej czes¢ kryjaca zwrécona byta

do operatora.
Konstrukcja mocowania ostony tarczy pozwala na bezA

narzedziowe ustawienie ostony w optymalnym potozeniu.

« Poluzowad i odciggajac dzwignie (10) na ostonie tarczy (4).

« Obrdcic¢ ostone tarczy (4) w wybrane potozenie.

« Zablokowac, opuszczajgc dzwignig(10).

Demontaz i regulacja ostony tarczy przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jej montazu.

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy
uzywac rekawic roboczych.

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wytgcznie do blokowania
wrzeciona szlifierki podczas montazu lub demontazu
narzedzia roboczego. Nie wolno uzywac go jako przycisku
hamujacego w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku
moze dojs¢ do uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej
uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

W przypadku tarcz szlifujgcych lub tnacych o grubosciach
ponizej 3 mm, nakretke kotnierza zewnetrznego (5) nalezyl
nakreci¢ ptaska powierzchnia od strony tarczy (rys. B).

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

Wiozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otworéw kotnierza
zewnetrznego (5) (rys. A).

Obroci¢ kluczem - poluzowac i zdjac¢ kotnierz zewnetrzny (5).

Natozy¢ tarcze aby byta dociénieta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego (6).

Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (5) i lekko dociggnaé¢ kluczem
specjalnym.
Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnieta do powierzchni
kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego
podtoczeniu.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM GWINTO-
WANYM

« Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

« Zdemontowac wczeéniej zamontowane narzedzie robocze -
jesli jest zamontowane.

« Przed montazem zdja¢ oba kotnierze - kotnierz wewnetrzny
(6) i kotnierz zewnetrzny (5).

« Nakreci¢ czes¢ gwintowang narzedzia roboczego na wrzeciono
i lekko dociagnac.

Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym
przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym
statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcja montazu producenta
statywu.

PRACA /USTAWIENIA

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowaé stan sciernicy.
Nie uzywac wyszczerbionych, peknigtych lub w inny sposéb
uszkodzonych sciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy
zawsze trzeba wytaczy¢ szlifierke i odczekaé, az narzedzie
robocze catkowicie si¢ zatrzyma. Dopiero wtedy mozna
szlifierke odtozy¢. Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie
Sciernicy dociskajac jg do obrabianego materiatu.

« Nigdy nie wolno przecigza¢ szlifierki. Masa
elektronarzedzia wywiera wystarczajacy docisk, aby
efektywnie pracowa¢ narzedziem. Przecigzanie i

dmierne dociskanie moga sp d ¢ niebezpieczne

pekniecie narzedzia roboczego.

Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie
skontrolowa¢ i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze
w przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub
odksztatcenia.

Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

Nalezy unikac odbijania tarcza i zdzierania nig materiatu,
szczegolnie przy obrébce narozy, ostrych krawedzi itp.
(moze to wywota¢ utrate kontroli nad elektronarzedziem
i wystapienie zjawiska odrzutu).

Nigdy nie wolno stosowac tarcz przeznaczonych do
przecinania drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie
takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu
elektronarzedzia, utrata nad nim kontroli i moze
prowadzi¢ do uszkodzenia ciata operatora.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac obiema
rekami. Szlifierka jest wyposazona w wiacznik zabezpieczajacy
przed przypadkowym uruchomieniem.

« Wcisna¢ przycisk zabezpieczajacy (7).
« Wcisna¢ przycisk wiacznika (2) (rys. C).

« Zwolnienie nacisku na przycisk wiacznika (2) powoduje
zatrzymanie szlifierki.

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczeka¢, az sciernica
osiagnie predkos¢ maksymalng dopiero wtedy mozna
rozpocza¢ prace. W czasie wykonywania pracy nie wolno
postugiwa¢ sie wiacznikiem, wiaczajac lub wytaczajac
szlifierke. Wiacznik szlifierki moze by¢ obstugiwany jedynie
wowczas, gdy elektronarzedzie jest odsuniete od obrabianego
materiatu.

CIECIE

« Ciecie szlifierka katowa moze by¢ wykonywane tylko po
linii prostej.

Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku.

Duze elementy nalezy podeprze¢ i zwréci¢ uwage aby
punkty podparcia znajdowaty sie¢ w poblizu linii ciecia oraz
na koricu materiatu. Materiat utozony stabilnie nie bedzie
miat dencji do pr i ania sie podczas ciecia.

Mate elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle,
przy uzyciu Sciskéw, itp. Material nalezy zamocowac tak
aby miejsce cigcia znajdowato si¢ w poblizu elementu
mocujacego. Zapewni to wieksza precyzje ciecia.
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Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy
tnacej, poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i moze
spowodowac peknigcie tarczy tnacej.

.

Podczas cigcia nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego na
tarcze tnaca.

W zaleznosci od rodzaju cietego materialu uzywaé
wiasciwej tarczy tnacej.

.

Przy przecinaniu materiatu zaleca sie aby kierunek posuwu
byt zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.

Gtebokos¢ ciecia zalezy od $rednicy tarczy (rys. G).

Nalezy stosowac tylko tarcze o srednicach nominalnych nie
wiekszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

.

Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, cegty,
itp.) nie nalezy dopuszcza¢ do styku kotnierzy mocujacych z
obrabianym materiatem.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie
temperatury - nie nalezy ich dotykac nieostonietymi czesciami
ciata przed ich schtodzeniem.

SZLIFOWANIE

Przy pracach szlifierskich mozna uzywa¢ np. tarcz szlifierskich,
sciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z wtékning scierna,
szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego,
itp. Kazdy rodzaj tarczy jak i obrabianego materiatu wymaga
odpowiedniej techniki pracy i zastosowania wtasciwych srodkéw
ochrony osobistej.

Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do
ciecia.

Tarcze szlifierskie przeznaczone sg do usuwania materiatu
krawedzig tarczy.

©P> 0 b ©

« Nie nalezy szlifowa¢ boczna powierzchnig tarczy.
Optymalny kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).

« Prace igzane ze szlif moga by¢ prowadzone
tylko przy uzyciu odpowiednich dla d go rodzaju
materiatu tarcz szlifierskich.

W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wiéknina
$cierng i tarczami elastycznymi dla papieru $ciernego nalezy
zwréci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia (rys ).

« Nie nalezy szlifowac¢ cata powierzchnia tarczy.

« Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrébce
ptaskich powierzchni.

Szczotki druciane przeznaczone sa gtéwnie do czyszczenia

profili oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwa¢ z

powierzchni materiatu np. rdze, powtoki malarskie, itp. (rys K).

dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest wyzsza lub réwna
maksymalnej predkosci szlifierki katowej bez obciazenia.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawga lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po

fi Nalezy stosowac tylko takie narzedzia robocze, ktérych

kazdorazowym uzyciu. @
« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmucha¢ sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.
« Nie uzywa¢ zadnych  $rodkéw  czyszczacych  ani
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane
z tworzywa sztucznego.

®

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy go
wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynno$¢
ta nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
oddac¢ urzadzenie do serwisu.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych
silnika osobie wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje
sie jednocze$nie wymiany obu szczotek weglowych.

Odkreci¢ i zdja¢ pokrywy szczotek weglowych (8) (rys. E).

Odciagnac sprezyne dociskowa, wypiac i wyjac zuzyte szczotki
weglowe.

Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego
powietrza.

Zamontowa¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny
swobodnie wsunac¢ sie do szczotko trzymaczy) a sprezyne
dociskowg zatozy¢ na miejsce (rys. F).

« Zamontowac pokrywy szczotek weglowych (8).

Po wykonaniu czynnosci wymiany szczotek weglowych
nalezy uruchomi¢ szlifierke bez obciazenia i odczekaé 1-2
min, az szczotki weglowe dopasuja sie do komutatora silnika.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wytacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka katowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200W
Znamionowa predkos¢ obrotowa 11000 min™!
Max. $rednica tarczy 125 mm
Wewnetrzna srednica tarczy 22,2 mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,8kg
Rok produkgji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie
znorma EN 60745.

Wartosci drgan (warto$¢ przyspieszen) a, i niepewnos$¢ pomiaru
K oznaczono zgodnie z normg EN60745, podano ponizej.
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Podany w niniejszej instrukcji poziom drgar zostat pomierzony
zgodnie z okre$lona przez norme EN60745 procedure pomiarowg
i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte
zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, a takze, jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane,
poziom drgan moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas
catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub
kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposob
taczna ekspozycja ma drgania moze sie okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Ssrodki bezpieczenstwa w
celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie
jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa
organizacja pracy.

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyspieszen: a, = 13,716 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzgt elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

*Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spéfka z scig” Spotka 2 siedziba w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuije, iz wszelkie prawa autorskie do
tresci niniejszej instrukdji (dalej: Instrukcja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podiegaja
ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631  p6zn. zm.). Kopi i
modyfikowanie w celach komercyjnych calosci Instrukji jak i poszczegélnych jej elementow,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte s w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéow Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Szlifierka katowa
/Product/ /Angle grinder/
/Termék/ /Sarokcsiszolo/
/Produkt/ /Uhlova bruska/
Model
/Model//Modell//Model/ 59G120
Numer seryjny N
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromagneses dsszeférhetség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS iranyelv 2011/65/EU/ .
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards.:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-3:2011+A2:2013+A11:2014+A12:2014+A13:2015;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
IEC 62321:2008

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a kzdsség teriletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
UL. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2018-07-04



GRA\PHITE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ANGLE GRINDER
59G120

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME,
READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

ANGLE GRINDER, SAFETY WARNINGS

Safety guidelines for grinding, sanding with sandpaper,
working with wire brushes and cutting using the grinding
wheel.

This power tool can be used as a regular grinder, sander
for sanding with sandpaper, grinder for grinding with wire
brushes and for cutting with a cut-off wheel. Observe all
safety guidelines, instructions, descriptions and data
provided with the power tool. Failure to observe the following
recommendations may cause danger of electric shock, fire and/
or serious injuries.

This power tool cannot be used for polishing. When the
power tool is used for other works than it is designed for, it may
contribute to hazards and injuries.

Do not use equipment, which is not designed and
rec ded by the facturer specifically for this
device. The fact that it can be fastened to the power tool, does
not guarantee safe operation.

The permissible rotational speed of a working tool used
cannot be lower than the maximum rotational speed given
on the power tool. A working tool rotating faster than the
permissible speed may break and its parts may chip off.

The outside diameter and thickness of a working tool must
correspond to dimensions of the power tool. A working tool
of incorrect dimensions may not provide sufficient control and
covering of the power tool.

Working tools with threaded inserts must perfectly fit the
thread in the spindle. In case of working tools that are
fastened using a flange, the hole diameter of a working
tool must fit the flange diameter. Working tools, which
cannot be precisely seated in the power tool, rotate unevenly,
vibrate heavily and may result in loss of control over the power
tool.

hould d

Under no circ ces, d working tools
be used. Before the power tool is used, accessories such
as cut-off wheels should be checked for chips and cracks,
grinding wheels should be checked for cracks, abrasion
or heavy wear, while wire brushes for loose or broken
wires. When the power tool or a working tool is dropped, it
must be checked for damage or another, undamaged tool
should be used. If a working tool is checked and fastened,
the power tool should be switched on for a minute at
the highest speed, paying attention so that the operator
and bystanders are beyond the zone of the rotating tool.
Damaged working tools often break in this test period.

Always wear personal protective equipment. Depending
on a type of work, a full face mask, eye protection or safety
glasses should be worn. A dust mask, ear protection,
protective gloves or a special apron protecting against
small particles of abrasive material and workpiece should
be worn, if needed. Protect your eyes against airborne foreign
bodies occurring during operation. A dust mask and protective
mask for the respiratory system must filter dust occurring during
work. The influence of noise for a longer period of time may lead
to deterioration of the hearing.

Always make sure bystanders are in a safe distance from
the power tool reach zone. All people staying in the vicinity
of the operating power tool must use personal protective
equipment. Chips of a workpiece or broken working tools may
chip off and cause injuries also beyond the direct reach zone.

.

When works are performed, during which the power
tool may encounter hidden electric conductors or own
power cord, the power tool should be held by the isolated
surfaces of the handle. A contact with the power mains
network may transfer voltage onto metal parts of the power tool,
which may result in electric shock.

.

The power cord must be kept away from the rotating
working tools. When the control over the tool is lost, the power
cord may be cut or caught, and your hand or the entire arm may
get into the rotating working tool.

.

Do not put the power tool aside, before the working tool
comes to complete stop. The rotating working tool may come
in contact with a surface, which it is put aside onto, and you may
lose control over the tool.

Do not carry the power tool, which is in motion. An
accidental contact with the rotating working tool may caught in
your clothes and drill into an operator’s body.

Clean ventilation slots of the power tool on a regular
basis. The motor blower sucks dust into the casing, while large
accumulation of metal dust may cause electric hazard.

.

Do not use the power tool near flammable materials. Sparks
may cause ignition.

Do not use tools, which require liquid cooling agents. The
use of water or other cooling agents may cause electric shocks.

Recoil and proper safety guidelines

Recoil is a sudden reaction of the power tool to seizure or
blocking of a rotating working tool, such a grinding wheel,
cut-off wheel or a wire brush, etc.

The seizure and blocking may suddenly stop a rotating
working tool. The power tool without control will be jerked in
the opposite direction to the working tool.

When the grinding wheel stops or catches in the workpiece,
an edge od the grinding wheel immersed in the workpiece
may lock and cause recoil or rejection. The movement of the
grinding wheel (towards or away from the operator) depends
on the movement of the grinding wheel in a place, where it is
locked. The grinding wheels may also break.

Recoil is a consequence of incorrect operation of the

power tool. This can be avoided by observing the following
precautions.

The power tool must be held firmly, while your body
and hands should be positioned to alleviate recoil. If the
additional handle is included as standard equipment, it
should be used at all times to provide the highest control
over recoil forces or rejecting moment during start-up. An
operator can take control of recoil and jerking by taking proper
precautions.

Never hold your hands in the vicinity of rotating working
tools. A working tool may injure your hand as a result of recoil.

.

Always stay away from the reach zone, in which the power
tool moves during recoil. As a result of recoil, the power tool
moves in the opposite direction to the movement of the grinding
wheel, where it locks.

.

Corners, sharp edges, etc. should be worked with special
attention. Recoil or locking of the working tools should
be prevented. A rotating working tool is more prone to seizure,
when working angles, corners, sharp edges or when it is rebound.
This may result in loss of control or recoil.

Do not use discs for wood or toothed discs. Working tools
of this type often cause recoil or loss of control over the working
tool.
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Special safety guidelines for grinding and cutting with the
grinding wheel.

Always use the grinding wheel intended for a given power
tool and guard intended for a given grinding wheel.
Grinding wheel that are not part of equipment of a given power
tool may be insufficiently covered or safe.

Offset grinding wheels should be f: d so that their
grinding surface does not protrude beyond the protective
guard. Incorrectly seated grinding wheel and protruding beyond
the edge of the protective guard may not be sufficiently covered.

.

The guard must be secured to the power tool to ensure the
highest possible safety level and positioned so that the
uncovered part of the grinding wheel facing the operator
is as small as possible. The guard protects the operator against
chips, accidental contact with the grinding wheel and sparks,
which may set clothing on fire.

Grinding wheels can only be used according to its purpose.

.

The side surface of the grinding wheel should not be used
for cutting. Cut-off grinding wheels are designed for removal of
material with the disc edge. The influence of lateral forces on the
grinding wheels may break them.

Und. d f i fl

g g ges of a correct size and shape
should always be used for a selected grinding wheel.
Proper flanges support the grinding wheel and reduce the risk of
its breaking. Flanges for cut-off wheels may differ from flanges
designed for other grinding wheels.

.

Do not use worn grinding wheels from larger power tools.
Grinding wheels for larger power tools are not designed for
higher rotational speed, which is specific to smaller power tools.
Thus, such grinding wheels may break.

Additional specific safety guidelines for cutting with a cut-
off wheel

Always prevent a cut-off wheel from seizure and avoid
excessive pressure. Do not make too deep cuts. The
overload of a cut-off wheel increases its load and tendency for
seizure or locking, and thus may result in recoil or breaking of a
cut-off wheel.

Avoid areas in front of and behind a rotating cut-off wheel.
When a cut-off wheel is moved onto a workpiece away from the
operator, it may cause the power tool to kick back as a result of
recoil, with a rotating cut-off wheel pointing directly towards the
operator.

« When a cut-off wheel seizes or you take a break from
work, switch off the power tool and wait until it comes to a
complete stop. Do not attempt to remove a rotating cut-off
wheel from a cutting place, since it may cause recoil. Find
and eliminate a cause of seizure.

.

Do not switch the power tool back on, if it is still sunk in
a workpiece. Before you continue to cut, a cut-off wheel
must reach its full rotational speed. Otherwise, a cut-off
wheel may catch, spring back from a workpiece and cause recoil.

Boards and large objects should be supported to reduce
the risk of recoil caused by a seized cut-off wheel. Large
objects may bend under their own weight. A workpiece should be
supported from both sides, both near the cut line and its edge.

Special caution should be exercised, when holes are cut
in a wall or in confined spaces. As a cut-off wheel sinks
into a workpiece, it may cause the power tool to recoil, when it
encounters a gas or water supply line, power conductors or other
objects.

Specific safety guidelines for sanding with sandpaper

« Do not use too large sheets of sandpaper. Always follow
guideli ofa facturer, when the size of a sandpaper
is selected. Sandpaper protruding beyond a grinding disc may
cause injuries and result in locking and tearing of sandpaper, or
recoil.

Specific safety guidelines for working with wire brushes

It should always be remembered that pieces of wire are
lost even during normal use. Do not overload wires by
putting excessive pressure. Airborne pieces of wire may easily
puncture thin clothing and/or skin.

If a guard is recommended to be used, prevent a brush
from touching the guard. A brush diameter for plates and pots
may increase due to the pressure and centrifugal forces.

Additional safety guidelines

Before connecting to the power source, always make sure
the supply voltage is compatible with the value specified
on the nameplate of the tool.

Before the grinder is connected, always check the power
cord. In case of damage, have it repaired in an authorised
workshop.

Before all installation works, the plug should be taken out
of the receptacle.

Grinding tools should be checked before each use. A
grinding tool must be correctly fastened and should rotate
freely. As part of the test, the tool should be switched on
with no load for at least one minute in a safe position. Do
not use damaged or vibrating gr ng tools. Grinding
tools should be round. Damaged grinding tools may break
and cause injuries.

Once a grinding tool is installed and before the grinder
is switched on, check the grinding tool for correct
installation and free rotations, and whether it does not
catch the guard.

The spindle lock button can be activated, only when the
grinder spindle does not move.

In case of tools adapted for fastening of grinding wheels
with a threaded opening, make sure the grinding wheel
thread length is suitable for the spindle thread length.

Always secure the workpiece. It is always preferable to
secure the workpiece in a vice or other fastening tool than
holding it in your hand.

If own weight of the workpiece does not guarantee a stable
position, it should be fastened.

Do not touch cut-off and grinding wheels, before they cool
down.

Do not exert lateral pressure on the grinding or cut-off
wheel.

Do not cut a workpiece of a thickness larger than the
maximum cutting depth of the cut-off wheel.

When quick release flange is used, make sure that inner
flange seated on the spindle is equipped with rubber
0O-ring and this ring is not damaged. Also surfaces of the
outer flange and the inner flange must be clean.

Use quick release flange only with cutting and grinding
discs. Use only flanges that are free from defects, that
operate correctly.

In case of temporary mains power failure or after
disconnecting plug from mains socket with the switch in
ON position, unlock the switch and set it to OFF position
before starting the tool again.

NOTE: The tools is intended for indoor works.
Despite using the construction, which is safe by design itself,

protection means and additional safety features, there is
always a residual risk of injuries during operation.
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Warning, take special precautions.

2. Read the instruction manual, observe warnings and safety
conditions included in it!

3. Use personal protection equipment (safety goggles, ear
protectors).

4. Use safety gloves.

5. Disconnect the power cord, before maintenance or repair
works are begun.

6. Keep out of reach of children.

7. Protect against rain

8. Protection class Il

DESIGN AND APPLICATION

The angle grinder is a hand-held power tool with the Il
class isolation. The power tool is driven with a single-phase,
commutator motor, whose rotational speed is reduced by means
of an intersecting axis gear. The power tool can used both for
grinding and cutting. This type of power tools is widely used for
removal of burrs from metal surfaces, weld surface processing,
cutting light-wall tubes and other small metal objects etc. They
are used in engineering industry, automotive and chemical
industry. With the use of proper tools, the angle grinder can be
used not only for cutting or grinding, but also for rust and paint
coats removal.

The areas of its application include repair and construction
works, not only related to metals. The angle grinder can also be
used for cutting and grinding of construction materials, such as
brick, paving stones, ceramic tiles, etc.

The power tool is designed for dry operation only and it must
not be used for polishing. The power tool should be used,
according to its purpose.

Use inconsistent with its purpose

Do not work materials that contain asbestos. Asbestos is!
carcinogenic.

Do not work materials, whose dust is inflammable or
explosive. During operation, the power tool produces sparks,
which may ignite emitted vapours.

Do not use cut-off wheels for grinding. The cut-off wheels
are used to cut with its face, while grinding with lateral surface
of such a cut-off wheel threatens with its damages and puts the

operate in danger of injuries.
DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

pages of this instruction manual.
1. Spindle lock button
Switch

Additional handle
Grinding wheel cover
External flange

Internal flange

Switch lock button

Carbon brush cover

9. Main handle lock

10. Lever (grinding disc guard)

*There can be differences between the drawing and actual product.
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The below list refers to device components shown in the graphic j

DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS

NOTE

WARNING

FITTING/SETTING

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Grinding wheel guard -1 pce
2. Socket spanner -1 pce
3. Additional handle -1 pce

PREPARATION FOR WORK

ATTACHING THE ADDITIONAL HANDLE

The additional handle (3) is installed in one of the holes in the
grinder head. It is recommended to use the grinder with the
additional handle. When holding the grinder with both hands
(also using the additional handle), there is less risk of touching
the grinder wheel or brush with your hand, as well as of injuries
during recoil.

ADJUSTABLE MAIN HANDLE

Before starting operation you can adjust the main handle to the
position most comfortable for the task. Before starting operation
you can adjust the main handle to the position most comfortable
for the task. The handle can be fixed in 3 different positions
by rotating it by 90° to the left or right in relation to the base
position.

« Press the main handle lock button (9) (fig. D).
« Rotate the main handle to a desired position.
« The main handle will automatically lock in the position.

INSTALLING AND ADJUSTING THE GRINDING WHEEL
GUARD

The wheel guard protects the operator against flying broken
pieces and accidental contact with a working tool or sparks.
The guard should always be fitted. Special attention should be
paid so that its covering part faces the operator.

The design of the wheel guard mounting allows for toolless
setting of the guard in an optimum position.

« Loosen and pull back the lever (10) on the wheel guard (4).

« Rotate the wheel guard (4) in a selected position.

« Lock by lowering the lever (10).

The removal and adjustment of the wheel guard are performed
in a reverse order to its installation.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS
When working tools are replaced, wear working gloves at all
times.

The spindle lock button (1) is only designed to lock the grinder
spindle, when a working tool is installed or removed. Do not
use it as a braking button, when the wheel rotates. Otherwise,
the grinder may become damaged or the user may be injured.

INSTALLING THE WHEELS

When grinding or cut-off wheels with the thickness below
3 mm are installed, the outer flange nut (5) should be
tightened with the flat surface from the wheel side (fig. B).

« Press the spindle lock button (1).

« Insert the special key (included) into two holes of the outer
flange (5) (fig. A).
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« Rotate the key to loosen and remove the outer flange (5).

« Place the wheel so it is pressed against the surface of the inner,
flange (6).

« Tighten the outer flange (5) and slightly tighten it with the
special key.

The wheel is removed in the reverse order. During installation,
the wheel should be pressed against the surface of the inner
flange (6) and seated centrally in the neck.

INSTALLING THE WORKING TOOLS WITH THREADED HOLES
Press the spindle lock button (1).

.

Remove a previously installed working tool, if it is installed.

Both flanges should be removed before installation - the inner
flange (6) and outer flange (5).

.

Put the threaded part of a working tool onto the spindle and
slightly tighten.

Working tools with threaded holes are removed in the reverse
order.

INSTALLING THE ANGLE GRINDER ON A TRIPOD FOR
ANGLE GRINDERS

The angle grinder can be used on a dedicated tripod for angle
grinders, provided that it is correctly installed according to
instructions of the manufacturer of a tripod.

OPERATION / ADJUSTMENTS

Before the grinder is used, check condition of the grinding
wheel. Do not use chipped, broken or otherwise damaged

immediately replaced with new one before use. Once your
work is completed, you should switch off the grinder and wait.
until it comes to a complete stop. Only then the grinder can be
put aside. Do not brake a rotating grinding wheel by pressing
it against a workpiece.

grinding wheels. Worn grinding wheel or brush should be ,

.

tool exerts sufficient pressure to efficiently work with
the tool. Overloading and excessive pressure may lead to
dangerous cracking of the working tool.

If the grinder is dropped during operation, it should be
checked and a working tool might need to be replaced,
when it is damaged or deformed.

.

Never strike the workpiece with a working tool.

Do not use the grinding wheel for hammering or stripping
of the workpiece, especially when corners, sharp edges are
worked, etc. (this may cause loss of control of the power
tool and recoil).

Do not use discs from circular saws intended for wood

cutting. Failure to observe this recommendation may
result in recoil of the power tool, loss of control and may

lead to injuries of the operator.
SWITCHING ON /SWITCHING OFF

protecting against accidental activation.

« Press the safety button (7).

When the grinder is switched on and operated, it should be,
held with both hands. The grinder is equipped with the switch

« Press the switch button (2) (fig. C).
« When the switch button (2) is released, the grinder stops.

Once the grinder is switched on, wait until the grinding wheel
reaches maximum speed and only then you can begin to work.
During operation do not use the switch to switch the grinder,
on and off. The grinder switch can be used only when the
power tool is moved away from the workpiece.

Do not overload the grinder. The weight of the puwer@

A\
©

CUTTING

The angle grinder can be used for cutting in a straight line
only.

Do not cut a workpiece holding it in your hands.

Large workpiece should be supported. Make sure the
support points are located near the cutting line and at the
ends of the workpiece. A stably located workpiece will not
tend to move, when it is cut.

Small workpieces should be fastened in a vice or using
clamps, for example. The workpiece should be fastened so
that it is cut near the fastening element. This will ensure
higher cutting precision.

Do not allow the cut-off wheel to vibrate or jump, since this
will lower the quality of cutting and may cause the cut-off
wheel to break.

Do not exert lateral pressure onto the cut-off wheel during
cutting.

h

A proper cut-off wheel
workpiece type.

Id be used dep on

When a workpiece is cut, it is recommended that a cutting
direction is the same as rotation direction of the cut-off
wheel.

The cutting depth depends on a wheel diameter (fig. G).

@

e Only wheels with nominal diameters not larger than
recommended for a given grinder model should be used.

« Do not allow the fastening flanges to contact a workpiece in
case of deep cuts (e.g. sections, building blocks, bricks, etc.).

Cut-off wheels reach high temperatures during operation. It
cannot be touched with uncovered body parts, before they
cool down.

GRINDING

Grinding wheel, cup-type grinding wheels, flap wheels, wheels
with abrasive fibre, wire brushes and flexible discs, etc. should
be used for grinding. Each type of discs and workpiece requires
proper working method and personal protective equipment.

Cut-off wheels should not be used for grinding.

Grinding discs are intended for removal of material with an
edge of the disc.

« Do not use the lateral surface for grinding. The optimum
working angle for this disc type is 30° (fig. H).

« Works related to grinding can be performed only, when
proper grinding discs are used for a given workpiece.

When flap wheels, discs with abrasive fibre and flexible discs

for sandpaper are used, attention should be paid to the proper

tool angle (fig. ).

« Do not grind with the entire surface of a wheel.
« This disc type should be used for working flat surfaces.

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard-
to-reach spaces. They can be used to remove rust, painting
coats, etc. from a workpiece surface (fig. K).

Only such working tools can be used, whose permissible
rotational speed is higher or equal to the maximum no load
speed of the grinder.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before any operations related to installation, adjustment,
repairs or maintenance are commenced, the plug of the power
cord should be disconnected from the socket.
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MAINTENANCE AND STORAGE

It is recommended to clean the tool after each use.

Do not use water or other fluids for cleaning.

The tool should be cleaned with a dry piece of cloth or blown
with compressed air of low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

Venting slots in the motor housing should be cleaned on a
regular basis not to overload the tool.

When the power cord is damaged, it should be replaced
with the power cord of the same parameters. It should be
performed by a qualified professional or the tool should be
delivered to an authorised service shop.

When the commutator sparks excessively, have the condition
of motor carbon brushes checked by a qualified person.

The tool should be always stored in a dry place and out of
reach of children.
REPLACING THE CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes. Always replace both carbon
brushes at a time.

Unscrew and remove carbon brush covers (8) (fig. E).

Pull the pressure spring away, snap out and remove worn out
carbon brushes.

Remove any carbon dust with compressed air.

Install new carbon brushes (they should easily slide into the
brush holders) and reinstall the pressure spring (fig. F).

Fix carbon brush covers (8).

After the carbon brushes are replaced, switch on the grinder
with no load and wait for 1-2 minutes to make the carbon
brushes fit the motor commutator. Carbon brushes should be
replaced by a qualified person using original spare parts only.

All types of faults and defects should be eliminated by an
authorised service of the manufacturer.

SPECIFICATIONS
RATED DATA
Angle Grinder

Parameter Value
Power supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
Rated rotational speed 11000 min™'
Max. grinding wheel diameter 125 mm
Inner disc diameter 22,2mm
Spindle thread M14
Protection class 1]
Weight 3,8kg
Year of manufacture 2019

NOISE AND VIBRATION DATA

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic
pressure Lp, and acoustic power level Lw, and measurement

uncertainty K have been given in the instruction manual as
defined in the EN 60745 standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and

measurement uncertainty K have been determined as defined in
the EN 60745 standard.

The vibration level provided in this instruction manual have
been determined according to the measurement procedure
as defined in the EN 60745 standard and can be used for
comparison of power tools. This can be used for preliminary
assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main
applications of the power tool. If the power tool is used for
other applications or with other working tools, and if it is not
sufficiently maintained, the vibration level may vary. The
aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations
during the entire operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods
should be accounted for, in which the power tool is switched
off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total
exposure to vibration may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user
against effects of vibrations, such as: maintenance of the power
tool and its working tools, ensuring proper temperature of the
hands and proper organisation of work.

Acoustic pressure level: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Acoustic power level: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration value: a, = 13,716 m/s* K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilties.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

“Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spolka z ograniczong ialnoscia” Spotka with seat in
Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this
instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected
by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie
autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its
parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and
legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

WINKELSCHLEIFER
59G120

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WINKELSCHLEIFER, SICHERHEITSHINWEISE
Sicherheitshinweise beziiglich des Schleifens, Schleifens mit
dem Schleifpapier, der Arbeit mit den Drahtbiirsten und des
Trennschleifens.

.

Das Elektrowerkzeug ist zum Schleifen mit dem
Schleifpapier, Schleifdrahtbiirsten sowie Trennschleifen
geeignet.  Alle  Sicherheitshinweise,  Anleitungen,
Beschreibungen und Angaben, die mit dem
Elektrowerkzeug geliefert worden sind, sind zu beachten.
Die Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise kann zum
Stromschlag, Brand und/oder scheren Personenschaden fiihren.

Das Elektrowerkzeug ist zum Polieren nicht geeignet.
Beim Einsatz des Elektrowerkzeugs zur Durchfiihrung einer
nichtbestimmungsgemdfBen Arbeit kann zur Gefihrdung und
Verletzungen fiihren.

Kein Zubehor verwenden, das vom Hersteller fiir dieses
Gerat nicht speziell vorgesehen und pfohlen wird. Reine
Tatsache, dass ein Zubehorteil am Elektrowerkzeug montiert
werden kann, garantiert nicht den sicheren Betrieb.

« Die zugelassene Drehzahl des eingesetzten
Arbeitswerkzeugs darf nicht kleiner als die auf dem
Elektrogerdt angegebene max. Drehzahl sein. Das
Arbeitswerkzeug, das sich schneller als zugelassen dreht, kann
brechen und seine Teile knnen heraus geschleudert werden.

Der AuBendurchmesser und die Stirke des
Arbeitswerkzeugs miissen mit den Abmessungen des
Elektrowerk g uberei Arbeitswerkzeuge
mit nicht richtigen Abmessungen kénnen nicht ausreichend
abgedeckt und kontrolliert werden.

« Die Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz
miissen genau auf das Gewinde der Spindel abgestimmt
sein. Bei Arbeitswerkzeugen, die mit einem Flansch
montiert werden, muss der Durchmesser der Offnung
des Arbeitswerkzeugs an den Durchmesser des Flansches
angepasst werden. Diejenigen Arbeitswerkzeuge, die
nicht genau auf dem Elektrowerkzeug sitzen, rotieren nicht
gleichmdaBig, vibrieren stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug fiihren.

« Auf keinen Fall beschidigte Arbeitswerkzeuge
weiterverwenden.Vor jedem Gebrauch Schleifscheiben auf
Einkerbungen und Risse, Schleifteller auf Aufreibungen,
Risse und starken Verschlei3, Drahtbiirsten auf lose und
gerissene Dréhte lberpriifen. Faillt das Elektrowerkzeug
bzw. Arbeitswerkzeug herunter, muss gepriift werden,
ob es nicht beschadigt worden ist bzw. ein anderes, nicht
beschidigtes Werkzeug verwenden. Nach der Uberpriifung
und Spannung des Werkzeugs das Elektrowerkzeug fiir
eine Minute mit der maximalen Drehzahl laufen lassen
und dabei beachten, dass sich der Bediener und andere
Personen auBler dem Bereich des rotierenden Werkzeugs
befinden. Beschddigte Werkzeuge brechen in der Regel wihrend
dieser Probe.

Personliche Schutzausriistung tragen. Je nach der Art

der Arbeiten sind eine Vollgesicht ke, Aug hut:
bzw. Schutzbrille zu tragen. Ggf. ist eine Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe bzw. spezielle Schiirze,
die vor kleinen Partikeln des Schleifmittel und des
Werkstiicks schiitz, zu tragen. Augen vor Fremdkdrper in
der Luft wdhrend des Einsatzes schiitzen. Die Staubmaske
sowie der Schutz fiir Ihre Atemwege miissen den bei der Arbeit
entstehenden Staub filtern. Eine dauerhafte Ldrmbelastung kann
zum Verlust des Hérvermdégens fiihren.

Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren
Abstand von der Reichweite des Elektrowerkzeugs
befinden. Jede Person, die sich in der Nihe eines laufenden
Elektrowerkzeugs befindet, muss die personliche
Schutzausriistung tragen. Die Splitter des Werkstiicks oder
gebrochene Arbeitswerkzeuge kénnen weggeschleudert werden
und zu Verletzungen auch auller dem direkten Gefahrbereich
fiihren.

Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel stoen
kann, ist das Werkzeug ausschlieBlich an den isolierten
Oberflachen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der
Leitung des Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung
auf metallische Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den
Stromschlag verursachen kénnte.

Das Netzkabel ist von den rotierenden Arbeitswerkzeugen
fern zu halten. Wird die Kontrolle tiber dem Werkzeug verloren,
kann das Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden
und die Hand oder der ganze Arm kann in das rotierende
Arbeitswerkzeug geraten.

Das Elektrowerkzeug nie ablegen, bevor das
Arbeitswerkzeug vollstandig zum Stillstand kommt. Das
rotierende Elektrowerkzeug kann die Oberfldche beriihren,
auf die es abgelegt wird und den Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug verursachen.

Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen
werden. Zufillige Beriihrung der Kleidung durch das rotierende
Arbeitswerkzeug kann zu deren Einziehen und Hineinbohren in
den Kérper des Bedieners fiihren.

« Die Liuftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind
regelmé&Big zu reinigen. Von der Motorgebldse wird der Staub
in das Gehduse angesaugt und eine grole Ansammlung von
Metallstaub kann zur elektrischen Gefdhrdung fiihren.

« Das Elektrowerkzeug nie in der Ndhe von leicht
entziindlichen Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zu
deren Ziindung fihren.

Keine Werk ge ver d die die A dung von
fliissigen Kiihlmitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen KiihImitteIn kann zum Stromschlag
fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

« Der Ruckschlag ist eine pl6tzliche Reaktion auf eine Blockade
bzw. ein StoBen des rotierenden Arbeitswerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw. Das StoBen
bzw. die Blockade verursacht ein plotzliches Anhalten
des rotierenden Arbeitswerkzeugs. Das nicht kontrollierte
Elektrowerkzeug wird in die entgegengesetzte Richtung in
Bezug auf die Drehrichtung des Arbeitswerkzeugs gertickt.
Wenn bsw. die Schleifscheibe im Werkstiick klemmt, kann
seine im Material vertiefte Kante blockieren und dessen
Herausfallen oder Rickschlag verursachen. Die Bewegung der
Schleifscheibe (zumBedienerhinbzw.vom Bedienerweg) hdngt
von der Richtung der Schleifscheibe an der blockierten Stelle
ab. Dariiber hinaus kénnen die Schleifscheiben auch brechen.
Der Riickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen
Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden werden,
wenn die unten beschriebenen VorkehrungsmaBnahmen
eingehalten werden.
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Das Elektrowerkzeug ist festzuhalten, der Kérper und die
Armessind in solche Position zu bringen, die eine Milderung
des Riickschlags ermoglicht. Falls ein zusatzlicher
Handgriff mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um
moglichst groBe Kontrolle iiber die Riickschalgkrifte bzw.
dem Riickstelimoment beim Starten zu haben. Der Bediener
kann die ruckartige Bewegung und den Riickschlag durch
entsprechende VorsichtsmaBnahmen unter Kontrolle bringen.

Mit den Hénden nie in die N&dhe der rotierenden

Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge
des Riickschlags die Hand verletzen.

Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das
Elektrowerkzeug beim Riickschlag bewegt, fernhalten.
Beim Riickschlag bewegt sich das Elektrowerkzeug in die
entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die Bewegung der
Schleifscheibe an der blockierten Stelle.

Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig
zu bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der
Arbeitswerkzeuge ist entgegenzuwirken. Ein rotierendes
Arbeitswerkzeug neigt eher zum Verklemmen bei der Bearbeitung
von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall. Dies kann zum
Verlust der Kontrolle bzw. zum Riickschlag fiihren.

Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte
Schleifscheiben verwenden. Solche Arbeitswerkzeuge
verursachen oft den Riickschlag bzw. den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang und
Trennschleifen.

Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die
kein Zubehorteil des jeweiligen Elektrowerkzeugs sind, kénnen
nicht ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht
ausreichend sicher.

Gebogene Schleifscheiben sind sozumontieren, dass deren
Schleifoberflache iiber die Kante der Schutzabdeckung
nicht hinausragt. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die
uber die Kante der Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht
ausreichend abgedeckt werden.

Die Abdeckung muss gut am Elektrowerkzeug angebracht
sein und zur Erreichung der max. Sicherheitsstufe so
eingestellt, dass der nicht abgedeckte und zum Bediener
hin gerichtete Teil der Schleifscheibe méglichst klein ist.
Die Abdeckung schiitzt den Bediener vor Splittern, einer zufélliger
Beriihrung der Schleifscheibe sowie Funken, die eine Ziindung der
Kleidung verursachen kénnten.

Die Schleifscheiben kdnnen nur fiir die vorgesehenen
Arbeiten verwenden.

Nie mit der seitlichen Oberfliche der Schleifscheibe
zum Trennschleifen schleifen. Die Schleifscheiben zum
Trennschleifen sind zum Abziehen des Materials mit der
Scheibenkante ausgelegt. Die seitliche Krafteinwirkung kann zu
deren Brechen fiihren.

Fir die gewdhlte Schleifscheibe sind stets nicht
beschddigte Spannflansche mit richtiger GréBe und
Form zu verwenden. Die entsprechenden Flansche stiitzen die
Schleifscheibe ab und verringern so die Gefahr, dass sie bricht.
Die Flansche der Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen sich
von den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

Keine verschlissenen Schleifscheiben von groBeren
Elektrowerkzeugen verwenden. Die Schleifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen sind fiir eine hohere Drehzahl,
charakteristisch fiir kleinere Elektrowerkzeuge, nicht ausgelegt
und kénne deswegen gebrochen werden.

Besondere Sicherheitshinweise fiir das Trennschleifen

Die Blockade der Schneidescheibe bzw. einen zu starken
Druck vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren.
Die Uberlastung der Schneidscheibe erhht deren Belastung
und Neigung zum Einklemmen und somit zum Riickschlag bzw.
Brechen der Scheibe.

In den Bereich vor und hinter der rotierenden
Schnittscheibe nicht greifen. Das Verschieben der
Schnittscheibe im Werkstiick in der Richtung vom Bediener
her kann verursachen, dass bei einem Riickschlag sich das
Elektrowerkzeug mit der rotierenden Scheibe direkt in der
Richtung zum Bediener hin bewegt.

.

Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei
der Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das
Elektrowerkzeug abzuschalten und man muss abwarten
bis die Scheibe zum vollstandigen Stillstand k Nie
versuchen, die noch rotierende Scheibe vom Schnittort zu
entfernen, denn dies kann zu einem Riickschlag fithren. Die
Ursache des Einklemmens finden und beseitigen.

Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten solange
sich dieses im Werkstiick befindet. Vor dem erneuten
Schneidevorgang muss die Schneidescheibe die volle
Drehzahl erreichen. Sonst kann die Schleifscheibe einklemmen,
vom Werkstiick springen herausspringen bzw. zum Riickschlag
fiihren.

.

Platten oder groBe Gegenstinde sind vor dem
Arbeitsvorgang abzustiitzen, um das Risiko eines
Riickschlags durch das Einklemmen der Scheibe zu
minimieren. Grofle Gegenstdnde kénnen sich unter dem
Eigengewicht biegen. Das Werkstiick ist beiderseits sowohl in der
Ndhe der Schnittlinie, als auch am Rand abzustiitzen.

Besonders vorsichtig beim Ausschneiden von Offnungen
in den Wanden bzw. bei der Handhabung in anderen
nicht sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins Werksttick
vertiefende Schneidscheibe kann zu einem Riickschlag fihren,
wenn sie auf Gas-, Wasser- Stromleitungen bzw. andere
Hindernisse trifft.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit
dem Schleifpapier

Nicht allzu groBe Schleifpapierblitter verwenden. Bei der
Auswahl der GroBe des Schleifpapiers sind die Vorgaben
des Herstellers zu beachten. Das herausragende Schleifpapier
kann Verletzungen verursachen und zum Einklemmen bzw.
Reil3en des Schleifpapiers oder Riickschlag fihren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit
Drahtbiirsten

.

Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch zum
Verlust kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste kommt.
Die Drahtbiirste nicht zu stark andriicken. Die in der Luft
schwebenden Drahtstiicke kénnen die Kleidung und/oder die
Haut leicht durchstechen.

Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der
Kontakt zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu
vermeiden. Der Durchmesser der Biirsten und Tépfen kann sich
durch den Andruck und die Zentrifugalkraft vergréB3ern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
« Vor dem AnschlieBen des Schleifers ans Netz priifen Sie

stets, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild
b N g des Gerétes entspricht.

« Vor dem AnschlieBen des Winkelschleifers die
Versorgungsleitung regelmaBig iiberpriifen, bei
Beschddigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen
lassen.

« Vor Beginn jeglicher Montagearbeiten den Stecker von der
Steckdose ziehen.
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« Schleifwerkzeuge vor Gebrauch iiberpriifen. Das 4. Schutzhandschuhe tragen

Schleifwerkzeug ist richtig zu montieren; freie Bewegung 5. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und

des Schleifwerkzeugs gewihrleisten. Im Rahmen eines Reparaturarbeiten abtrennen.

Tests das Gerdt zumindest eine Minute lang in einer 6. Kinder vom Gerét weghalten.

sicheren Position leer laufen lassen. Keine beschiadigten 7. Das Gerét vor Regen schiitzen.

bzw. vibrierenden Schleifwerkzeuge verwenden. Die 8. Zweite Schutzklasse

Schleifwerkzeuge miissen abgerundet sein. Beschédigte AUFBAU UND ANWENDUNG

Schleifwerkzeuge konnen brechen und Verletzungen

verursachen. Der Winkelschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug

) mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen

+ Nach dem Spannen des Schleifwerkzeugs, aber vor Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit

dem Betdtigen des Schleifers uberpriifen, ob das
Schleifwerkzeug richtig gespannt ist und ob es sich frei
bewegen kann und an der Abdeckung nicht klemmt.

Winkelzahnradgetriebe reduziert wird. Der Schleifer kann
sowohl zum schleifen, als auch zum Trennschleifen verwendet
werden. Das Elektrowerkzeug dieser Art ist oft zum Entfernen
Die Taste der Spindelarretierung kann nur dann betitigt von Grdten von den der Oberfliche der Metallelemente, zur
werden, wenn sich die Spindel des Schleifers nicht bewegt. Oberfldchenbearbeitung von Fugen, zum Durchtrennen von
diinnwandigen Rohren und kleinen Metallelemente usw. Beim
Einsatz entsprechender Zubehorteile kann der Winkelschleifer
nicht nur zum Trennschleifen und Schleifen, sondern auch zum
Entfernen von Rost, alter Anstrichen usw. verwendet werden.

.

Bei Geraten, die zum Einspannen von Schleifscheiben
mit einer Gewindeoffnung bestimmt sind, priifen, ob die
Gewindeldnge der Schleifscheibe der Gewindeliange der
Spindel entspricht.

Als  Anwendungsbereich gelten allgemein Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten nicht nur an Metallen. Der Winkelschleifer
kann ebenfalls zum Schliefen und Trennschleifen von

Baumaterialien wie Ziegel, Pflastersteine, Fliesen usw. verwendet
Falls das Eigengewicht des Gegenstandes keine stabile werden.

Position garantiert, ist er zu spannen. . P .
9 P Das Gerat darf ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben
werden.EsdientnichtzumPolieren.NichtbestimmungsgemaBe

Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstiicks in
einer Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist
sicherer als das Halten des Werkstiicks in der Hand.

.

Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie

abgekiihlt sind. Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
« Keinen seitlichen Druck auf die
Schleifscheibe bzw. Schneidscheibe ausiiben.

NichtbestimmungsgeméBer Gebrauch.
Keine Werkstiicke durchtrennen, die dicker als di

maximale Schnitttiefe der Schneidscheibe sind.

Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten. Asbest ist
krebserzeugend.

.

Bei der Verwendung eines Schnellspannflansches
sicherstellen, dass der an der Spindel sitzende innere Keine Stoffe verarbeiten, deren Stidube leicht brennbar
Flansch mit einem Gummiring vom Typ O-Ring oder explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerdtes kommt

ausgestattet ist und dass dieser Ring nicht beschadigt ist.
Ebenfalls darauf achten, dass die Oberflachen des duBeren
Flansches und des inneren Flansches sauber sind.

« Den Schnellspannflansch nur mit Schleif- und
Trer heib ver d Nur unbeschadigte und
funktionsfahige Flansche verwenden.

Bei einem temporiren Ausfall der Netzspannung oder nach
dem herausnehmen des Steckers aus der Strombuchse mit
dem Schalter in die Position ,ein” vor dem Neustart den
Hauptschalter entsperren und ihn in die ,aus”-Position
bringen.

es zur Funkenbildung, die die freigesetzten Ddmpfe entziinden
kénnen.

Bei den Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum
Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit
der Stirnfldche und das Schleifen mit ihrer Seitenfldche kann sie
beschddigen und den Bediener verletzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1.

Taste der Spindelarretierung

ANMERKUNG: Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen 2. Hauptschalter
bestimmt. 3. Zusatzgriff
4. Scheibenschutzhaube
Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen 5. AuBenflansch
und zusétzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, 6. Innenflansch
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung. 7. Taste der Schalterverriegelung
Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen. :: ﬁirarce‘ficekrﬂgg 32; }:-I(;':Jlstbhuar;tdegriffs

10. Hebel (Abdeckung der Schneidescheibe)

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

1 3 4
- ACHTUNG
A |
& /AN
5 6 7 8

1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

3. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehoérschutz)
tragen.

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION



AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Scheibenschutzhaube - 15t
2. Sonderschlissel - 15t
3. Zusatzgriff - 15t

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfstiick
des Schleifers montiert. Es wird empfohlen, den Schleifer
mit einem Zusatzhandgriff zu verwenden. Wird der Schleifer
beim Einsatz mit beiden Handen festgehalten (auch mit dem
Zusatzhandgriff), so sind das Risiko, dass die rotierende Scheibe
bzw. Biirste beriihrt wird sowie das Risiko einer Verletzung beim
Riickschlag, kleiner.

VERSTELLBARER HAUPTHANDGRIFF

Vor dem Betrieb kann man die Position des Haupthandgriffs so
anpassen, dass sie die Arbeit am bequemsten ausfiihren lasst.
Der Handgriff kann in 3 Positionen eingestellt werden, indem er,
um 90° links oder rechts in Bezug auf die Grundposition gedreht
wird.

« Die Arretierungstaste des Handgriffs (9) driicken (Abb. D).

« Den Haupthandgriff in die gewéhlte Stellung drehen.

« Der Haupthandgriff wird automatisch in der gewdhlten

Stellung arretiert.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN
Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den
Splittern, einem zufélligen Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen
oder Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist zu

beachten, dass die Abdeckung immer mit dem Abdeckungsteil
zum Bediener hin gerichtet ist.

Dank der Konstruktion der Befestigung lasst sich die Scheibe in
einer optimale Stellung bringen.

« Losen, indem der Hebel (10) an der Scheibenschutzhaube (4)&

abgezogen wird.
« Die Scheibenschutzhaube (4) in die gewahlte Position drehen.
« Arretieren, indem der Hebel (10) losgelassen wird.
Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist
das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.
AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von
Arbeitshandschuhe zu tragen.

Arbeitswerkzeugen sind

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich
zur Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage
bzw. Demontage des Arbeitswerkzeugs. Sie darf nicht als
Bremstaste wahrend der Scheibendrehung verwendet
werden. Anderenfalls kann es zur Beschadigung des Schleifers
oder Verletzung des Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN

Beidenwenigerals3mmdicken Schleif-oderSchneidescheiben
soll die Schraubenmutter des AuBenflansches 5 mit der
flachen Oberflache seitens der Scheibe (Abb. B) aufgedreht,
werden.

Die Taste der Spindelarretierung (1) betétigen.

Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des
auBeren Flansches (5) (Abb. A) stecken.

Den Spezialschlussel drehen — den duBeren Flansch (5) |6sen
und entfernen.

Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberfliche des
inneren Flansches (6) angedrtickt ist.

aufschrauben und mit dem

Den &uBeren Flansch (5)
Spezialschlissel leicht anziehen

0)

®
®
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Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt
anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an die Oberflache
des inneren Flansches (6) angedriickt sein und in seiner
Aussparung zentrisch sitzen.

ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN

Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.

.

Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren (falls
montiert).

Vor der Montage die beiden Flansche - den inneren Flansch
(6) und den duBeren Flansch (5) entfernen.

Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs auf die Spindel
aufschreiben und leicht anziehen.

Zum  Demontieren  der
Gewinde6ffnung st das
anzuwenden.

WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN
Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander
fur Winkelschleifer ist unter der Bedingung zuldssig, dass er

gemaB der Betriebsanleitung des Herstellers des Standers
montiert ist.

Arbeitswerkzeuge ~ mit  einer
Montageverfahren  umgekehrt

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der
Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder
anderweitig beschéddigten Schleifscheiben einsetzen. Eine
abgebrauchte Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch
sofort gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss
der Arbeiten den Schleifer ausschalten und abwarten, bis
das Arbeitswerkzeug zum vollstandigen Stillstand kommt.
Erst dann darf der Schleifer abgelegt werden. Die rotierende
Scheibe nicht anhalten, indem sie an das Werkstiick
angedriickt wird.

Den Schleifer nie iiberlasten. Die Masse des
Elektrowerkzeugs libt einen ausreichenden Druck aus, um
mit dem Werkzeug effektiv arbeiten zu konnen. Uberlasten
und iliberméBiges Andriicken konnen zum gefdhrlichen
ReiBen des Betriebswerkzeugs fiihren.

.

« Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird,
muss das Arbeitswerkzeug unbedingt iiberpriift und ggf.
ausgetauscht werden, falls es beschiddigt oder verformt
ist.

« Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie
schlagen.

.

Das Abschlagen und das AbreiBen des Materials mit der
Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von
Messern, scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden.

Keine Scheiben verwenden, die zum Sdgen von Holz
mit Kreissigen bestimmt sind. Die Verwendung
solcher Scheiben ruft haufig den Riickschlag des
Elektrowerkzeugs, den Verlust der Kontrolle dariiber und
die Verletzung des Benutzers hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden
Hénden halten. Der Schleifer ist mit einem Sicherheitsschalter
ausgestattet, der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schiitzt.

« Die Sicherheitsschalter (7) driicken.

« Die Taste des Hauptschalters (2) (Abb. C) driicken.

« Die Freigabe der Taste des Schalters (2) bringt den Schleifer
zum Stoppen.

Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis
Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst
dann mit der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den
Schleifer nicht mit dem Schalter ein- oder ausschalten. Den
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Hauptschalter des Schleifers nur dann bedienen, wenn der
Schleifer vom Werkstiick weggeriickt ist.
SCHNEIDEN

Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nurA
gradlinig ausgefiihrt werden.

.

Das Material, das mit den Handen festgehalten wird,
niemals trennschleifen.

GroB3e Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich
die Stiitzpunkte in der Ndhe der Schnittlinie und am End
des Materials befinden. Das stabil positionierte Materia
neigt nicht zum Verschieben beim Trennschleifen.

.

usw. spannen. Das Material so spannen, dass sich die
Schnittstelle in der Ndhe des Spannelements befindet.

hleif

Dadurch wird die Prazision beim Trennsc erhoht.

Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe
sind zu vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitat
beeintrichtigen und einen Bruch der Schneidscheibe
verursachen.

Kleine Elemente z.B. im Schraubstock, mit Klemmen

Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die
Schneidscheibe ausiiben.

.

Schneidscheibe nach

d

Eine
sch

entsprechende
id Material ver

je zu

Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen,
dass die Vorschubsrichtung mit der Drehrichtung der

Schneidscheibe iibereinstimmt.

Die Schnitttiefe hangt vom Durchmesser der Schneidscheibe
(Abb. G) ab.
« AusschlieBlich solche Scheidscheiben verwenden, deren

Nenndurchmesser nicht groBer als die empfohlenen
Durchmesser fiir dieses Modells des Schleifers ist.

« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baubltcke, Ziegel usw.) den
Kontakt der Spannflansche mit dem Werksttick vermeiden.
Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr heil} - man@

darf sie mit ungeschiitzten Korperteilen vor dem Abkiihlen
nicht beriihren.

SCHLEIFEN

Beim  Schleifen durfen  beispielsweise  Schleifscheiben,
Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben
mit Schliefvlies, Drahtbursten, flexible Scheiben fiir Schleifpapier
usw. verwendet werden. Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der
Werkstiicke bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und
der Anwendung geeigneter personlicher Schutzausriistung.

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der
Scheibenkante ausgelegt.

Mit der seitlichen Oberfliche der Scheibe darf nicht
geschliffen werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir
derartige Scheiben betrdgt 30° (Abb. H).

Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden
Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials
verwendet werden.

.

Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit
Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf einen
entsprechenden Druckwinkel (Abb. I) achten.

« Mit der ganzen Oberfliche der Scheibe darf nicht
geschliffen werden.

« Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der
Profile und schwer zugéanglichen Stellen verwendet. Damit
kann z. B. Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.

Nur solche Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige

Drehzahl hoéher oder gleich gro ist wie die max.
Geschwindigkeit des Winkelschleifers im Leerlauf.

BEDIENUNG UND WARTUNG

oder
der

allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Fliissigkeiten
verwenden.

« Das Geréat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsédge regelmaBig reinigen,
um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

« Bei einer Beschadigung der Versorgungsleitung tauschen
Sie sie gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus.
Beauftragen Sie damit einen qualifizierten Fachelektriker oder
eine Servicestelle.

Beim tibermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebursten zu
beauftragen.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.
KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Abgenutzte (kurzer als 5 mm), verbrannte oder rissige
Kohlebiirsten des Motor sollten sofort ersetzt werden. Immer
gleichzeitig beide Kohlebiirsten austauschen.

Die Abdeckung der Kohlebirsten 16sen und entfernen (8)
(Abb. E).

Die Druckfeder wegziehen, I6sen und die verbrauchten
Kohlebiirsten entfernen.

Den eventuellen Kohlenstaub mit Druckluft beseitigen.

Die neuen Kohlebiirsten einsetzen (Biirsten sollten frei in die
Bursten-Halterungen gleiten) und die Druckfeder auf Platz
montieren (Abb. F).

Die Abdeckung der Kohlebirsten installieren (8).

Nach dem Austausch von Biirsten den Schleifer mit
Leerlaufdrehzahl betdtigen und 1-2 Minuten abwarten, bis
sich die Biirsten an den Motorkommutator anpassen. Lassen
Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

TECHNISCHE PARAMETER

Winkelschleifer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
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Nennleistung 1200 W
Nenndrehzahl 11000 min™
Max. Scheibendurchmesser 125 mm
Innerer Durchmesser der 22,2mm
Schneidscheibe

Spindelgewinde M14
Schutzklasse I
Gewicht 3,8kg
Herstellungsjahr 2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen tiber Larm und Vibrationen

Schallleistungspegel Lp, und die Messunsicherheit K, sind unten
in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und t

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745 unten
angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemaf dem
in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen
und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet
werden. Er kann auch fiir eine vorldufige Einschatzung der
Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir
standardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich dndern, wenn das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Griinde kénnen zu einer erhéhten Exposition
gegeniiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Héande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.
Schalldruckpegel: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel : Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung:

a, =13,716 m/s?K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach  Informationen iiber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerite enthalten Substanzen, die fiir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerit stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

“Rnderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spélka z ograniczong scig” Spotka mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte
auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter
u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex
angehéren und laut Gesetz iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
hen sowie der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
fr Zwecke ohne von Grupa Topex in Schriftform ist

streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MNEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKUUU

MALWUHA WINOOBAJIbHAA
YIJ1OBAA
59G120

BHUMAHWE: MNEPEL HAYANIOM SKCNNYATALINK
SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATEJIbHO MPOYUTATb
OAHHYIO WHCTPYKLMIO W COXPAHUTb EE B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUANA.

TNMPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU

YIOBAA WIN®OBAJIbHAA MALUMHA, YKA3AHUA NO
BE3OMACHOCTHU

YKkasaHua mep 6e3o0nacHOCTW, Kacawowmecs wnudoBaHus,
WwAndoBaHNA WKYPKOW, 3a4NCTKN C MOMOLLbIO NPOBONIOYHBIX
WeTOK 1 abpasnBHON pesKu.

.

[LlaHHas pyuHan np Ananp

B KayecTBe CTaHAApTHOW WANPOBaNbHOW MalUNHBI,
¢ ans () WKYPKOIA, ANA 3a4NCTKN

NPOBONIOYHbIMN WETKaMK, a TaKkKe ANA NPUMEHeHUs B

KavyecTBe oTp [o) ecb €O Bcemm
npeaynp no 6 HOCTU, MHCTPY!

WANIOCTPALMAMM 1 TeXHUYECKUMM XapaKTepuctukamm,
pepocT cn 3N1eKTPONHCTPYMEHTOM.

HesbinonHeHue 8cex npuBeOeHHbIX HUXe yKasaHul mMoxem
npusecmu K NopaxeHulo 371eKMpUYeCcKUM MOKOM, noxapy u
(un1u) K MAXenomMy mesecHoMy NOBPEXOEHUIO.

He nponsBsoaunTe AaHHOI pyYHOI MalWIMHON TaKne pa6oTbl,
Kak nonuposaHue. [Ipousgodcmeo pabom, 0 KOMOPbIX
pyYyHas MAWuHa He npedHAsHaueHd, Moxem co30a8ame
0NACHOCMb U 8bI3b18aMb MesecHble N0BPeXOeHUs.

He nonb3syiitecb pa6ounm WHCTPYMEHTOM U ApPyruMu
BCMOMOraTeNlbHbIMU  YCTPOWCTBaMMN,  KOTopble  He
o] C ANA 3TOM MalIMHbI N He
PeKOMEeH[0BaHbl N3roToBUTENEeM MalnHbl. O0Ha Mo/bKO
803MOXHOCMb UX KpenjeHus K OaHHOU pyyHoU MawiuHe He
obecneyusaem ee 6ezonacHyio paéomy.

6

«H yacroTa p. 0 MHCTPYMEHTA, yKa3aHHas
Ha Hem, 6bITb He MaKc /i YacToTbI
P yKa M Ha Mpu pabome pa6oyum

UHCMPYMeHMOM, 8pAUAIOWUMCA CO CKOPOCMbio 6osbwel, Yem
€20 HOMUHA/IbHAA 4acmoma 8paujeHus, Moxem npousolimu
e20 paspele u paznem o670MKO8.

HapyHbiii gnameTp 1 TonwuHa pa6ouyero MHCTPyMeHTa
AOJKHDI COOTBETCTBOBaTb GYHKLNOHaNbHBIM

TAM Hecopasmep paboyue
UHCMpymMeHMbl He Mo2ym 6bimb 8 00CmamouHol Mepe
oepaxdeHbl U npu pabome mMozym npugodume K nomepe
ynpassieHus MawuHoU.

6 BKNa

.

Pa6ouunii NHCTPYMEHT ¢ p
noaxoAanTb K pesbbe wnuHaena. Pasmep nocapo4Horo
oTBepcTMA pab6ouero WHCTPYMEHTa, 3aKpennsaemMoro ¢

¢ P il NYHCTPYMEHT, 3aKpennAemblit

. w P -

y ¢ COOTBETCTBOBaTb
AnameTtpy dnaHua. Paboyuli uHcmpymeHm u ycmpolicmea ¢
NnocadoyHeIMu 0MeepcMuAMU, YyCMAaHo8/1eHHble Ha wnuHoene
MAaWwuHsl € 3a30pom, 6y0ym HecbanaHcuposaHHbIMU, 8bI3618aMb
nosbiWweHHyl0 8UbpayUI0 U NPUBOOUMb K nomepe ynpassieHus
mawuHou npu pabome.

« He np Te p W pa6 WHCTPYMEHT.
Mepea  KaXAbIM  MCNONb3OBaHMEM  ocMaTpuBaiiTe
pabounii MHCTPYMEHT, p p () Kpyru
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- Ha npeAMeT Hanu4uA CKOJIOB U TPEeWWH; TapenbuaTble
wnudoBanbHble AUCKN — Ha HaMuMe TPewVH, Pa3pbiBoB
WM YPe3MEpPHOro W3HOCA; MNPOBOJMIOYHYIO WETKY -
Ha npeamert He3aKpen/ieHHbIX wnn HaaNOMaHHbIX
nposonok. [flocne nageHWA PpyYyHOW MawWwWHbI UAN
pa6oyero MHCTpyMeHTa NMpoBeANTe OCMOTP Ha Hanuumne
NOBPEeXAEHNA WAW  YCTAaHOBUTE HOBbIA  paboumii
WHCTPyMeHT. [locne ocmoTpa M MOHTaxa pa6ouero
WHCTPYMeHTa onepaTop U Bce Haxoasawmecs B6nusn nuya
AOMKHbI 3aHATbL 3a np nnockocTyn
BpaleHna pa6oyero NHCTPyMeHTa, Noc/e 4Yero BKAOUNTE
PYUHYIO MaluHy ANA pa6oTbl Ha MaKCMManbHON YacToTe
BpalleHNA Ha XONoCTOM XoAy B TeuyeHue 1 muH. B
6osbwuUHCMBe Cy4aes 3a 8peMsA KOHMPONA npoucxooum
paspeié nospexoeHH020 paboyezo UHCMpPyMeHma.

MpumeHanTe cpeacTBa MHANBMAYaNbHOW 3awuTbl. B
3aBMCMMOCTA OT BbINOJIHAEMON PpabGoTbl NoONb3yiiTech
3alWUTHBIM nuuesbim WUTKOM, 3aKpbITbIMU
WAN  OTKPBITBIMKA  3aWMTHbIMM  ouykamu. Mo mepe
Heo6X0AMMOCTN NONb3ylNTeCch NbINE3alWNTHON MacKoMm,
CpeAcTBaMM 3alMTbl OPraHOB CNyXa, nepyaTkamm un
3aWuTHbIM GapTyKom, cnocob 3a, T
abpasuBHble YacTULbl M YacTuubl obpabaTbiBaemMoro
martepuana. Cpedcmea  3awjumel  Op2aHO8  3peHus
00/1XHbI  6bIMb  CNOCOGHBI  3a0epxusams  pasnemarnoujuecs
yacmuyel, 06pasylujuecas npu npoussoocmee PasNUYHbIX
pabom. [lbine3awumHas Macka uau pecnupamop OOIKHb!
omgunempossigames  yacmuyel,  obpasylowueca  npu
npousgodcmee pabom. [numenvHoe g030elicmeue wyma
8bICOKO20 yPOBHSA MOXeMm 8bI38aMb NOMePIO CYXA.

He ponyckaiiTe NOCTOPOHHUX HEMOCPEACTBEHHO 6NN3KO K
pab il 30He. Jlo6ble nuua, B pa6ouyio 30HY,
AOMKHBI HOCMTb CPeACTBa WMHAWBUAYANbHOM 3alWMTbI.
®OpazmeHmel 06veKkma 06pabomku unu NOJIOMAaHHo20 pabo4e2o
UHCMpyMeHmMa Mo2ym passiemambCs U 8bi3bI8aMb mesecHble
nospexdeHus 8 HenocpedcmeerHHol 61u3ocmu om mecma
npousgodocmea pabomel.

[lepuTe pyuyHyl0 MaluMHY TO/NbKO 3a W30NMPOBaHHble
NOBEPXHOCTU PYKOATOK MpU npomssopacTBe pabot, npmn
KOTOpbIX pa6oumnii NHCTPYMEHT MOXET MPUKOCHYTbCA K
CKpbITOI NPOBOAKE NN K CO6CT y Kabenio

Mpu npukocHoBeHUU paboyezo UHCMPYMeHMA K HaX00AWemMyCca
nod HanpsxeHuem npogody OMKpeimble Memanauyeckue
yacmu pyyHol MAwuHel MO2ym nonacme nod HanpsaxeHue u
8b138aMb NOPAXEHUE 0Nepamopa 371ekmpu4eckuM MOKOM.

Pacnonaraiite Ka6enb Ha pacCTOAHMW OT BpalalOLLErocs
pa6ouero WHCTpymeHTa. [Ipu nomepe KoHmMpons Haod
MawuHoU Kabenb Moxem 6bimb paspe3aH UAU 3axXeadeH
8pAWAIWUMUCA YACMAMU, NPU SMOM KUCMU pyK Mo2ym 6bime
NpUMAHYMbI 8 30HY 8PAWAIOWE20CA UHCMPYMeHMA.

Hukorga He KknaguTe PpyYHyl0 MaWNHYy AO MNOJHOW
OCTaHOBKM pabouyero MHCTpymeHTa. Bpawarowulica
paboyuti UHCMpPyMeHm MOXem 3ayenumacs 3a NOBEPXHOCMb,
U MOXHO He yOepxamb MauwuHy 8 pyKax.

He BKnlovaiiTe py4yHyio MallHy BO BPeMA ee NnepeHoCKu.
Mpu cnyyaliHoM NPUKOCHOBEHUU K 8pawaiouemycs pabodemy
UHCMPYMeHMy MOXHO 3aX8amume 00ex0y U HAHeCmu mpasmy.

PerynapHo npoBoAuTe  OYMCTKY  BEHTUNALMOHHBIX
oTBepcTMin pyu4Hoi MaLnHbI. BeHmunamop
37ekmpodsuzamesia 3amsausaem Nbilb BHYMpbL Kopnycd,
upesMepHoe cKonjieHue Memasnauupos8aHHoUl Neiu Moxem
npusecmu K 0nacHOCMU NOPAXeHUs 3/1eKMpuYecKuM MOKOM.

He pa6orante pyuHoOn
BoCn. MarT

MalwmvHon pagom 4
namu. Smu  mMamepuasnsl
MO2ym 80CNIAMEHUMbCA OM UCKP, BO3HUKAIOWUX Npu pabome
abpasusHo20 uHCMpymeHma.

He nonb3yiitecb pabounmu NHCTPYMeHTaMm, Tpebyiowumn
oxnax, wy KupKkocrteir. [pumeHeHue
80961 LU UHBIX oXn1axoaruwux Xudkocmel Moxem npusecmu

K nopaxXeHuro 37iekmpu4yeckum moKom.

OTCKOK 1 COOTBETCTBYWOLWMNE NpeaynpexaeHna

« OTCKOK - 3TO peakuna MawWwunHbl Ha BHe3anHoe 3aefaHue

VAU 3aKNUHMBaHWe  Bpalalouleroca  WanposanbHOro
Kpyra, WAnpoBanbHOro TapenbyaToro  AWCKa,  LWeTKU
UM uHoro  paboyero  MHCTpyMeHTa.  3aKnuMHWBaHUe

BbI3bIBaET pe3Koe TOPMOXeHWe Bpallaiowerocs pabouero
WHCTPYMEHTA, YTO NPUBOAUT K BOSHUKHOBEHUIO CUJIbl OTAAuN,
BO3[ENCTBYIOWEN Ha PYYHYIO MallWMHY, HanpaBfieHHOW
NPOTUBOMONOXHO ~ HanpaBleHWo  BpaleHus pabouero
WHCTPYMEHTa © npmnomeHHoM B TOYKe 3aKNMHUBAHUA.

Ecnu, K npumepy, wnudoBanbHbIi  KPyr  3aKnuHeEH
B o0b6bekTe 06paboTku, a ero KpomKka 3arnybneHa B
NnoBepxHOCTb  MaTepuana, OH OyaeT BbKMMATbCA U3

maTepvana wunuM oTtbpacbiBaTbcA. Pabounit  MHCTPYMeEHT
MOXeT OTCKOYWUTb B CTOPOHY onepatopa WAW OT Hero
B 3aBUCUMOCTM OT HanpasfeHVA [ABWKeHUA pa6oqero
WHCTPYMEHTa B MecTe  3aKauHuBaHuAa. [lpu  3Tom
MOXeT MNPOUCXOAWUTb  paspblB  pPabounMx UHCTPYMEHTOB.
OTCKOK ABMAETCA pe3ynbTaTOM HeNpaBuIbHOro obpaleHns ¢
3N1eKTPONHCTPYMEHTOM. OTCKOKa MOXHO 136exaTb, NpuH1Man
rnpviBefeHHbIe HUXe Mepbl NPejoCTOPOXKHOCTU.

HapexHo ypef iTe pyuHyio y, Teno n pykm
AOMKHbI HaXOAUTLCA B COCTOAHMM FOTOBHOCTW B nio6on
MOMEHT MOracuTb Cuny OTAAUM, BO3HWKalowwylo npu
oTckoke. O6A3aTenbHO yiitecb A T

PYKOATKON, €Cin OHa npeAycMoTpeHa, 3To obGecneuut
rOTOBHOCTb 6bICTPO CKOMMEHCUPOBATb CUly OTAAYM MAN
peaKkTUBHOro MOMeHTa mpu nycke. [Ipu cobnodeHuu mep
NpedocmopoxHOCMU onepamop Moxem KOHMpPOJUPO8ame
peakmusHbil MOMeHM UuU cusy omdaqu npu OMcKoKe.

« Hukorga He npubnmkailiTe PpyKy K Bpaujaiowemyca

pa6ouemy  MHCTpymeHTy. [lpu omckoke paboyezo
UHCMPYMeHMa MoXHO N08pedums pyKy.
« He pacnonaraiitecb B 30He np ‘aeMmoro

paﬁulleru WHCTPYMeHTa B c/lyyae OTCKOKa. I7pu OMCKOKe
pa6owuﬁ UHCMpymeHm om6pacmsaemc;1 8 HanpasJyieHuu,
npomusonoJIoXKHOM HanpasjeHuto spaweHusa Kpyea 8 mecme
3AaK/TUHUBAHUA.

« ByabTe 0c060 OCTOpOXHbI Npu pabote B yrnax, Ha
OCTPbIX KpOMKax u T.n. N36eraiite Bu6pauyum n 3aepaHusa
pabouero MHCTPYMeHTa. Ye/ibl, ocmpbie KpOMKU U 8ubpayus
pa6oqeeo UHCMpymeHma mozym npueoaumb K 3aK/IUHUBAaHUto,
8bI3bl86aMb NOMeEPIO ynpasieHUA u/iu OMcKOK.

« He npukpennsainte nunbHble Lenn AnA pesKn ApeBecrHbl
WNN  nNUnbHble ANCKN. Takol uHCMpymeHm cnocobeH
8bI3618aMb 4ACMbIEe OMCKOKU U NOMepPIo ynpassieHus MawuHoU.

JononHutenbHble YKasaHua mep 6e3onacHocTn aAna

Wwnn$oBanbHbIX U OTPE3HbIX paboT

Monb3yiiTecb TONbKO TemMM TUMaMN KPYros, KOTopbie
Aana i PY4YHOiUl MalMHbI, W
cnequanbublm 3aLNTHBLIM KOXXYXOM, NMpeAHa3sHaYeHHbIM
AnA BbIGpaHHOro TUNa Kpyra. Kpyau, 0719 KOmopbIx pyyHas
MAwuHa He npedHA3HA4YeHd, He Mo2ym & 0ocmamoyHol
CmeneHu 02pax0ambCs, U A81A0MCA He6e30NacHbLIMU.

Bbinyknbie Lunmd:osanbuble Kpyru 3akpennsamte Takum

o6pasom, u4TO6bI ¢ PXHOCTb He
TOpuYana u3 3aWMUTHOrO KOXyXa. [Ipu HenpopeccuoHanbHoOM
KpenneHuu —WuoBanLHO2O  Kpyed, eciu  OH  mopyum

u3 3aWumHoeo KoXyxa, emy HeBO3MOXHO obecneuums
6ocmamo'-lHyio cmeneHb ozpa»«?eHuﬂ.

3aWMTHBIN KOXKYX AO/MKEH 6biTb HafeXKHO 3aKpenseH
K PpYy4YyHOW MalwmHe, obecneumBaTtb MaKCMManbHY
6e30nacHOCTb Takum o6pa3om, u4TO6Gbl CO CTOPOHbI
onepaTtopa 6binla OTKpbITa Kak MOXHO MeHblIaA 4acTb
Kpyra. 3awumHelli KOXyx obecneyusaem 3aujumy onepamopa
om ¢paemeHmos8 Kpyza npu e2o paspeige, C/y4aliHo20
NPUKOCHOBEHUA K Kpy2y U UCKp, OmM KOMOpbIX Moxem



3azopemeubcsa 00exoa.
Wnnd n oTp Kpyru cnepyeTt NpUMeHATb
TONbKO ANA peKomMeHAyeMbIX paﬁur.

Hanpumep, He npoussoagute wnudposaHne 60OKOBOI
CTOPOHOI OTpe3sHoro Kpyra. OmpesHble Kpyau He
npedHasHaveHl 01 WaAUGOBAHUA, NPUKNAObLIBAEMbIe K SMUM
Kpy2am nonepeyHeie cusibl MO2ym paspywume Kpye.

Bcerpa yitecb p
COOTBETCTBYIOWUIA pasmep u ¢opmy AnA sblﬁpauuoro
Kpyra $nanyamn. Onaryel, coomeemcmeytowue

wnugosaneHOMy Unu OMpPe3HOMy Kpyay, Cayxam HadexHol
onopoli 0717 Hez0, CHUXAsA 8epOAMHOCMb pA3pyweHus Kpyad.
OnaHybl 018 OMpe3HblX Kpy208 MO2ym Omau4amecs om
naHyes 0N17 WAUGOBANbHbIX KpY208.

He yiitecb 1 Kpyramm OT PY4HbIX
MallVH, paccuMTaHHbIX Ha Gonbwwmii AnameTp Kpyra.
Kpye, npedHasHadyeHHbIl 014 py4yHOU MAWuHbl C duamempom
paboyvezo uHCMpymeHma 60s6we20 pamepa, He 200umca 014
PpyyYHOU MAWUHbI, paccyumarnHol Ha 6osiee 8bICOKUE Yacmomel
8pawjeHus u MeHblue duamempesl Kpyz08, 8ciedcmeue Yezo
MOoXem npousolimu ezo paspyweHue.

&

He ThCA ¢ Kpyramm,
MaKCMMaNbHO [AONYCTMMYIO 4acTOTy BpalleHUA MeHee
6500 muH"’

[lononHuTenbHble YyKasaHuA Mep 6e3onacHocTm AnA
oTpesHbIX paboT
« He «3a iTe» oTp A KPYr U He NpuKnagbiBaiTe

ypesmepHoe ycunue nopauu. He penaiite Heponyctumo
rny6okue pesbl. [Ipu NpuknadblsaHuu YpesmepHoO20 ycuaus
nodayu 8o3pacmaem Hazpy3ka u 8epoOAMHOCMb CKPYYUBAHUA
U/IU 3aKIUHUBAHUA Kpy2a 8 npope3u, a makxe ygenuqusaemcs
803MOXHOCMb OMCKOKA UJIU pA3PbI8a Kpyaa.
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He np nte ¢ Y0 WKypKy pasmep
6onbuwe l.unln¢osanbuoro TapenbyarToro AVcKa.
Mpn 60p i WKYpPKN  chnepynte

pekomeHaaunAMmM msro-rosmrenu. linugposanvHas wkypka,
sbicmynalowds 3a mapenbyamolli  OUCK, Moxem cmame
nNpu4uHOU Mpasmel, NpusecmMu K 3AKAUHUBAHUIO, PA3pbigy
WKYPKU U OMCKOKY MAWUHBbI.

nOI’IDﬂHVITeﬂbeIE YyKa3aHua mep 6e3onacHoCTN ana pa60T C
NPOBOJZIOYHbIMMU WEeTKamMun

.

YunTbiBaiTe, YTO NPOBONOKMN WETKU BbiNajalwT U3 Hee
Aax<e Npn HOpManbHoI 3Kcnnyataynuu. He nepexumante

(] p PHOW Harpyskm K
u.|e1'Ke. Omnema:omue KyCKU NpoBOJIOKU Jleeko NpoHuKaom

uepes j1e2Kyto 00exX0y U/Uu KOXY.

Ecnu anAa 3aunctHbix pa6or p Ayetca np
3aWMUTHOrO KOXKYXa, He AonycKaiiTe 3aeBaHuA 3alUTHOro
KOXyXa AWCKOBOW WAW vaweyHou weTtkow. Juckosas
unu YaweyHas wemka Moxem ygenuyueamscs 8 duamempe
noo Odelicmeuem ycunusa npuxamus ee K obpabameieaemol
N0BEPXHOCMU U UeHMPOBeXHbIX CUJL.

ﬂOI’IOHHVIYeHbeIE YKasaHua no 6e3onacHocTh

.

" o

Mepep Bk ¢ B ceTb

yGEAVITer, yTOo HanpsxeHune cetmn COOTBETCTBYeT
K y y B nacnopTHoil Tabnuuke

o6opyaoBaHus.

Mepen noak ¢ i

BCerga npoBepsiiTe TeXHMYECKOe COCTOSAIHME WHYpa
NUTaHWA, U B CNy4ae ero NoBpexpaeHus obpaTtutech B
cneynanu3npoBaHHYI0 PEMOHTHYI0 MacTePCKYIO.

I'IepeA N06bIMN MOHTaXHbIMU pa6o1‘aMV| BblHbTE€ BUIKY
WHypa NUTaHNA U3 PO3eTKW.

He cToiiTe HenocpeACTBEHHO Nepep UM 3a BpaLy 2
Kpyrom. Kozda kpyz 8o epems pabomel 8pawjaemcs om Bac,
803MOXHbIU OMCKOK MOxem om6pocums Ha Bac py4Hyo
MawuHy 8mMecme ¢ 8pawaWumMcs Kpy2om.

Korpa kpyr 3aknuHuBaeT unu pa6ora npekpaujaerca no
no6oi Apyroil NpuYnHe, BbIK/OYaNTe PYYHYI0 MalNHY 1
yAef iiTe ee A A0 Tex nop, noka pa6ouni
VHCTPYMEHT MOJIHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo nsbexanne
BO3MOXHOIO OTCKOKAa He nMbiTaiiTecb W3BNeKaTb Kpyr
u3 pasp B o6Gpab6ar MaTepmuane, noka OH
Bpauwaerca. YcmaHosume NnpuyuHy 3akAUHUBAHUA Kpyad U
npumume mepei No ee yCmpaHeHuio.

He Bo306HOBNAlITe pa6oTy, NOKa OTpPe3HOW Kpyr
HaxoguTcA B o6bekTe ob6paboTku. [loxauTtecb Habopa
Kpyrom i YacToThbl a 3aTeM OCTOPOXHO
BBeAUTE ero B nony i paHee paspes. [Ipu NosmopHom
nycke py4Hol MAWuHbl C Kpy20M, HAXOOAWUMCA 8 padspese,
803MOXHbI 3AK/TUHUBAHUE U 8bIXOO Kpyed U3 30Hbl pe3a uau
OMCKOK.

O6ecneybTe AAA NANT AN AO6bBIX AANHHOMEPHbIX
06beKTOB 06paboTKN HafleXKHYI0 ONopy ANA cBefeHusA K
MWUHUMYMY OMaCHOCTN 3aKNAMHMBAHWA Kpyra M OTCKOKa
MawuHbl. JUHHOMepHble 06bekmbl 06pabomku  mo2ym
npozubameca nod  delicmeuem  cO6CMBEHHOU — MACChI.
Heobxodumo ycmakHasnueame onopsl nod 3a20moseKky pAdom
C NlUHUel pe3a ¢ obeux CMOPOH Kpyea U No Kpdam o6vekma
obpabomku.

ByabTe 0c060 oOCTOpOXHbI npu pa6ote B HUWaXx,
UMeWNXCcA B CTeHaX W APYruxX 3aTeHEeHHbIX 3O0Hax.
Beicmynaiowuti 8neped Kkpye Moxem nepepe3ams ed3ogble
usnu 8000NpoBOOHbIE MPY6bl, 3/1eKMPONPOBOOKY UIU UHble
npedmembl, YMo MoXem NpusecMU K OMCKOKY MAWUHbI.

JlononHuTtenbHble yKkasaHua mep 6esonacHoctn ana pa6ot co
WwandoBanbHON WKYpPKOW

.

Mp pAaiite ¢ 7 WHCTPYMEHT
nepep vncnonbsosauuem. Paﬁoqvm VWHCTPYMEHT AOMKEH
6bITb Np penneH, ero Bp 6bITb
cB06 Ana P BKNOUNTE WANPMaWnHy
w pante nopaﬁora'rb 6e3 Harpysku B TeyeHMe, Kak
MUHUMYM, OAHOI MWHYTbI B HOM
He yiTechb p wnn

&

PPy
WHCTpYMeHTamu.
Lunwd>osanbuble paGoqme VHCTPYMEHTbI [OMKHBI UMETb
Kpyrnyto ¢opmy. MoepexaeHHble paboune NHCTPYMEHTbI
MOFYT TPECHYTb U NPUYNHUTD TENECHbIE NOBPEXAEHUA.

3akpenuB pa6ounmii MHCTPYMEHT, nepej BKIlOYeHUEM

¢ posepbte  np P
pa6o~|ero WHCTPYMeHTa n ero CBOsOAHOe BpalyeHue.

Ha KHONKY 6J|OKIIIPOBKIII wWnuHAena MOXHO HaXumatb
TONbKO TOraa, Korga wnuHaenb I.IJHIII¢OBaﬂbHOI7I MaWWnHbI
HenoaBWXeH.

B cnyvyae npucnoc 7 p X Aana
p () X KpyroB ¢ pe3b6oBbiM
oTBepcTuem, y6eautechb, yTo ANVHa pe3b6bi

wnudoBanbHOro Kpyra COOTBETCTBYeT ANNHe pe3bbbl
wnuHaens.

O6pabaTtbiBaemblit npeamer  cnepyert 3aKpenuTb
Hagnexawum o6Gpasom. BesonacHee 6yaer 3akpenutb
o6pab6aTbiBaemMblil NpeAMeT B creyuanbHOM fepKaTene
WM TUCKAX, YeM flepXKaTb ero B pyKe.

Ecnnm cober Bec pabar 0 npepmeta
He rapaHTuUpyeT cTabunbHyl0 nosvumio, ero cnepyet
3aKpenuThb.

He npukacantecb K wnnd pab6

WHCTPYMEHTaM, MOKa OHWN He OCTbIHYT.

He cnepyet OKasbiBaTb 60KoBOE AaBneHne
Ha wnndoBanbHbIn wnn oTpesHoi Kpyr.
He cnepyer paspesaTb npegmeTbl, TONWMHA KOTOPbIX
6onblie MaKCMManbHOW Frny6uMHbI pesaHWA OTpe3HOro
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AuCKa.

.

B cnyvyae wucnonb3oBaHMsA 6bICTPOCHEMHOrO ¢naHuaA
y6eanTtecb, 4TO BHYTPeHHUi d¢naHely yCTaHOBNEH Ha
wnuHpene c p YNAOTHAT

Tuna o-ring n 310 He P Toro,
Heo6xoAMMO M03a6oTUTLCA O TOM, YTOGbI MOBEepPXHOCTH|
BHELWHEro 1 BHyTpeHHero ¢pnaHuya 6binm YncTbimm.

aeHo. K
(o]

ONeKTPOVNHCTPYMEHT nNpeAHasHayeH TONbKO JAnAa  Cyxon
06paboTKM, He npefHasHauyeH ANA  MOAVMPOBAHUA.
3anpeu.laeTcn NPUMEHATb 3NEeKTPOUHCTPYMEHT He no
Ha3Ha4yeHuio.

Wcnonb3oBaHMe He MO Ha3HaYeHMIo.

co
P F

He cnepyer

P TbiBaTb Mar

« BbicTpoc W ¢ u p Ib TONIBKO €O ac6ecT. Acbecm A8/19eMCA KAHYEPO2eHHbIM.
¢ n otp Kpyramu. Ucnonb3synre « He cnepyet o6pa6aTbiBaTb MaTepuanbl, MbiNb KOTOPbIX
P n P dyHKUnOHUpYOWHMe ABNAGTCA NErkoBoC w A UAN B3P TOW. Bo
dnaHupl. 8pemsa pabomel C 31eKMPOUHCMPYMeHMOM 06pasyomcs UCKpbl,
« Mpn KpaTKoBp X uncue ! Komopble Mo2ym 8bi38amb B80CNJAMeHeHUE 8bI0eAIOUUXCA

B ceTu, nubo ecnu BunKa 6Gbina BbIHYyTa M3 pPoO3eTKU napos.

npn BK ; Ha nca B « 3anpewaercs uc Tb oTp AVICKMN
«BKMIOYEHOY, nepep nosTop BK ans ¢ X pa6or. Pabouelii
VIHCTPYMEeHTa pa36nokupyiiTe KHOMKY BKNIOYEHUA W NoBepXHOCMbIO OMpe3Ho20 Oucka Aendemca mopuesas

«BbIK.

nocraebTe ee B

BHUMAHMWE! SneKTpONHCTPYMEHT CYXKNUT ANA paboTbl BHYTPU
nomeLeHunn.

HecmoTpa Ha G6Ge3sonacHyl KOHCTPYKUWIO, NpefnpuHATbie
3alMTHbIe Mepbl U UCNONIb30BaHNE CPEACTB 3aluUThbl, BCEraa
CylecTByeT HEKOTOPbIN OCTaTOYHBI PUCK MONTyYEeHUA TPaBMbl
BO BpeMms paboTbl.

PacwmdpoBka nmkTorpamm

i\ i
1. 2 3 4
Ty ]
-2

5 6 7 8

1. BHumanue! Cobniopante Mmepbl NPefOCTOPOXHOCTU.

2. [pounTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCMayaTauuw, cobniopante
yKa3aHua 1 npaBuna TeXHNKN 6€30nacHoCTy, NpuBefieHHble
B VIHCTPYKLMMN!

3. [lonb3yiTecb cpeAcTBaMy  UHAWBMAYaNbHON  3aliWTbl
(33LMTHBIMU OYKaMMU, HaYLIHUKaMK)

4. [Monb3yinTech 3aWMUTHLIMU NepyaTKamu.

5.  OTknouWTe WHYP NUTaHUA Nepesl PEMOHTHO-HanajouHbIM1
pabotamu.

6. He paspelwaiitTe neTAM NprKacaTbCa K NEKTPONHCTPYMEHTY.

7. 3awwmwante oT AOXKAA U BRaru.

8. JneKTPOMHCTPYMeHT Il Knacca 3awuTbl.

KOHCTPYKLUMA U NPUMEHEHUE

YrnoBas wnudosanbHas MalwnHa — 3TO PYUHOW 3NEKTPUYECKni
MHCTPYyMeHT Il knacca 6e3onacHocTH, 06opyaoBaH ofHOPa3HbIM
KONNEeKTOPHbIM ABuratenem, 4actotTa BpalleHnA KOToporo
perynupyeTca MoCpeAcTBOM YrnoBoin 3ybuaToit nepepauu.
MalwwvHa npefHa3HayeHa Kak Ana wWinpoBaHns, Tak N pe3aHus.
DNeKTPUYEeCKNn WHCTPYMEHT [aHHOro Tuna npeaHasHavyeH
ana CHATMA BCEBO3MOXHbIX  3ayceHel C I'IOBerHOCTeVI
METaNANYecknx 3neMeHToB, 06paboTKN CBApHbIX LWBOB, PE3Kn
TOHKOCTEHHbIX pr6, a Takxe Hebonbwmnx Me"rannmqecmx®
pgetanent u T.n. NpUMeHAsA cneumnanbHblii pabounii MHCTPYMEHT,
yrnoByio WANGOBaNbHYI0 MalIWHY MOXHO WCMONb30BaTbh He
TONbKO ANA WANPOBKM U Pe3Ku, HO TakxKe, K npumepy, Ans
yAaneHua paBynHbl, CTapbIX NTAKOKPACOUYHbIX MOKPLITUIA 1 T.M.

Chepa  npumeHeHUA  NPAMOIA  WAUPMALLMHDI BCe
KOHCTPYKTOPCKME N PEMOHTHble PaboTbl, CBA3aHHbIE He TONbKO
C 06paboTKoi MeTannos. Yrnosylo WANGOBaNbHYIO MallnHY
MOXHO WCMONb30BaTh AA PE3KN U WANGOBKN CTPOUTENbHBIX
MaTepuanos, Hanpumep, KUpMuya, TPOTYapHOW  MIUTKH,
Kepamnyeckom ManTKM 1 T.1.

nogepxHoCMb, NO3MoOMy waugposaHue 6oOKo8oOU cmopoHoU
makoeo Oucka 4pesamo e20 nospexoOeHueM, 8 C8A3U C Yem
onepamop Moxem NoJy4ume mesecHble N08PeXOeHUs.

OMUCAHME K TPAOUYECKMUM N3OBPAXKXEHUAM
MepeuncneHHas HWXe Hymepauusa KacaeTca
3NEKTPOMHCTPYMEHTa, MPEACTaBNEHHbIX Ha  CTpaHuLax

rpaduyeckumm n3obpaxxeHnAMm.
1. KHonKa 6n10KMpoBKM WNuHAeNns

2NeMeHTOB
C

2. KHonka BKnoveHua

3. [lononHutenbHas pykoaTka

4. 3alWWTHBIN KOXYX Kpyra

5. HapyxHbiii dnaHey

6. BHyTpeHHwuit dnaHey

7. ®uKcatop KHOMKU BKNOYEHNA
8. KpbllKa yronbHOM WeTkn

9.  OuKcaTop rnaBHoO pyKOATKN

10. Pbiyar (Koxyxa gncka)

* BHeWHWI BIA NPUOBPETEHHOTO SMEKTPOUHCTPYMEHT MOXET HEHAUUTENIbHO OTAUNATLCA OT
U306PaXEHHOTO Ha PUCYHKe.

OMUCAHUE NCMNOJIb3OBAHHbIX TPAOUYECKUX
cumsonoB

BHUMAHWE

A BHVMMAHMWE - ONACHOCTb!
@ CBOPKA/HACTPOVKA
@ NHOOPMALIMA

NWHOOPMALMA

1. 3alUTHbIA KOXYX Kpyra - 1wt
2.  CneumanbHbI KNtoY -1lwr
3. [JlononHutenbHaa pykoaTka - 1wt

NMoAroTOBKA K PABOTE
KPEMJIEHVE AOMOJIHUTENbHOMN PYKOATKI

[lononHuTtenbHaa pykoAaTka (3) 3akpennAetca B OJHOM U3

OTBEPCTWN, PACMONOXKEHHbIX B  TONOBKE  WANGOBANbHOM
MalunHbl.  PekomeHpyeTcAa  paboTaTb € 3aKpernieHHoW
[IONONTHNTENbHON  PYKOATKOW. [lepKa  3NeKTPONHCTPYMEHT

[IByMA pyKamu (MCnonb3ys [OMONHUTENbHYIO PYKOATKY), MOXHO
nsbexaTb Cly4allHOro KOHTaKTa pyKu C BPallalounmMca Kpyrom
VUM MPOBONOYHON LWETKOW, a Takxe un3bexaTb TenecHbIX
noBpeXJeHWii B CJlyyae OTCKOKa WANMALUNHDI.

MEPECTABHAA OCHOBHAA PYKOATKA
Mepea Hauanom paGoTbl OCHOBHYK PYKOATKY LWANGOBaNbHON

MalWKnHbl MOXHO 3aKpenuTb B Havnbonee yﬂOGHOM nosioxeHun,
B 3aBWCMMOCTU OT BbINONHAEMON pa6OTbl. PyKOﬂTKy MOXHO



@

3aKpennAaTb B 3 MO3MuMAX, NOBOpayunBan ee Ha 90° BneBo nnu
BMPaBO MO OTHOLWEHUI0O K OCHOBHOMY MOJTOXEHUIO.

« HaxmuTte KHOMKY GuKcaLmm rnaBHom pykosaTku (9) (puc. D).
« loBepHNTe PyKOATKY B BbIOpaHHOE NONOXKeHNe.

« OCHOBHasA pyKoATKa aBTOMaTUYeCKN 3a6I0KNpyeTca B flaHHOM
NoNIOXeHUN.

MOHTAX N PEFTYJINPOBKA 3ALWNTHOIO KOXKYXA

Koxyx pabouero Kpyra sawuujaeT onepatopa OT OCKOJIKOB,
CNy4aliHOrO KOHTaKTa ¢ paboumm NWHCTPYMEHTOB AN OT UCKP.
Bcerpa cnepiyeT ycTaHaBiMBaTh 3alyUTHbIN KOXYX, o6palyan
BHUMaHWe Ha TO, YTOGbl YacTb KOXYyXa, KOTopaa NpuKpbiBaeT
Kpyr, 6bina HanpaBneHa B CTOPOHY onepaTopa.

KOHCprKL[VIH KpenneHuna 3aWWUTHOro KoXyxa no3ssonAaet 6e3
NPpUMEeHeHNA WHCTPYMEHTOB YCTaHOBWUTb 3aLL[VITHbIIh KOXyX B
Hanbosiee ONTUMaNbHOM MONTOKEHNUN.

« OcnabbTe 1 OTTAHMTE pbiyar (10) Ha 3aWUTHOM KOXyXe (4).
« [oBepHMTE 3aLUTHBbIN KOXYX (4) B BbIGPaHHOE MONOXeHNe.
« 3abnokupyiTe, oTnyckas pbiyar (10).

[leMOHTaX U perynupoBka 3alUTHOTO
Kpyra OCyl|ecTBNAETCA B MOCNeA0BaTeNIbHOCTY, 06paTHOI ero
MOHTaXYy.

3AMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

Mpun 3ameHe paboumx WHCTPYMEHTOB ClefyeT Nosib30BaTbCA
3alWNUTHLIMK NepyaTKamu.

KHonka 6n0kupoBKMN wWnuHgens (1) cnyXuT WCKNIOUYNTENbHO
ANA GNOKMPOBKM WNUHAENA WnndoBaNbHOW MalnHbl Ha
BpeMs KpenneHua Unu AeMOHTaXa pabounx MHCTPYMEHTOB.
3anpeuwjaeTcA  UCMONb30BaTb  [laHHYK  KHOMKY  AnA
TOPMOXEHUA Bpaljalolerocs Ancka. ITo MoOXeT NpuBecT K
nonomke wnnd on n np Tb TenecHble
noBpeXAeHNA onepaTopy.

KPEMJIEHUE PABO4YUX KPYTOB

B cnyuyae wnu¢oBanbHbIX MAN OTPE3HbIX KPYroB TOMLWVHON
mMeHee 3 MM, wWanby HapyxHoro ¢naHua (5)
3aKpennATb NJI0CKON NOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. B).

Haxmute KHOMNKy 610KMpoBKM WwWnuHaena (1).

BcTaBbTe creumanbHbll KN4 (BXOAUT B KOMMJIEKT
wnndmallrHbl) B OTBEPCTUA HapyXHoro ¢pnaHua (5) (puc. A).

MoBepHWTe KNty — ocnabbTe U CHUMKUTE HapPYXKHbIN dnaHel|
(5).

HapeHbTe Kpyr Tak, uTo6bl OH 6biN MPUXKaT K NMOBEPXHOCTU
BHyTpeHHero dnaHua (6).

3akpenuTte HapyxHblii ¢naHey (5) u cnerka 3aTaHuTe C
NOMOLWbIO CneumnanbHOro Knkwya.

JleMOHTaX KpyroB OCYWECTBAETCA B MOCIE[OBATENbHOCTH,
06paTHOI UX MOHTaxy. Bo Bpems MoHTaxa Kpyr AoKeH 6biTb
NPUXaT K NOBEPXHOCTI BHYTPEHHero dpnaHua (6) 1 pasmeLyarbes
M0 LIEHTPY €ro NpoTOUKN.

KPEMNJIEHNE PABOYNX NHCTPYMEHTOB C PE3bBOBbIMU
OTBEPCTUAMU

HaxmuTe KHOMKy 6n10KMpoBKy WwWnvHaens (1).

CHUMUTe paHee YCTaHOBNEHHbI PaBounii MHCTPYMEHT — ecnn
OH YCTaHOBJIEH.

Mepen kpennennem cHumuUTe oba ¢naHua - BHYTPEHHUN
dnaHey (6) n HapyxHbin Gnanel (5).

HaBuHTUTe pe3bboByl0 4acTb paboyero WHCTPyMEHTa Ha
WNUHAEeNb 1 Cnerka 3ataHnTe.

[lemoHTax pabounx WHCTPYMEHTOB C pe3b6OBbIM OTBEPCTUEM
OCYLYECTBNAETCA B NOCNEA0BATENbHOCTH, 06PATHON UX MOHTaXy.

@

KOXyXa paﬁoueroA

cnepyet @
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KPEMMIEHWE YINTOBOW WIU®MALLIUHbBI B JEPXXATENE
YrNoBbIX WINOMALLUUH

PaspelaeTca 3akpennATb YrAOBY LWANGOBANbHYIO MalIVHY
B CreuyuanbHO MpefHa3HaYeHHOM ANA Hee JepaTene
npu yYCnoBUM MPaBUIbHOIO KpemnaeHus, B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMEN MO MOHTaXy NMPOU3BOANTENA lepXKaTena.

PABOTA / HACTPOUKA

MNepen Havanom pa6oTbl ¢ yrnosoit wnudoBanbHo
MaWnHON NpoBepbTe COCTOAHME paGoyero WHCTPyMeHTa.
He pa6ortaiite ¢ notpec nnn
NOBPeXAEHHbIMU Kakum-nu6o apyrum obpasom pabouumn
VHCTpYyMeHTaMu. W3HOWEHHbII Kpyr WAn MpOBONOYHYIO
weTKy cnegyetT cpasy 3ameHuTb. [locne 3aBepuieHus
paboTbi cnefyeT OTKAUUTL WANGMaWINHY U AaTb pabouemy
VNHCTPYMEHTY MOJIHOCTbIO OCTaHOBUTLCA. TONbKO Nocsie 3Toro
MOXHO Yy6paTb wandmalwnHy. Boiknioune wandmalunHy, He
nbiTaTeCb OCTAHOBUTb PaGounit NHCTPYMEHT, NPVKNMasn ero
K o6pabaTbiBaeMOMy maTepuany.

A, Bbllep

.

He neperpyxaiite wnnpmawmnny. NMeperpyska u cunbHbii
HaXXUM MOTyT Bbi3BaTb pa3pbiB pa6oyero NHCTpyMeHTa.

« B cnyvyae napgeHua wnudmawmHbl BOo Bpemsa paboThbl,
npoBepbTe paboumini MHCTPYMEHT W 3aMeHUTe, ecnn OH
noBpexaeH unun aeGpopmMmnpoBaH.

3anpewaerca yAapATb pabounM MHCTPYMEHTOM no
o6pabaTbiBaemoMy maTepuany.

CrapaiiTecb He OTKONOTb 1 He coapaTh MaTepuan pa6ounm
WHCTPYMEHTOM, B 0CO6eHHOCTN, BO BpemAa 06paboTku
YrioB, OCTPbIX KPOMOK M T.N. (3TO MOXeT npmuBecT K
noTtepe KOHTPONA Haj MalNHON N OTCKOKY MallMHbi).

3anpewaetca T OTp Kpyru no
AepeBy, mnpeAHa3sHayeHHble ANAA  AWCKOBBIX  nuA.
Heco6niopeHne paHHOro ykasaHWA MOXeT MpUBECTN K
OTCKOKY 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa, MOTepio ynpaBneHusa

¢ nn TU K TeJleCHbIM NOBpeXaeHnam.

P P

nc

BKJTIOYEHUE / BBIKNIOYEHUE

B MOMeHT BK/lOYeHUA 1 BO BpeMA paboTbl peKomeHayeTca
AepxaTb  wWnANGOBanNbHYI0 MallMHY ABYMA  pyKamu.
WnndosanbHasa MallnHa OCcHalleHa KHOMKON, NpefjoxpaHatoLei
VNHCTPYMEHT OT CNIyYaliHOrO BKOYEHNA.

« HaxmuTe npefoxpaHnTenbHyto KHOMKY (7).
« HaxmuTe KHOMKY BKtoueHus (2) (puc. C).

« JINA OCTaHOBKN 371€KTPOUHCTPYMEHTa (2) OTMyCTUTE KHOMKY
BKJIIOUEHUA.

Bo BpemsA BKNKOYEHNA nponcxoanTt NNaBHbIA nycK Apurartens,
KOTOprﬁI CNYXWUT ANA NycKa Asurartena 6e3 Harpysku.
Mocne BK wnnd HOM

nofoXpatb, MokKa wnnoBanbHbIi KPyr He Habeper
MaKCcMMalnbHYK0 CKOPOCTb, W TOJIbKO MocCse 3TOro MOXHO
npuctynate K pa6bote. Bo Bpema pa6oTbl 3anpewaetca
nonb3oBaTbCA KHOMKoWn BKK4YeHna - BKNw4aTb mnn
BbIKN0OYaTh WAN$OBanbHylo MalwnHy. Monb30BaTbCA KHONKO
BK/TIOYE€HNA MOXKHO NINLWLb TOrAa, Koraa 3N1eKTPOUHCTPYMEHT He
npukacaetca K o6pabaTbiBaemomy matepuany.

cnepyet

PE3AHUE

« PesaTb yrnoBoit WANPMaAWNHON MOXKHO TONBKO MO
npAmou nuHUN.

He cnepyert pesatb maTepuan, iepxa ero B pyke.

6

.

KpynHble petanu AnepeTb, I
BHMMaHWNe Ha TO, 4yTOo6bl TOUKM onopbl HaxoAunNUcCb
BOGNM3N NMHUM pe3a M Ha KoHue maTepuana. CtabunbHo

n obp T W maTepuan He 6Gyger

nepemelyaTbcs Bo Bpems paboTbl.

paci
P
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ManeHbkue petanu cnepyeT 3aKpenwuTb, Hanpumep, B
TUCKaX, € MOMOWbIO cTPY6UMHDBI 1 T.n. O6pabaTbiBaemblit
MaTepuan Heo6XoAMMO 3aKpenniATb TaK, 4To6bl mMecTo
pesa noco B6 p 0 Ta. 310
obecneunTb 60nee TOUHbBIN pes.

6

.

He ponyckaerca pay nunu
Kpyra, NoCKoNbKy 3TO yXyZllaeT KayecTBoO pesa 1 MoXeT
0 Kpyra.

oTp (]

p ™ K oTp

Bo Bpems pesku He iiTe c60KY Ha oTp il Kpyr.

Wcnonb3yiiTe Takoil OTpe3HON Kpyr, KOTOPbI NOAXOAUT
Ans obpa6ar 0 maT

.

P

- Mpu peske MeTannoB  peKoMeHAyeTcs,  uYTOGbI
HanpaBneHue ABUXEHNA COOTBETCTBOBANO HaNpaBneHuio
BpaLleHNs OTPE3HOro Kpyra.

[My6uHa pesaHuA 3aBUCWT OT [MamMeTpa OTPE3HOro Kpyra
(puc. G).

« HomunHanbHbIii UameTp OTPE3HOro Kpyra He [OMmKeH ObiTb
6onblue ANaMeTPOB, PEKOMEHAOBAHHbBIX ANA JaHHOW Mofenu
WAMGOBANbHO MALLVHBI.

« TMpu rnybokom pesaHum (Hanpumep, Npodunen, CTPOUTENbHbIX
6N10KOB, KMpMUYa U T.N.) CneanTe 3a Tem, YTOObl KpenexHble
¢dnaHLbl He conpuKacanncb ¢ obpabaTbiBaeMbIM MaTepUanom.

Bo Bpemsa pa6oTbl paboumii MHCTPYMEHT HarpeBaeTca A0
BbICOKNX TeMnepaTyp - He MpuKacaniTecb roabiMu pykamu K
HeOCTbIBWINM Pabounm MHCTPYMEHTaM.

WIN®OBAHUE

[nA BbiNonHeHNA WANGOBaNbHBIX PA6OT MOXKHO MCMONb30BaTb,
K npumepy, wWnndpoBanbHble KPyrW, YalleyHble —Kpyru,
NenecTkoBble KPYrW, Kpyru 13 HEeTKaHOro abpasuBHOro
BOJIOKHA, MPOBOMIOYHbIE LWETKUN, TMBKNe AUCKN ANA KpenneHns
wnndoBanbHoi WKypkn wn TN, Kaxabii TN pabouero
VNHCTPYMEHTa, a TaKKe 1 obpabaTbiBaeMoro matepuana Tpebyet
cneuvanbHOro metofa paboThl, a TakKXKe NMPUMEHEHNA CpefcTB
VHANBWAYaNbHON 3aLUThI.

nﬂﬂ mnM¢DBaHMH He cneayeT UCNoNb30BaTb OTPEe3Hble ANCKN.

LinndosanbHbie Kpyru NpeAHasHaueHbl 4NA CbemMa MaTepuana
KPOMKOWA.

He cnepyer ) Tb i p Tbio
Kpyra. OnTumanbHblii pa6ounii yron AnA Takux Kpyros
coctaBnset 30° (puc. H).

« Pa6oTbl, cBA co wnnd p ANTb
TONBKO € WC ¢ Kpyros,
p ana A o ob6pabaTbiBaemoro
MaTepmana.

Bo Bpemsa paboTbl C NeNeCTKOBbIMU Kpyramu, Kpyramu u3
HeTKaHoro a6pa3w5uoro BOJIOKHa, " rmékummn AuCcKamu ansa
KpenneHus wnndoBanbHOM WKYPKMN, CIeAnTe 3a NpaBuibHbIM|
pabouum yrnom (puc. 1).

« He cnepyer wnundosatb maTepuan Bceil MOBEPXHOCTbIO
Kpyra.

« Kpyru 0 Thna
NAOCKNX NOBEPXHOCTEN.

p TcA AnAa obpaboTku

MpoBonoYHbIe WETKM B OCHOBHOM NpeAHa3HauyeHbl AnA
OUNCTKN Npoduneit U TPYAHOJOCTYMHbIX MecT. C nomoubio
WETOK MOXHO yAanATh C MOBEPXHOCTN MaTepuana, Hanpumep,
pKaBUMHY, CTapble JaKOKPaco4Hble MNOKPbITUA 1 T.0. (puc. K).

CnepyeT Mcnonb3oBaTb TONbKO TaKoW pabounii MHCTPYMEHT,
AOMyCcTUMas CKOPOCTb BpaljeHUs KoToporo 6Gonble unu
paBHa MaKCMManbHOW CKOPOCTW YrnoBoi wnudoBanbHOR
MawuHbl Npu paboTe 63 Harpysku.

&

TEXHUYECKOE OBCJ/1YXXUBAHUE

I'Ipwcrynaﬂ K Kakum-nn6o AeﬁlCTBMHM, CBA3aHHbIM C
HaCTpDﬁKDﬁ, PEMOHTOM NN TEXHUYECKUM O6CJ1)’)KI/IBaHI/IeM,
BblHbTeé BWIKY LWHYpa MNUTAaHWA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa w3
po3eTku.

yXoA4 U XPAHEHUE

PEKOMeH[JyETCﬂ YNUCTUTb INEKTPOUHCTPYMEHT nocsie Kaxxaoro
NCNONIb30BaHUA.

[na 4ncTkn 3anpelwaetca WUCNonb3oBaTh BoAy n npouyue
KUaKocTu.

Ynctnte 3NIEKTPONHCTPYMEHT C MOMOLbiO Cy)(OI7I TPANOYKN
nnun CKaTbiM BO34yXOM nojg HeGonbWnUm AaBnieHuem.

3anpeu.(ae1'cn ncnonb3oBaThb ANA YNCTKN YUcTawmne cpeacTea n
pacTBOpuUTENN, TaK Kak OHU MOTYT NOBpeanTb njiacTtMmaccosbie
SNeMeHTbl SN1eKTPONHCTPYMEHTA.

CucTemaTuyeckn ounljaiTe BEHTUNALWNOHHblE OTBEpCTUA,
4TO6bI He ONYCTUTL NeperpeBa 3N1eKTPONHCTPYMEHTa.

B cnyuae nospexeHuna WHypa NUTaHUA, 3aMeHNTE ero HoBbIM
LHYPOM C TaKMMU e napameTpamu. 3aMeHy WHypa NuTaHUA
nopyuute cneunanucty, nnbo otaanTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT B
CEPBUCHYI0 MacTepCKylo.

B cny4yae CUIbHOITO WCKPEeHUA Ha KOoJJIeKTope, nopy4ynte
cneunanncty nNpoBepuTb COCTOAHWE  YrOfibHbIX  LWETOK
ABuratens.

XpaHI/lTe 3NEKTPONHCTPYMEHT B CYyXOM U HeAfoCTynHOM AnAa
nevein mecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

M3HolWeHHble yronbHble WeTKM ABuratensa (ANMHOW MeHee 5
MM), weTkn ¢ Oél’OpEBLIJeIh NOBEPXHOCTbIO WM UapanuHamn

cnepyeTt HeMeANeHHO 3aMeHNUTb. 3ameHuUTb cnepyet obe weTkn
OAHOBPEMEHHO.

OTBUHTUTE U CHUMUTE KPbILWKU YroNbHbIX WeToK (8) (puc. E).

OTTAHUTE MNPVXUMHYIO MPYXWHY, OTCOeAUHUTE W BblHbTE
YronbHble WeTKn.

Ecnn TpeéyeTCﬂ, yAanute yrosbHy Mbisib CKaTbiM BO3AYXOM.

BcTaBbTe HOBble YrofibHble WeTKN (LWeTKU [OMKHbI CBOGOAHO
nepemellatbca B LeTKOJEp)KaTenAx), BCTaBbTe MPYXWUHY Ha
mecTo (puc. F).

« 3aKpenuTte KPbILWKMN YrofbHbIX WEeTOK (8).

Mocne 3ameHbl YrofbHbIX WETOK AaiiTe 31eKTPONHCTPYMEHTY
nopa6otatb OKono 1-2 MUHYT 6e3 Harpysku Anf MOAFOHKMN
paboueit uyacTM WeETOK K KOANEKTopy pABuratens.
3ameuy YroibHbIX weToK MOXeT BbINOJIHATb TONbKO
KBanuduuMpoBaHHbIi cneynanucr; pekomeHayem
ncnonb3oBaTb OpUrMHasibHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonagku [OMKHbI  YCTPaHATbCA
CepBUCHON CNyx60i NpousBoanTenA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMUHANbHBIE AAHHbIE

yl'IOJ'IHOMOLIEHHOVI

MawwuHa wnndosanbHas yrnosas

Mapametp 3HaueHue
HanpsxeHune nutaHua 230V AC
YacToTa TOKa NuTaHuA 50 Hz
HomunHanbHaa MowHOCTb 1200W
HomuHanbHas YacToTa BpalyeHus 11000 min
Makc. guameTp pabouero kpyra 125 mm
BHyTpeHHWII AunameTp pabouero 22,2mm
Kpyra
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Pe3sbba wnunaens M14

Knacc 3awutbl 1}
Macca 3,8kg

lop BbiNycKa 2019
Wym v BUBPALUA

NHdpopmauus 06 ypoBHe wyma n Bubpauunu

YpoBeHb lWyma, TO eCTb ypoBeHb 3BYKOBOro AasneHus Lp,,
a Takke ypoBeHb 3BYKOBOW MoWHOCTM Lw, n 3HaueHue
HeonpefeneHHOCTN u3mepeHna K, npusegeHHble B [aHHOW
VNHCTPYKLUMMN NO 3KCnyaTauuum, onpegenenbl no EN 60745.

YposeHb Bubpauuu (3HaueHne BU6pOYCcKOpeHus) a, 1 3HaYeHne
HeonpefeneHHocT nsmepenus K onpegenensl no EN 60745 n
nprBeAeHbl HIXKe.

MprBeAeHHbIN B AaHHON UHCTPYKLMW NO IKCMyaTaLum ypoBeHb
BM6paLny onpeaeneH No METOAY U3MEePEeHNI, yCTaHOBIEHHOMY
ctaHpgapTom EN 60745, 1 MOXKeT MCMoNb30BaThCA ANA CPABHEHUA
pasHbiX  Mofeneil  3NMeKTPOWHCTPYMEHTa OfHOTrO  Knacca.
MapameTpbl BUOPALMOHHON XapaKTEPUCTUKU MOXKHO TaKke
1Ccnonb3oBaTb ANA MpefBapuUTeNbHON OLEHKN BUGPaLNOHHON
3KCNo3unyum.

3aABneHHaa BUOPaLMOHHAA XapaKTepnucTka npeictaBuTenbHa
[N OCHOBHbIX PabouyMx 3afaHWii  3NEKTPOUHCTPYMEeHTa.
BnbpaunoHHaa xapakTepucTMKa MOXeT W3MEHUTbCA, ecnn
3NEKTPOMHCTPYMeHT  ByaeT MCNonb3oBaTbCA ANA  APYrvx
ueneit, nNM6o C ApPYrMM pabourmn  MPUHAANEKHOCTAMN,
a TakKe B C/lyyae He[OCTAaTOYHOrO TEXHMYECKOro yxoaa
3a 3NEeKTPOMHCTPYMeHTOM. [lpuBeAeHHble Bbile MPUYUHDI
MOTYT BbI3BaTb YBeNuWueHWe AAUTENbHOCTU BUOPALMOHHOM
3KCNO3MLKM 32 Nepuof paboTbl.

[inAa TOUHOI OUeHKNM BUOPALIMOHHON 3KCMo3uuuu cnepyet
yyecTb Bpemsa, B TeyeHUe KOTOPOro 3eKTPOWHCTPYMEHT
HaxoUTCA B OTKIIOUYEHHOM COCTOAHMM, M60 BO BKIIOYEHHOM,
HO He paboTaeT. B paHHOM Ciiyyae 3HauyeHue NonHoN BUGpaLun
MOXeT ObiTb 3HauUTeNbHO HuXe. [InA 3awuTbl onepartopa OT
BPeAHOro BO3/E€NCTBUA BMOpaLUM HEOOXOAMMO NPUMEHATb
[IONONTHNTENbHbIE Mepbl 6@30MacHOCTY, a UMeHHO: obecneurBaTh
TEXHNYECKUI YXOfi 3a 3SNEKTPOUHCTPYMEHTOM U pabounmmn
NPUHaANEXHOCTAMY, NOJAEPXMBaTb TemnepaTypy PpyK Ha
npuemnemMom ypoBHe, cobnioaatb pexnm Tpyaa.

YposeHb 3BykoBoro gasnenns: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 3BYkOBOI MOWHOCTI: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Bubpoyckopenue: a, =13,716 m/c? K= 1,5 m/c?

3ALYUNTA OKPYXAIOLEN CPEAbI

SNeKTPONPUBOPEI HE CleMlyeT BbiopacbiBath  BMecte C
[NOMAWHUMU OTXOAaMW. WX crieflyeT nepeparb B cneumanbHbIi
nYHKT Ha Temy

MOKeET MPefoCTaBNTb MPOAaBel M3ASTUA WM MeCTHbie
Bnacty. " pueck

oTpaorTaluee CBOi CPOK SKCNAYaTaLMM, CORGPXAT ONacHbie
ATA OKpyXalolwelt Cpefbl BelecTsa. HeyTunnanposanHoe
yrposy ans

i Cpefibl 1 340POBLA NloAei.

* Ocrasnsem 3a OGOV NPaBO BEOAUTH USMEHEHNA.

Komnanus ,Grupa Topex Spéika z scia” Spotka
pacnonoxenHan & Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee, Grupa Topex”) coobuiaer, uto
Bce npasa Ha HacToAuei (nanee VIHCTPYKUWA"), B T.4. TeKCT,
doTOrpadum, CxeMbi, PUCYHKM U HEpTeXH, a Takke e
KomnaHun Grupa Topex 1 3aluulueHbl 3aKoHOM OT 4 beBpana 1994 rofa 06 aBTOPCKOM npase n
MexHb PIINe90103.631cnocnen. usm). Konupoatiue,
6e3 nuCbMeHHOTO
CornacuA KoMnakn Grupa Topex CTPOro 3anpeuieHo U MOXET NoBnedb 3a CO6O FPAXAHCKYI0
" otser o pate YKa3aHa B CepuiiHoM HoMepe,
KOTOPbIit HAXOAUTCA Ha U3feNUU

UHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA

YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE, KOTOPbI/
HAXOAQUTCA HA U3QESTNN

Mopapok pacwmndpoBKM MHPopMaLMM CleayoLwnin:
2XXXYYG***¥*

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,
YY - mecAl n3rotoBneHnsa
G- Ko, TOProBoi Mapku (nepeas GykBa)

**¥%¥ - nOpAAKOBbIN HOMep u3aenus

Wsrotoeneno 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa,
Monbwa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKL|IT
3 OPUFIHATNY

MALUUHA WIIOYBAJIbHA KYTOBA

YBATA!

(BOJITAPKA)
59G120
HIX  MPUCTYNATU [0

MNEPL EKCITYATALLIT

ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CNIA YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3
LIEIO IHCTPYKLIIEO 1 3BEPEFTU 1T Y AOCTYMHOMY MICLII.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU N[ YAC
KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MALUNHA WNIOYBAJIbHA KYTOBA, MPABUJIA TEXHIKU
BE3MEKN

MpaBuna TexHikn 6e3nekn wWopo wnidpyBaHHA, wnipyBaHHA
Ha)XXAa4YHUM nanepom, po6oTn 3 BUKOPUCTAHHAM APOTAHNX
WiTOK i pi3aHHA 3a JONOMOrolo abpasmMBHNX KpyriB.

.

Lleit eNneKTPOiHCTPYMEHT NpuAATHUIA A0 BUKOPUCTAHHA
AK i wnidy ansa
wnidyBaHHA HaXA, p ApoT witkamm,
pisaHHa wnidyBanbHUM Kpyrom. Cnig paoTpumysaTmca
BCiX npaBun TexHiku 6esnekwn, iHCTPYKUii, onuciB i
AaHuX, AKi HafalTbCA Pa3soM i3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HexmyeaHHA  HuX4eHagsedeHUMU peKOMeHOayiamMu  Moxe
cmeopiosamu Hebe3neky NOpaAsKu CMPyMOM, BUHUKHEHHSA
noxexi ma/abo ma)kux mpasm.

He AonycKaeTbca BUKOPUCTOBYBATH ueit
eneKTPOIHCTPYMEHT p[nA nonipyBaHHA. BukopucmawHa
esiekmpoiHcmpymeHmy 00 iHWoi Memu, Hix nepedbaveHo yieto
IHCMpyKUi€to, Moxe cnpuqyuHUMUCA 00 NOBCMAHHA PU3UKI8 |
mpasmamusmy.

He ponyckaeTbcAa BMKOPWUCTOBYBaTW MPUHaNEXKHOCTI,
wo He np iiHep AylOTbCA p

cneuianbHO ANA UbOrO YycTaTKyBaHHA. Told akm, wo
poboyuli iHCcmpymeHm moxe 6ymu 8cmaHosseHul Ha
esieKmpoiHCMpymeHmi, He 2apaHmye 6e3neyHoi ekcnayamauyii.

MakcumanbHO  fgonycTMMa  WBUAKICTb  o6epTaHHA
BUKOPUCTAHOTO  PoGOYOro  iHCTPyMeHTa  MOBMHHA
nepesBuuyBaTn a6o pAopiBHIOBaTM TaKiil, WO BKasaHa
Ha eNeKTPOiHCTPYMeHTi. Poboyul iHCmpymeHm, AKul
obepmaemecs 3 6inbwor, Hix donycmuma, weudKicmio, Moxe
31amMamucs i BUKUHYMU CKAJKU.

30BHiWHIN AiameTp i TOBWWHAa Po6GOYOro iHCTPYMEHTY
MOBUHHI BignoBiaaTM po3mipam eneKTPOiHCTPYMeHTa.
Poboyi iHCmpymeHmu i3 HegidnogidHUMU po3mipamu He
MOXYmb NOBHICMIO KOHMPOJIIBAMUCH.

Po6ounin iHCTPYMEHT i3 rBMHTOBaHMMU MNpOCTaBKamu
MOBMHEH TOYHO BiANOBiAaTM rBUHTY wnuHAgens. Y
BUMNAgKy po6o4oro iHCTPYMEHTY, AKMIA KpinuTbca 3a
AOMOMOrol0 KOMipy, AiameTp OTBOpy Takoro po6ouoro
iIHCTPYMEHTY NOBUHEH NacyBaTh fliameTpy Komipy. Po6oyul
iHCmMpymeHm, AKUl HeMOX/IU80 MiYHO HAdimu HA wWnuHOe b
esleKmpoiHcmpymeHma, obepmaemeocsa HepisHOMipHO,
iHMeHcusHO 8i6pye ma Moxe cnpuyuHumuca 00 empamu
KOHMPOJII0 HA0 e1eKmpOoiHCMpPyMeHmMom.

Y KoAHOMY BUNafKy He [ONYCKAETbCA BMKOPUCTOBYBaTN
W pob W iHcTpymeHT. Lopa3sy nepep
BUKOPUCTAHHAM  CNifA nNepeBipuTU TeXHIYHMA cTaH
oc Hanp., idy 0 KpPYry Ha HasABHiCTb
K i TpiwnH, wnidy i Tapi. Ha icTb
TpiWMH, cTup a6o ¢ 0 3HoWYy ApoTAHol
WiTKN Ha HaABHICTb 31aMaHUX APOTiB. Y BUNagKy nagiHHA
eNekTpoiHCTpyMeHTa a6o po6ouyoro  iHCTpymeHTa,

Cnip NepeKoHaTWUCA, WO BOHW He MNOWKOMKEeHi, a6o
BMKOPUCTATH iHWWIA, HENOWKOAXKEHNI iIHCTPYMEHT. AKwo
ycTaTKyBaHHA 6yno nepesipeHo i 3akpinneHo, oro cnip
BBIMKHYTW Ha OfJHYy XBUIVHY Ha HalBuwux obepTax i npu
UbOMY NepeKoHaTUcA, Wo6 onepaTop i CTOPOHHI ocobn,
AKi 3HaxoAATbCA Yy, pebysa. Ha in
BificTaHi Bi iHCTpyMeHTa, Wo o6epTaeTbea. [TOWKOOKeHUl
poboyull iHCMpyMeHm NnamMaemocs, AK npasusio, y MoMeHm
nepesipku.

Cnip npauloBaTyM B 3aXMCHOMY CROPAAXEHHi. 3anexHo
Bif BuAy po6iT cnig BAAraTM 3axucHy niBMacKy, AKa
3aKpuBa€ 06NnMYYA MOBHICTIO, 3aXUCT oveil a6o 3axmcHi
oKynapu. 3a Heob6XiAHOCTI cnif BUKOPUCTOBYBaTH
npoTununoBy mMacKy, 6epByxa (6epyuwi), po6oui pykaBuui
a6o cneuianbHui ¢apTyx, AKWiIl 3axmwae Bif APIGHNX
4YacTOYOK MaTepiany, WO CTUPAETbCA, Ta 06po6aoBaHOro
matepiany. Cni0 Gepezmu oui 8i0 CMOPOHHIX mMin, wo
ymeopioilomeca nid yac npayi ma 30ilimaomeca 8 nosimps.
Mpomununosa macka U 3aco6u 3axucmy OUXANbHUX WJIAXi8
NOBUHHI 8i0hinemposysamu nus, wo ymeopimsca nio 4ac
npayi. Tpusana dia 2anacy 30amua cnpuyuHumMuca 00 empamu
Ca1yxy.

He cnip ponyckatu crtop ix Ha y BiacTaHb
BiAA eneKkTpoiHcTpymeHTy. KoxkHa ocoba, wo 3HaxoanTbea
no6nusy eneKTPoOiHCTPYMEHTY, W0 MpPaLioE, MNOBUHHA
BMKOPMCTOBYBaTU 3acobu 0cob6UCTOro 3axucry. Yiamku
npedmemy, wo 06pobagemscs, abo mpicHymul poboyuli
iHCMpyMeHm 30amHi BUKUHYMU YIAMKU ma cnpuyuHumucs 0o
mpasmamu3smy makox 3a mexamu 6e3nocepedHboi o6aacmi Oii.

6

Miag yac BMKOHaHHA poOGIT, NpoTarom sAKUX po6ouwnii
iHCTPYMEHT  3fjaTeH  HaTpanuTM Ha  MpPUXOBaHy
enektponpoBoAKy a6o Ha BRacHMA MepeXeBUi LWHYP,
cnip TpUMaTM ycTaTKyBaHHA BUK/IOYHO 3a i30/IbOBaHe
pykiB'a. KoHWmakm i3 Opomom nid Hanpyzoto 30ameH
cnpuyuHUMU nposedeHHA CMpyMmy HA Memasnesi 4acmuHu
e/leKmpoiHCMpyMeHma i, AK HacaidoK, NOPasKy eneKMpuYHUM
cmpymom.

MepexeBnii WIHYp cnip TPpMMaTy Ha 6e3neyHiin BiacTaHi Big
po6ouyoro iHCTpymeHTy, wo obepraeTbea. Y pasi smpamu
KOHMPOJII0 HA0 iHCMpyMeHmMoMm mMepexesuli WHyp moxe 6ymu
nepebumuli abo HakpyyeHul Ha wWnuHOesb, HAMoMicmeb
00s10HA abo B8CA pyka Moxe 6ymu NOWKOOXeHO poboyum
iHCMpymeHmom, wo 06epmaemscs.

KaTteropunuHo 3a60poHAETbCA BigKknagatun
eNeKTPOiHCTPYMEHT, Ppo6ounii iHCTPYMEHT AKOro we
o6epTaerbca. Poboyuli iHCmpymeHm, uwjo obepmaemocs, Moxe
3iMKHymMucAa 3 nogepxHelo, Ha AKY (1020 NOKIA0eHO, 8HACTIOOK
4020 MOXHA 8MPAMUMU KOHMPOJ1b HA0 YCMAMKY8AHHAM.
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TbeA WTN eneKTPOIHCTPYMEHT, Wo
BUpYE. Bunadkosuli KOHMAakm 0082y 3 8UPYIYUM pPO6OYUM
iHCMpyMeHmMoM MoXxe CNpuYUHUMUCA 00 (1020 HAKPYYyBAHHA HA
wnuHOens, i, AK Hacni0oK, KOHMakmy po6o4o20 iHcmpymeHmy 3
minom onepamopa.

Cnip  perynapHo ouMwatM BEeHTUAAUINHI  WinuHmM
eNneKTPOiHCTPYMeHTa. Benmunamop dsuzyHa ecucae nun 00
Kopnycy, a HaOMipHe HazpoMaodXeHHA Memasnegoz20 NUy Moxe
CMaHosuUMU pu3uK NOPAsKu eeKmpuYHUM CMPYMOM.

3a6op TbCA

THX p

TOBYBaTMN yCTaTKyBaHHA no6nusy
. Ickpu moxyme 3ananumu maki

P

ner
PpeyosuHuU.

He ponyckaeTbcsa BMKOPWUCTOBYBAaTM iHCTPYMEHT, AKMIA
BUMarae piakux 3aco6iB oxonomKeHHA. BukopucmawHs
800U abo iHWuUX piOKux 3acobi8 OXONOOXeHHA Moxe
0donposadumu 00 NOpa3sKu enekKMpuyHUM CMpPYMOM.

Bia6uTTA Ta BigNoBigHI npaBuna TexHikn 6e3nekn

BigbutTA € HEeouiKyBaHOW peaKLi€lo eneKTPOiHCTPYMeHTa
Ha 6710KyBaHHA abo MOLKOAXKEHHA POBOYOro IHCTPYMEHTa,
Takoro AK wnidgysanbHWUi Kpyr, wiipyBanbHa Tapinka, ApOoTAHa
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wjiTka Towo. NMepeyenneHHs abo 3a6N0KyBaHHA BUKIVKAE Pi3Ky
3YNUHKY pO60YOTrOIHCTPYMEHTA, Lo BUPYE. HEKOHTpONbOBaHNI
€NeKTPOIHCTPYMEHT CMWKHETbCA B HAMpPAMKY MPOTUBHOMY
Bif HanpAmKy o6epTaHHA  po6oOYOro  iHCTPYMeHTa.
Konw, Hanp., wnidyBanbHnii Kpyr, 3acTpArHe abo 3akNMHUTHCA
B MaTepiani, Wo 06pobnioeTbCA, OKpalika Kpyry, 3aHypeHa B
maTepian, Moxe 3a6l10KyBaTUCA Ta CIPUYMHUTI BUCKOUYEHHA
Kpyry abo BiabuTTa. Y LUboMy BUMaaKy pyx wnidyBanbHOro
Kpyry (B HanpamKy onepatopa abo BiA HbOro) 3anexuTb
Bif HanNpAMKY Ppyxy Kpyry B Micui 3a6noKyBaHHS.
Kpim  Toro  wnidyBanbHW  Kpyr  MoOXe  37amaTucs.
BiabuTTA BUHMKAE BHACNIAOK HEMPaBUIbHOT ab0 HeHaNexHol
eKcrnnyatauii enekTpoiHCTpymeHTa. /loro MoxHa YHWUKHYTW
WAAXOM ONUCAHMX HXKYE BIANOBIHUX 3aCTePEXHUX 3aX0/iB.

ENnekTpoOiHCTPYMEHT cflif Mi4HO TpUMaTh, HaATOMICTb
Tino Ta pykm cnig Tpumatmn y Takomy NONOXeHHi, Wo
YMOXNUBAIOE  MaKC| Big6mMTTA.
AKWO A0 CTaHAAPTHOrO KOMMIEKTY NOCTayaHHA BXOAUTb
nomiXKHe PyKiB'A, NOro cnig 3aeBXAW BMKOPUCTOBYBaTH,
w06 MaTh AKHANNOBHILININ KOHTPONb Hag CUOI0 BiA6UTTA
a6o momeHTOM BiABefleHHA nifp uyac Bia6uTTA. Onepamop
MOXe ONnaHy8amu CMUKAHHA | Asuwe 8i06umms, AKWo
dompumysamucs 8i0N0BIOHUX Npasus mexHiku 6e3neku.

KaTteropnuHo 3a6opoHsAeTbca Habnmxatu pyku fo
po6ouyoro iHCTpymeHTy, WO o6epTaeTbca. Poboyull
iHCmpymeHm Moxe, 8Haci0oK 8I06UMMSA, NOpaHUMu pyKy.

He ponyckaeTbca HabnmxaTnca Ao 30HU Ail, B AKiN npautoe
eneKTPOIHCTPYMEHT nif yac Bia6butTa. BHacnidok 8iobumms
e/1eKmpoiHCMpPyMeHmM pyXaemoCa 8 HANPAMKY NPOMUIIEXHOMY
8i0 pyxy wighyeansHozo Kpyay y micyi 3a610Ky8aHHs.

« Ocob 6Gep cnip p TM KyTu, roctpi
okpaiikm Towo. Cnig 3ano6iratm Tomy, wWo6 pob6ouni
iHcTpymeHT 6yB Big6uUTMII a6o 3abnokoBaHwmi. Poboyul
iHcmpymeHm, wo obepmaemsca, 6inbw nodamHull  Ha
30KUHI0BAHHA Ni0 Yac 0bpobKu Kymie, 20cmpux okpatok abo
nio yac 8idbumma. Lje Moxe cnpuyuHUMU 8mpamy KOHMPOIo
abo sidbumma.

He AOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU ANCKN ANA NUNAHHA
Aepesa abo Ancky 3 3y6uamn. Po6oyuli iHcmpymeHm 0aHozo
muny 4acmo cnpuyuHsae 8idbummsa a6o empamy KOHMPOJIO
Hao efleKmMpoiHCMpyMeHmMoM.

CneundiyHi npaBuna TexHikn 6e3neku nig yac wWnipyBaHHA Ta
NUNAHHA 3a JONOMOrolo WiidyBanbHOro Kpyry

« Cnig BUKOPMCTOBYBATU BUKAIOYHO Ti wnidpyBanbHi gnckn,
0 Npu3HaYeHi ANA gaHoro enex‘rpomcrpymem'y, a TaKoX
3aXUCHUN KOXYX, npn i ana by 0 ANCKY
AaHoOro TUNOPO3Mipy. LnigysanvHi Kpyau, wo He MOXyme
8uKopuCMOBy8amMuca 3 OAHUM efeKMpoiHCMPYMeHMOoM, He
3a6e3neyylomeca 00OCMAMHIM 3axucmom i He € AOCMAMHLO
6e3neyHuUMU.

BurHyTi wnidyBanbHi ANCKN cnip KpinuTn Takum YnHOMm,
wo6 iX NoBepxHA He BUCTaBana No3a Kpaill 3aXMCHOro
KOXYXy. HenpogeciliHo ecmaHosneHull wnigysansHul Kpye,
wo 8uGOCMAEMbCA N03a OKPAUKY 3aXUCHO20 KOXYXd, He MOXe
3a6e3nequmu 00CMAMHL0O20 3axuCmy.

3axmncHUii KOXKYX NOBUHEH 6yTn fob6pe 3akpinneHuin Ha
eNeKTPOoiHCTPYMeHTi Ta (o6 rapaHTyBaTn AKHaNGinbWNn
CTYniHb 3axucTty) BCT i Takum wo6
yacTMHa wnidpyBanbHOro Kpyra, 3akpuTta KOXyXom i
3BepHyTa A0 onepartopa, 6yna sAKHaiimeHwolo. Koxyx
3axuwae onepamopa 6i0 ynamkis, 8unadkosoz0 KOHMakmy
30 wnigpysanbHum Ouckom, a makox eid ickop, Aki moznu 6
CNPUYUHUMU 3a20PAHHA 00A2Y.

Wni¢pyBanbHuil ANCK MoOXe BUKOPMCTOBYBaTUCA TiNbKK
ANA TUX po6iT, ANA AKNX BiH NPU3HaYeHni.

KateropuuyHo He ponyckaetbca wnidpyBatm GiuHow
NoBepXHeI0 NPOPi3HOro ANCKY. [1popi3Hi dUCKU Npu3HaveHi
0na winigpysaHHa mamepiany okpalikoto Oucky. Bnaug 6iyHux

cun Ha OuCKU Yb020 Muny 30ameH npussecmu 00 iXHb020
3/1aMAHHA.

.

Ao BubpaHoro Tuny wnidpysanbHoro Kpyry Aonyckaertbes
BUKOPUCTOBYBATY e P
BiAnoBigHoro posmipy Ta dopmu. BanoelaHl munopo3smipi
Komipie «nionuparwme» wnigysansHull Kpye, He Oaio4u lomy,
mum camum, 3namamuca. Komipu 0o wniysansHux Kpyaie
MOXymb 8i0pi3HAMuUCA 8i0 KOMipis, NpusHayeHux 00 iHWUX
munie wnigyeansHux ouckie.

« He AONYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBaTMN cTepri
wnidyBanbHi  AWCKU  BifA  eNeKTPOiHCTPYMeHTy 3
6inbwnm piameTpom AwnckiB. lnigysaneHi Kpyeu 8i0
6inbwo20 enekmpoiHcmpymeHmy He npusHadeHi 0n1a 6inbw
8ucoKkoi  weudkocmi o0bepmaxHA, AKa BiOpi3HAE MeHwul
efleKmpoiHCMpyMeHmM, i, 8 38’A3KY 3 UM MOXYMb 3/1AMAMUCA.

[lopaTkoBi npaBuna TexHiKM 6e3nekn WoOAO0 MNUAAHHA
wnidpyBanbHUM AUCKOM

« He peKomMeHAYeTbCA BUKOPUCTOBYBATN 3aHaATO BeNNKMX
nucTiB HaxpauyHoro nanepy. Mig uyac BuGopy posmipy
HaXAa 0 AYETbCA AOTpUMYyBaTUCA
iHCTpYKUin Bmpoéum(a. HaxoayHul nanip, wo sucmae
3a mexi po60oyoi nAUMU WAIPMAWUHU MOXe CnpuduHUMU
mpasmu, a mMakox cnpuduHuUmMucs 00 3ab6/I0Ky8aHHA
ycmamkyeaHHs, po30upaHHa nanepy abo 8iobumms.

CneundiyHi npaBuna TexHiku 6e3nekn Nia Yyac BUKOPUCTaHHA
APOTAHUX LWITOK

« Cnig nam’AtaTy, WO HaBiTb Nif 4Yac HopMmanbHOI
ekcnnyarauii 3i WITKN BiAPMBaOTbCA WIMATOUKIB APOTY.
He ponyckaeTbcs nepeBaHTaKyBaTW LWITKY WAAXOM
CNPUYNHEHHA HaATO CUIbHOrFO HATUCKY. UImamouku
opomis, wo 8idpusaomscs, 30amHi npobUMU MOHKY MKAHUHY
86paHHA ma/abo wkipy.

flkwo p AY€ETbCA PUCTaHHA KOXYXy, cnif
3ano6irTy KOHTaKTy WITKM 3 KoXyxom. [Jiamemp wimok
00 mapinku abo 20pwuKy Moxe 36inbwiumuca eHacniook Oii
8idyeHmMposoi ma doueHmposoi cunu.

[lopatkoBi NnpaBuna TexHikn 6esnekun

« Mepuw HiX yBIMKHYTN YCTaTKyBaHHA A0 MepeXi XXUBIEHHA,
cnif yNneBHUTUCA, WO 3HAYEHHA Hanpyry, Wo BKasaHe Ha
Tabnuuui 3 gaHUMK, cniBnagae 3 TakKUM mepexi.

.

Mepea KOXHMM HIAKHIO‘IEHHSlM eNleKTPOiHCTPYMEHTY A0
pexi cnip nepesipatn p i WHYp Ha npeameTt
3HOWY B pasi )KeHb 1oro cnip iHnT! B

aBTOPM30BaHOMY CEPBiCHOMY LI€HTPI.

Mepea 6yAb-AKUMM MpauAMu 3 eNeKTPOYCTaTKyBaHHAM
0ro cnifi BUMKHYTY i BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKM.

Mepw HiX NpuctynaTh go ekcnnyarauii, cnig nepesiputn
cTaH wnidpyBanbHOro iHCTpyMeHTa. I.I.lni¢yBaanm7|
iHCTpymMeHT 6yTn np Ta
NoBUHeH BiNbHO o6epTaTuca. Ana nepempxu cnpaBHOCTI
$YHKUiOHYBaHHA YCTaTKyBaHHA WOro Cnif BBIMKHYTH
Ha AnNoBOMY Xofi NMpu6GA. Ha XBUAKWHY, TpUMaioun y
6e3neyHiil nosuuii. He pgonyckaeTbcAa BMKOpuUcCTOBYBaTU
NOWKOAKEHN WiipyBanbHUil iHCTPYMeHT a6o 'raKvwl,
y AKOMY cnocTtepira€rbcs 6utTa. Wnidy
iHCTPYMeHT noBuHeH MaTu oKpyrny ¢opmy. MowkKoaxKeHni
wnidyBanbHUii  IHCTPYMEHT  3paTeH  TPiCHYyT™M Ta
CNPUYMHNTM TPABMY.

Micna BctaHoBNEeHHA wWhidyBanbHOro iHCTpyMeHTa i nepen
BBiIMKHEHHAM ycTaTKyBaHHA CHIA nepeKoua'rmcu, wo
I.IJJlId)yBaJleIIIIII IHCprMeHT BCT Ta
HaginHo pi a Takox oéepraencn i He

nepeui NAKETbCA 3a KOXKYX.

.

KHONKy 6N0KyBaHHA WINNHAENA AONYCKAETbCA HaTUCKaTh
TiNbKN y TOMy BUNagKy, Konu wnuHaens wnidpysanbHoOl
MaLVHN He PyXaEeTbCA.
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« B iHCcTpymeHTi, wo npwm W po pi
wnidpyBanbHUX/pisanbHUX AWCKIB | nocigae naTpoH
i3 pisb6oro, cnig pesiputu, un HapisHoi
YacTUHM NaTPOHa BiAMNOBifa€ AOBXMHI HaPi3HOT YacTMHN

XBOCTOBMKA pizanbHOro/wnigysanbHOro iHCTpyMeHTy.

.

Mpeamer, wo ioro o6po6nioloTb, cnif MiuHO 3akpinuTu.
P 6006 M "

p T! 06p npeamert y cTpy6uy a6o
newarax 6e3nevyHiwe, HiXK NPUTPMMYBaTH OO PYKOIO.

flkuo BnacHa Bara npeAMmMeTy He rapaHTye ctabinbHoro
TaKkui npeAMeT cNlif 060B’A3KOBO 3HEPYLINTN.

.

He ponyckaeTbca TopKaTucs wiipyBanbHOro ANCKY, AOKN
BiH He OCTUrHe.

wnidy i a6o pi M ANCK.

He ponycKaeTbcsA CNPUYUHATUA HaAMIPHWUA TUCK HaA

[aHunit IHCTPYMEHT IMPOKO BUKOPWUCTOBYETLCA A0 YCyBaHHA
BCINAKOrO TUMy 3aaupis i3 MeTaneBnX MOBEPXOHb, 06po6KM
NOBEPXHi 3BapHWX LWBIB, NepeTUHy TOHKOCTIHHWUX Tpy6 Ta
HeBeNMKNX MeTaneBuX fieTane Towo. Y BunajKy BUKOPUCTaHHA
BiiNOBIJHOrO OCHallleHHA KyToBa WiidyBanbHa MalHa MOXe
6yTV BUKOPUCTaHa He TiNbKW [0 pi3aHHA Ta wiidyBaHHA, ane
TaKoX [0 YWLLEeHHA, Hanp., BiA ipxi, wapis ¢ap6bu Touo.

lanysi 1i 3acTOCyBaHHA - PEMOHTHI Ta MOHTaXHi poboTn 3
MeTanoM y WMPOKOMY PO3yMiHHi. KyToBa wnidyBanbHa mMamHa
MOXe TaKOX BUKOPUCTOBYBATWCA ANA Pi3aHHA Ta WipyBaHHA
6yfiBenbHIX MaTepianie, Takux fAK Lerna, TpoTyapHa MiuTKa,
Kaxni Towo.

YcTaTKyBaHHA MpuU3HayeHe BUKIWYHO ANA cyxoi o6pobku
i He npusHaueHe pana nonipyBaHHA. He ponyckaeTbca
BUKOPUCTOBYBATH eneKTPOiHCTPYMeHTOM He 3a

« He ponyckaetbca nepepisaTu npepmetn, T
AKNX nepesuiye MaKcnmMmanbHy rnu6v|Hy nponuny
iby /pi ANCKOM.

Y Bunagky PUCTaHHA WBY o ipy cnig
YNEBHUTUCA, WO BHYTPiWHIl KOMip, BCTaHOBNEHMIA Ha
wnuHAeni, Mae rymose YyuwinbHiOBanbHe Kinbue Tuny
o-ring, i BOHO He nowkKogXKeHe. Cnif Takox noa6aTn npo
Te, wWo6 PXHi i o ipy Ta BHYTpI ]
Komipy 6ynu yucri.

.

LUBMAKO3HIMHMIT KOMIp AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTMN

BUKIOYHO 3 BiApi3HMMU Kpyrammu Ta wnidpyBanbHUMN

AncKamu. JlonycKaeTbcA BUKOPMUCTOBYBaTU BUKIIOYHO
JKEeHi Ta ¢ i i

.

Y BUNagKy MUTTEBOro 3HNKHEHHA Hanpyru B mepexi a6o
nicnA BUAMaHHA BUAENKYN 3 PO3ETKN 3 KHOMKOI BUMUKaya
B NMONIOXKEHHI «BBIMKHEHO» nepes 4eproBUM BBiMKHEHHAM
cnip po36noKyBaTn KHONKY BBIMKHEHHSA 11 nepeBecTu oro
B NONOXEHHA «<BUMKHEHO».

YBATA! YctaTtKkyBaHHA npu3HaueHe pAnA ekcnayatauii y
NPUMILLLEHHAX | He MPU3HaYeHe ANA NpaLi Ha3oBHi.

Hespaxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOl  KOHCTPYKLUil,
3axoan 6Ge3neku N AopaTkosi 3acobu ocobuctoi Gesneku,
3aBX/AW iCHY€E 3aNNLIKOBUI PU3NK TPaBMaTM3My Mif Yyac npaui.

YMOBHI No3Haukn

N
2

1 3 4
= ]
b -

5 6 7 8

1. Yeara! Cnif 36epiratn o6auHicTb.

2. [pouuTaiiTe iHCTPYKLilO, AOTPUMYNTECb MNPaBUN TeXHIKN
6e3neKu, Wo MiCTATLCA B Hii!

3. Cnip  060OB'A3KOBO  3acTOCOBYyBaTM 3acobu  0cobWcTol
6e3neKu AK, HaNPWKNaa, 3aX1CHi OKyNAPU, HaBYLIHUKN.

4. 3acTOCOBYITe 3aXUCHI pyKaBuLii.

5. Big'epHaTn mepexeBui LWHYp, Nepw HiX 3axoauTtnca
06CNyroByBaTh Y PEMOHTYBATH.

6. 36epiraTv y HepoCTynHOMYy ANA fitein micui!

7. boitbca gouwy!

8. Il knac 3 enekTpoisonauii

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

MawwvHa wnidyBanbHa KyToBa ABNAE  COGOW  PyuHWN
eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKOoMy HapaHo Il Knac 3 enekTpoizonay
BiH npauioe Bin oaHOMA3HOro enekTpoMOoTOpY 3 peflyKTopom
WBMAKOCTI (3ybuacToi nepepaui). YcTaTKyBaHHA AONYCKAETHCA
BUKOPUCTOBYBaTW AK A0 WNiQyBaHHA, Tak | [NA pi3aHHA.

Bl/lKOpVICTaHHﬂ He 32 NPU3HaYeHHAM:

« He ponyckaerbca 06po6 ™ 6yp i maTepi wo
MicTATb a36ecT! A3becm 88axaemoca KAHUEPO2eHOM.

« 3abop Tbc 06po6 TM maTtep nun AKUX €
ner 7 TMm a6o Buby 6 . Mi0 yac npayi

e/IeKMpPOIHCMPYMEHMOM  ymeoplolombCa iCKpU, AKI MOXymb
CnposoKysamu 3aliMaHHA 8UNAPOBYBAHb, WO YyMBOPIOMbCA.

He ponycka€Tbca BMKOPUCTOBYBaTM AnA wnidpyBaHHA
AWCKN, NpU3HaYeHi ANA pi3aHHA. Po6oya nosepxHA Ouckie
0nA pi3aHHA - yonoea, i wnigysaHHa 6i4HOI nosepxHelo
makozo OUCKY 3a2poxye (1020 NOWKOOXKEHHAM i, AK HAC/TIOOK,
PU3UKOM MPasmamusmy.

Oonuc MANIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIlHLOrO BUrAALY €NeKTPOIHCTPYMEHTY,
L0 3a3HauYeHMNIN HUXKYe, CTOCYETLCA MaoHKIB A0 L€l iHCTPYKLT.
1. KHomnka 6710KyBaHHA WNnHAena

2. KHonka BBIMKHeHHA

3. Pykis'a nomixHe

4. KoXyX ANCKY 3aXUCHNI

5.  Komip 30BHilHiN

6. Komip BHYTPpILLHIi

7. KHonka 6710KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA

8. Kpuwka BiaciKy wWitouok

9. KHomnka 6110KyBaHHSA rOIOBHOTO PyKiB'A

10. Baxinb (KOXyxy ancky)

* ICHYE MOXAVBICTb BIAMIHHOCTI MiX (GAKTUUHUM 30BHILHIM BUTIALOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta
TaKVIM, WO 306PAXEHHI Ha MANIOHKY

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXKEHHA
@ MOHTAX/HANALITYBAHHA
@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. 3axuCHU KOXyx Aucky -1 wr.

2. Knwou cneuianbHuin -1 wt
3. Pykis'Aa nomixHe -Twr
niAroToBKA 1O PO6OTU

MOHTAX MOMIP>KHOTO PYKIB'A

[NlonaTtkoBe pykis'a (3) KkpinuTbca Ha 6abui wnidpysanbHoOl
MalVHW, B OJHOMY 3 OTBOPIB y Kopnyci. PekomeHayeTbca
ekcnayaTyBaTh WwiidpmalnHy 3 foaaTkoBum pykis'am. O6ipyuHe
yTPUMyBaHHA WNidMalWmMHK Nig Yac npaui (3 BUKOPUCTaHHAM



MOMI)KHOTO PYKIiB'A) [A03BONAE CKOPOTUTU PU3UK TOPKaHHA
pYKOl [0 BMPYOYOro AuWcKy abo wWiTku Ta TpaBmaTU3My Y
BUMaAKy BiAGUTTA.

PEFY/IIOBAHHA OCHOBHOIO PYKIB'A

Mepw HiX npucTynat Ao npaui, BU MaETe MOXIUBICTb
BijperynioBaTn MONOXKEHHA OCHOBHOTO PYKIB'A LWidMaLLMHN
TaKMM YMHOM, WO6 3aHATY AKHAWBUTIAHILIE MONOXKEHHS Mifg
Yyac camol npaui enekTpoiHCcTpymeHTOM. PyKiB'A gonyckaeTbca
BCTAHOBJIOBATW B OJHOMY 3 3 MosioXeHb, obepTaioun 1oro Hal
KyT 90° niBopyy abo npaBopyy BiAHOCHO 6a30BOr0 MOMIOKEHHS.

« HaTuCHIiTb KHOMKY 610KyBaHHA OCHOBHOTO pykKiB's (9) (man. D).
« BcTaHoBITb pyKiB'A B 6aXKaHOMY NONOXEHHI.

« OCHOBHe pykKiB's B

NONOXKeHHI.
MOHTAX | PEFYJIIOBAHHA KOXYXA AUCKY

Koxyx AncKy saxuujae onepartopa Bif ynamkis, BUnagKosoro
KOHTaKTy 3 po6ouum iHCTpymeHTOM abo ickpamu. Mig vac
MOHTaXy KOXyXY C/lifj 3BepTaT JOAaTKOBY yBary Ha Te, W06
iloro 3aKkpuTa YyacTmHa 6yna 3BepHyTa A0 onepartopa.

AaBTOMATUYHO 6I'IOKyETbCﬂ HOBOMY

Cnoci6 KpinneHHA KOXyXy AWCKY A03BOMAE 6e3 3anyyeHHs
cneuianbHOro  iHCTPYMEHTY — BCTaHOBMOBaTH KOXYX B
onTumanbHOMY MONOXKEHHI.

« OcnabTe Ta BigNycTiTh Baxinb (10) Ha KOXYCi AnCKy (4).
« MoBepHITb KOXYX ANCKY (4) B 6akaHe NONOKEHHA.
« 3adikcyiite wWnAxom BignyckanHA Baxens (10).

JleMOHTaX i perynioBaHHA MONOXKEHHA 3aXNCHOTO KOXYXY ANCKY
BiAbyBaloTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOr0 IHCTPYMEHTY

3miHloloun po6ounii iHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYITe poboui
pyKasuui.

KHonka 6nokyBaHHA wnuHaensa (1) npusHayeHa BUKIIOYHO
AnA 610KyBaHHA WNUHAENA WAiGMaLINHN Nij Yac MOHTaXy-
AeMOHTaxy po6oyoro iHcTpymeHTa. He ponyckaeTbca
BMKOPUCTOBYBATW 1Oro ANA ranbMyBaHHA Kpyry nia uvac
oGepTaHHA ocCTaHHboro. Lle 3paTHe cnpuuMHUTMCA AK
[0 MOWKOJKEHHA camol MalNHW, TaK i [0 TpaBMyBaHHA
KopucTtyBava.

MOHTAX ANCKY

Y BUNagKy BUKOPUCTaHHA WiipyBanbHUX KPYTiB Yn pisanbHUX
AVNCKiB 3aBTOBLKN MEHLW 3 MM HaKpYTKY 30BHilLHbOrO KOMipa
(5) HaKpyuyIOTb NNACKOI0 MOBEPXHEo A0 ANCKY (man. B).

BianycTiTb KHOMKY 610KyBaHHA WnuHAena (1).

BcTaBTe cneuianbHUn KNy (NOCTAYa€ETbCA B KOMMNEKTI) Mo
Yeps3i 10 1BOX OTBOPIB B 30BHilUHbOMY KOMipi (5) (man. A).

3a fonomorot Kioda nocnabte Ta 3HIMITb 30BHILWHI KOMIp
(5).

HagiHbTe AWCK Takum YMHOM, Wo6 BiH GYB NPUTUCHYTUIA AO|
BHYTPILWHbOTO KOMipY (6).

HarBuHTiTb  30BHiwWHIA  Komip (5)

cneyianbHUM Kilouem.

Ta 3nerka I'IpMTﬂI'Hin

JleMoHTax AnCKiB BiAbyBa€eTbCA B 3BOPOTHIN nocnigosHocTi. Mg
Yyac MOHTaXy AWCK MOBWHEH GYTW NPUTUCHYTUA AO MOBEPXHi
BHYTPIilWHbOrO KoMmipy (6) Ta piBHOMIpPHO BXOAUTU [0 iOro
NPOTOYKM.
MOHTAX POBOYOr0 IHCTPYMEHTY 3 FBUHTOBAHUM
OTBOPOM

« HaTucHiTh KHOMKY 610KyBaHHA wnuHaens (1).
« [1IeMOHTY/iTe BCTAHOBNEHN PO6GOYMNIA IHCTPYMEHT.

« Mepen MOHTaXKeM AEMOHTYNTe obuaBa KOMIpU - BHYTPILIHIN
(6) Ta 30BHiLWHIN (5).

@
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« HarBuHTITb po60YNii IHCTPYMEHT rBUHTOBAHOK YaCTUHOIO Ha
WNUHAeNb i 31erka NpuUTArHITb.

[leMOHTaX po6OYOro [HCTPYMEHTa 3 TBUHTOBAHWM OTBOPOM
Bifi6YyBa€TbCA B 3BOPOTHIN NOCNIZOBHOCTI.
MOHTAX KYTOBOI LTI®YBAJIbHOI MALIUHU

(BOJZITAPKUN) HA LWUTATUBI A1A KYTOBUX LWIOYBAJIbHUX
MALWWUH

JonyckaeTtbca ekcnnyartauis KyTOBOI wnidysanbHoi
MawunHu (6onrapkn) Ha cneuianbHOMY LWITAaTUBI ANA KyTOBUX
wnipyBanbHUX MalWWH 3a YMOBU i MPaBUNbHOTO MOHTaXy

BifiNOBIfJHO 10 IHCTPYKLi BUPOOHMKA WTaTUBY.
NnoPAJOKPOBOTU/POBOYIHAJIALLUTYBAHHA

Mepw HiX NpucTynaTy Ao ekcnnyarauii KyToBoi wWnidyBanbHOT
MawnHu (6onrapku), Ciif nepeBipuTh cTaH wnipyBanbHOro
Kpyry/ancky. He ponyckaeTbcsi BUKOPUCTaHHA [AWNCKIB i3
BUlep6UHaMK, TPIWMHAMM YN HIWWMMU MOWKOKEHHAMM.
3yXUTi ANCKN YN WITKY Nepej BUKOPUCTAHHAM Clif HeraliHo
3amiHuTu. MicnAa  3aKiHyeHHA po6oTu  wnidpyBanbHOW
MawuHy i cnif BUMKHYTW Ta 3ayeKkaTu [0 MOBHOI 3yMUHKMN
po6ouyoro iHcTpymeHTy. Micna LUboro AONYCKaeTbCA NOKNacTn
iHCTPYMEHT Ha noBepxHio. He fonyckaeTbca ranbmyBaTu
AVCK, Wo 06epTaeTbCA, NPUTUCKaOUM MOro A0 maTepiany, Wwo
06pobnaeTbca.

He ponyckaetbca cnp ™ 0 06T
Ha eNeKTPOiHCTPyMeHT. Maca eneKTpOiHCTPYMeHTy €
AOCTaTHbOI ANA edeKTuBHoi po6otm Hum. HagmipHuii
TUCK Ha eneKkTPOIHCTPYMEHT nif 4vac npaui 3aarTeH
BUKAMKATN TpPiCKaHHA po6ouyoro IHCTPYMEHTY, Wo €

He6e3neyHnm.

« Y BunagKy napiHHA eneKTpPoiHCTPYMeHTa niA yac npaui
HeoG6XiiHO YNEeBHNTUNCA Y 1IOT0 NPUAATHOCTI A0 NoAanboi
ekcnnyartauii Ta, B pasi HeobxigHoOCTi, 3amiHnTM
po6ounii iHCTPYMeHT, AKWO Tol 6Gyno nowkopeHo a6o
AedopmosaHo.

« He ponyckaetbca 6T po6oumm iHCTpymeHTOM maTepian,
wo o6pob6noeTbCA.

.

He fonyckaeTbca 066mBaTth i 3gupaTyn AUCKOM MaTepiany,
wo o06po6. ThCA, 6 B pasi o6pobkm KyTiB,
rocTpux OKpailok Towo. HepgoTpumanHa fo uboro
npaBuna 3jaTHe MPU3BECTM A0 BTPATM KOHTPONIO Haj
eneKTPOIHCTPYMEHTOM i BMKAMKAaTM sBuwe Bia6utTa
eneKTPOIHCTPYMEHTa Ha3aj y HanpsAMKY oneparopa.

« He ponyckaeTbcAa  BUMKOPMCTOBYBaTun B KYTOBUX
id X AWUCKIB, NpU3HAYeHUX Ao
AuckoBux nun. B pasi HepoTp Ao p pauii

cnocrepiraeTbca ABMLLE «BiAGUTTA» €NeKTPOIHCTPYMEHTY
Hasapj B HanNnpsAMKY onepaTopa, BTpaTta KOHTPOJIIO Hag HUM,
uwo 34aTHe NpU3BeCcTN A0 TpaBMaTusmy.

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Miag 4Yac BBIMKHEHHA i npaui eneKTPOiHCTPYMeHT cnip
uinko Tpumatum oboma pykamu. LUnidpmawwmHy obnagHaHO
KHOMKOIO 6I0KYBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS, L0 Npu3HayeHa Ana
3ano6iraHHA CaMOUNHHOTO BBIMKHEHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa.

« HatuncHiTb kKHOMKy 6nokyBaHHs (7).
« HaTuCHIiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (2) (man. C).

« B pasi nocnabneHHs TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (2)
€/1eKTPOMOTOP WipMaLINHY BUMUKAETbCA.

Micna BBIMKHEHHA Cnif 3ayekatn, JOKM He byfAe OCATHYTO
MOBHY LWBUAKICTb 06epTaHHA, 1 TiNbKW TOAi npuctynatu
Ao po6Gotu. Mig uyac pob6oTM He AONYCKA€ETbCA BMUKATH
7 BuMUKaTH, abo nepemMuKaT  eneKTPOIHCTPYMEHT.
KHOnKy BBIMKHEHHA [ONYCKaETbCA HaTUCKaTW TiNbKW ToAi,
KONM eneKTPOIHCTPYMEHT npuiiMaloTb 3 MaTepiany, wWo
06pobnaeTbca.
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PO3MNUIOBAHHA

PizanHa 3a 010 KyTOBOI ipy
(6onrapku) [ONYCKAa€ETbCA BUKOHYBATN BUK/IOUHO B3J0BX
npAMOoT niHi

pyui.

Fa6apunTHi enemMeHTN Cnig NiANEepTN Ta TaKUM YNHOM, W06
TOYKW NiANMPaHHA 3HaXoAMANCA No6nusy niHii pisaHHa
Ta 6inAa KpaiB marepiany. Martepian, wo posmiweHui
cTabinbHO, He BUABNAE TEHAEHLIT 0 NepemMillleHHA nig Yac
pisaHHs.

.

ok ™M cnip 3a T, Hanp., y newarax,
cTpy6umHax Towo. Matepian cnip 3akpinnioBatn Takum
ymHOM, wWoO6 mMmicyue pisaHHA 3Haxogunoca no6nusy
Ty Kpi Le a 6 ™ 6inbuwy
TOYHICTb pi3aHHA.

He ponyckaiite a6o pyxi
NUALHUM AUCKOM, OCKINIbKM Lje CNPUAE NOTiPLIEHHIO AKOC
pi3aHHA Ta MOXe CNPUYMHUTACA A0 TPiCKaHHA NUIbHOTO
ANCKY.

Mip yac pisaHHA He AONYCKAETbCA CNPUYMHATU 6OKOBMIA
TUCK Ha NUAbHWIA ANCK.

P P P

.

MunbHnin  auck cnip nigbupatm 3anexHo Big TUNy
Mmatepiany, Wo nepepisa€eTbca.

.

Miag uYac nepe pi3aHHA MaTepiany peKOMeHAYETbCA,
wo6 HanpsAMOK NpocyBaHHA cniBnagae i3 HanpsMKoOM
o6epTaHHA NUIbHOIO ANCKY.

MubuHa nponuny 3anexuTb Bia AiameTpa Ancky (man. G).

« [lonycka€eTbca BUKOPUCTOBYBATU TiNbKM JUCKM 3 HOMiHAIbHUM
AiaMeTpom He 6inblMM, HiXK PEKOMEHLOBaHWA ANA AaHol
Moaeni wnipyBanbHOT MaINHN.

« Y BUMAfKy pi3aHHA Ha Benuky rnubuHy (Hanp. y npodini,
6yaiBenbHUX GnoKax, Lerni TowWwo) He AOMNyCKaliTe TOPKaHHA
KpinuabHUX KoMipis 0 06pobnioBaHOro matepiany.

Mip yac npaui NUAbHI AUCKN CUNbHO HarpiBalTbCA; He
[OMYCKAETbCA TOPKATUCA X OTONIEHUMM YaCcTUHAMM Tina, AOKMN
BOHI HE OXONoNu.

WIOYBAHHA
o wnipyBaHHA AOMYCKAaETbCA BUKOPWCTOBYBATW, Hamp.,
wnipysanbHi  AUCKKW, Tapinku, JSUCTKOBI Ta CermeHTOBaHi

wnidysanbHi ANCKK, WNidpyBanbHi KPYru 3 HETKaHOro MaTepiany,
APOTAHI  WiTKKM, enacTUYHi AWCK ANA HaXAayHoro mnanepy
Towo. KoXHWIA TUN AWCKY 4u Kpyry, AK i obpobnioBaHoro
maTepiany, BUMara€ BiiNOBiAHOI TeXHIKM NpaLli Ta 3aCTOCYyBaHHA
BifNOBifJHNX 3aC06iB 0COOBUCTOrO 3aXNUCTY.

He nonyckaeTbca BUKOPMCTOBYBaTU ANCKMN, WO NPU3HaYeHi Ao
pi3aHHA, AnA wnipysanbHMX pobiT.

LWnidyBanbHi ANCKM npu3sHauyeHi ana wnipyBaHHA maTepiany
OKpaiiKoio ANCKY.

He ponyckaeTbca BUKOpncToByBaTH A0 WiidyBaHHA GiuHy
NoBepxHI0 ANCKY. ONTUManbHWUil KyT npaui AnA faHoro|
BUAY ANCKIB cknagae 30° (man. H).

nos’AasaHi  3i

Po6oTn, wnipyBaHHAM, AONYCKaeTbCA

AaHoro BuAy martepiany wnidpysanbHUX AnckKis.

BUKOHYBaTM TiNbKN 3a [onomorolo BiAnoBigHMX p,ml@

y BUNafKy wnipysaHHA NUCTKOBUMMN Kpyramu,
wnipyBanbHUMKM AUCKaMKW 3 HeTKaHOro Marepiany i
eNnacTUYHUMK AUCKaMU ANA HaXKAauyHoro nanepy HaneXuTb
3BEPHYTY yBary Ha NpaBUIbHNIA KYT BXOAXeHHA (man. |).

« He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATW A0 WnidpyBaHHA BCIO
NOBEPXHIO ANCKY.

« INCKM TaKoro TUMY BUKOPUCTOBYIOTbCA ANA 06po6Ku
NNackux NoOBepXoHb.

He ponyckaeTbca nunATM matepian, Tpumawouu 1ioro B f}

®

[ApoTAHi WiTKN npu3HayeHi, nepeBa)HO, ANA OYULIEHHA
npodinis i BaXKoAOCTYNHUX MicLib. BOHV 03BONAIOTb YCYHY TN
3 noBepxHi Mmatepiany, Hanp., ipxwu, wapu d¢apbmu Touwo.
(man. K).

JlonycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBAaTU TiNbKW Takuii po6ouunin
iHCTPYMeHT, fonycTMma WBKUAKICTb o6GepTaHHA fAKOro €
BULOIO abo [AOPIBHIOE MaKCUMManbHill WBUAKOCTI KyTOBOI
wnidpyBanbHOi MalWMHM 6€3 HaBaHTaXKeHHA.

3BEPITAHHA TA ObCJIYTOBYBAHHA

Mepw HiX perynoBaTu, PEeMOHTYBaTW YCTaTKyBaHHA a6o
BUKOHYBaTW pernameHTHi po6oTu 3 HUM, OTO CAiA BUMKHYTU
KHOMKOI BBIMKHEHHSA i BUTATTU BUAENKY 3 PO3ETKU.

AornAaj | 36EPITAHHA

PekomeHpayeTbca nicna

BUKOPUCTaHHA.

UNCTUTU  YCTaTKyBaHHA  LWopasy

He ponyckaetbca uncTuTn ycTaTKyBaHHA 3a JONOMOroi0 BOAU
Uu iHWOT piAnHN.

YcTaTKyBaHHA JONYCKAETHCA YNCTUTY BUKITIOYHO 3a J0MOMOTOI0
CyXoi raHuipku, neHsna abo CTpymMeHem CTUCHEHOro MoBiTpA
HU3bKOTO TUCKY.

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATU MPU LbOMY aHi MUIHI
3aco6y, aHi PO3UMHHMKN, OCKINbKM BOHU 3[aTHi MOLWKOAUTN
NNacTUKOBI €NIEMEHTN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTunAuinHi  winuen B Kopnyci
yTp¥MyBaTW B  4WCTOTI, Wo6 3anobirtn
eNeKTPOIHCTPYMeHTa.

ABUTYHaA HanexuTb
neperpisaHHio

Y pasi NOWKOAXKEHHA MepeXeBOro WHYpY NOro ciif 3amiH1T
Ha OAWH 3 aHanoriYHMMKU XapaKTepucTuKamu. byab-Aki
CepBiCHI Ta PEMOHTHI Po6OTU CNif BUKOHYBATU BUK/IOYHO B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Y pasi nosABM HaAMIPHOrO iCKPEHHA KOMYTaTOPY YCTaTKyBaHHA
cnin nepepatn keanidgikoBaHoMy creuianicTy Ha nepesipky
CTaHy BYFifIbHUX WITOYOK ABUTYHa.

EneKTpoiHCTpyMeHT 36epiratoTb B CyxoMy MiCLii, HeAOCTYMHOMY
AnA pitein.

3AMIHA BYTUIbHUX WITOK

ByrinbHi WiToukn y ABUrYHi, Wo 3Hocunucs (TobTo KopoTwi 3a 5
MM), CManeHi Yyn TPiCHYTI, CNif HeraHo 3amiHWTU. 3aBXan Cnig
3aMiHATY 06UABI WiTOUKN OAHOYACHO.

BUrBWHTITb i 3HIMITb KPWLWKK 3-Haj BYriNbHUX LWiTOYOK (8)
(man. E).

BUTATHITH NPUTUCKHY MPYXUHY, BUAMITb 3YXKNTi BYFiNbHI WiTKN.

YcyHbTe BYrifibHWiA NV 33 AONOMOTOK CTUCHEHOTO NOBITPA.

(BOHM MOBWHHI BiNbHO
a MPUTUCKHY MPYXNHY

Bknafitb HOBi BYrifibHi  LWiTOUYKM
BCTaBUTUCA A0 WITKOTPUMAaYiB),
BKNaAiTb Ha micue (man. F).

BcTaHOBITb KOPMYC BiACIKY BYrifibHUX LWiTOUOK (8).

MicnAa 3amiHM WITOK cnif BBIMKHYTU eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
ANOBOMY Xofi 1 3ayekaTm nNpubn. 1-2 XBUANHW, MOKN LWITKN
[0nacyioTb 10 KOIEKTOPY eNeKTPOMOTOpY. 3aMiHy BYrifbHUX
WiTOYOK 3aBXAM cnif Aopyvatn KBanipikoBaHMMm cneuianictam
Ta BUKOPUCTOBYBATU BUKJIIOYHO OPUriHaMNbHI 3aNyacTuHN.

Y pa3i byb-AKUX HenonafokK Cnifj 3BepTaTNCA 0 aBTOPN30BaHOTO
CepBiICHOrO LIEHTPY BUPOOHWMKa.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

LWnipmalumHa KyToBa (6onrapka)

XapakTepuctuka 3HaueHHsa
Hanpyra xusneHHsa 230V AC
Yacrota ctpymy 50 Hz
HomiHanbHa noTyxHicTb 1200W
Wsunakictb obepTaHHsA 11000 min™
HOMiHanbHa
Makc. giameTtp gucky 125 mm
[iameTp AucKy BHYTPILLHIN 22,2 mm
[BUHT WNuHaens M14
Knac enekrpoisonauii Il
Maca 3,8kg
Pik BurotoneHHs 2019

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb WWYMY | KOJINBAHb

IHbopmauina wopno ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki sk piBeHb akycTuyHoro Tucky Lp, Ta
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a TakoX HeBM3HAYeHICTb
BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B IHCTPyKUil HuXye, 3rigHo 3i
ctaHpgapTom EN 60745.

AmnnitTyaa KonueaHb abo BiGpauii (3HaYEHHA NPUCKOPEHHA)
a, i HeBM3HaueHiCTb BUMiploBaHHA K BU3HaualoTbCA 3rigHo 3i
ctaHpaapTom EN 60745 i HaBOAATLCA HUXKYe.

3a3HayeHuUit y Ui IHCTPYKUIT piBeHb BiGpauii (konuBaHb)
BUMIPAHWIA 3rifHO 3 BM3HayeHow CTaHaaptom EN 60745
npoLeaypoio BUMIPIOBaHHA | Moxe 6yTn BUKOPWUCTaHUI A0
NOPIBHANBHOrO  aHanisy eneKkTPOIHCTPYMeHTIB. BiH Takox
roaunTbCA A0 NOMNepeAHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpauii.

BkasaHuin piBeHb Bib6pauii BiANOBIAAE OCHOBHMM BapiaHTam
ekcrnnyaTalii eNeKTPOiHCTPYMeHTY. AKWO eneKTPOIHCTPYMeHT
EKCMyaTyeTbCcA 3 [HWOW MeTol abo 3 iHWWMMU pobounmmMu
iHCTpyMeHTaMK, a TaKoX, AKWO pernameHTHi po6otTn He
6yAyTb afjleKBaTHUMW Ta [OCTaTHIMU, piBeHb BiGpaLii Moxe
Bifpi3HATUCA. BulesragaHi NPUUMHM  MOXYTb  BUKIMKATU
nifBULLEHY eKcnosumuilo Bibpauii npoTArom ycboro nepioay
ekcrnyaTtauii.

J[inA peTenbHOro BU3HauYeHHA ekcnoswuuii Bibpauii cnig B3aTu ao
yBaru nepiogu, Koau enekTpoiHCTPYMeHT BUMKHeHUin abo Konn
BiH BBIMKHEHUI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Yy po6GoOTi. Takum
YMHOM, CyMapHa eKcnosuuis BibpaLii Moxe BUABUTCA CYTTEBO
MEHLLOH.

Cnip BNpoBaaWTU [OAATKOBI 3aco6u 6e3nekn 3 MeTo 3axnucTy
KopucTyBauya Bif Hacnigkie Bibpauii, Takux fAK: pgornap 3a
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM i PO60UNM iIHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOI TeMNepaTypu pyK, HanexHa opraHisauia npadi.
PiseHb Tucky ranacy: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)

PigeHb akycTuyHOI noTyxHocTi: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
3HaueHHsA BibpaLil (TPUCKOPEHHA KONMBaHb) Ha 3a4HbOMY PYKiB'i:
a,= 13,716 m/c?% K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEJOBULYA

yRUTT IPOAYKTH, IO NPALIONTS Ha EnEKTPUAHONY MUBNEHHT,
He Ol BMKAATM PaoM 3 MOGYTOBUMM BiAXopamu, a
yTunisoyeaTn & crewjanbux 3aknagax. Binomocti npo
yTunizaLiio MOXHa OTpUMATW B NPOAABUA MPORYKUIl M &
opranax micuesoi aamiHicTpaLii. BIANpaUbOoBaHi eneKTpUuHi
Ta eneKTPOHHI MPWNAAN MICTATH PENOBUHM, WO He €
ana Of
WO He NEPeNacThCA [O NepeposK, MoXe CTaHOBMTM
Hefeaneky AN CePeAOBUILA Ta 3A0POE'A MOAMHN.

BUPOGRVIK 3a7VILLIAE 32 COBOI0 NPaBO BHOCHTY MIRH

«Grupa Topex Spolka z ograniczong scig» Spotka 3

appecoio & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (yT i aani sragysawe Ak «Grupa Topex») cnoBiliac, wo
BCi aBTOPCHKI NPaBa Ha 3MICT AAHOI IHCTPYKWT (TYT | AaNi HasMBaHOI HCTPYKLIR»), B ToMy Ha ii
TEKCT, PO3MILLIEH] CBITNMHY, CXEMATMUHI PUCYHKM, KDECTEHHA, A TAKOX PO3TALLYBaHHS TEKCTOBUX i
rPagiuHVIX eneMeHTIE HaNexaTb BUKMIOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BANOBIAHO 40 3aKOHY
8ia 4 nioToro 1994 poky «[po aBTOPCHKe NPABO i1 CNOPiAHEH] NPasa» (AUB. Oprak ACPKAPYKY
Monbuwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 nopanbuw. 3m.). Konilosana, nepepobka, nyGnikauis,
nepepo6Kka B KOMEPUlHIX Linsix BCET IHCTPYKLl 4 OKPeMWX ii enemeHTis Ge3s MucbMoBoro
Ro3sony Grupa Topex cysopo 3a6opoHeHe. HepoTpuMaHHA Ao Wiei BUMOTW TarHe 3a coboio
LMBINGHY Ta KapHY BIANOBIAANBHICTS
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

SAROKCSISZOLO
59G120

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELGIRASOK

SAROKCSISZOLO, BIZTONSAGI ES MUNKAVEDELMI
ELOIRASOK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, csiszolopapir és drotkefe
hasznalata, valamint csiszol6tarcsas vagas esetére.

.

.

.

Ez az elektromos szam alkal haté egyszerii
csiszologépként, csiszolasra csiszolopapirral, drotkefével,
és cs|szolotarcsas vagasra. Be kell tartani az elektromos
kézi amh llékelt 6sszes biztonsagi ajanlast,
utasitast, tekintettel kell lenni a leirasokra, adatokra is. Az
aldbbi ajdnldsok be nem tartdsa dramiités, tiiz és stlyos sériilés
veszélyét idézheti eld.

Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmazhaté
polirozasra. Az elektromos kéziszerszdm rendetetésétél eltéré
célra haszndlata veszélyes lehet, sériilést okozhat.

Nem bad olyan tartozékokat h alni
szerszam gyartéja nem ten ehhez a szer
szant és ajanlott. Onmagdban az, hogy a tartozék felszerelheté

a szerszamra, nem jelenti azt, hogy biztonsdgosan haszndlhaté.

A hasznalt tartozék gengedett fordul ama nem
lehet kisebb, mint az elektromos kéziszerszam megadott
| bb fordul A tartozék, betétszerszdm, ha
a megengedett fordulatszamndl nagyobb sebességgel forog,
eltérhet, darabjai szétrepiilhetnek.

amelyeket a

Kifoi h

A betétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az elektromos k szam mér ésének. A
nem megfelelé méretti betétszerszamokndl megeshet, hogy nem
megfeleléen takartak, f6l6ttiik az uralom nehezen tarthaté fenn.

A menetes betétszer knak p illeszkedniiik
kell az ors6 menetéhez. A rogzitégyiriivel felszerelt
betétszerszamok esetében a betétszerszam furatanak
illeszkednie kell a gyilirii atmérdjéhez. Az elektromos
kéziszerszimhoz pontosan nem illesztheté betétszerszdmok
egyenetlentil forognak, erés rezgést okoznak, és a szerszdm
folotti uralom elvesztését idézhetik el6.

Sériilt betétszerszamok hasznalata szigoruan tilos.
Minden hasznalatbavétel elétt ellenérizni  kell a
tartozékokat, pl. a csiszolotarcsakat, nem repedtek,
anyaghia , a csi anyér nem repedt, kopott
vagy erésen elhasznalodott, a drétkeféknek nincsenek-e
laza vagy torott drotjai. Az elektromos kéziszerszam vagy
a betétszerszam leesése esetén ellendrizni kell, hogy nem
sériilt-e meg, vagy masik, sériilé tes szer: kell
hasznalni. Ha a betétszerszamot ellenérizte, rogzitette, az
elektromos kéziszerszamot be kell kapcsolni egy percre
a legmagasabb fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy
sem a szerszam kezelGje, sem mas, kozelben tartézkodoé
személyek ne legyenek a forg6 szerszam hataskorzetében.
A sérlilt szerszdmok leggyakrabban ez alatt a préba alatt térnek
el.

L
yosak

Liosl b

A élyes védo alata kotelezé. A munka
fajta]anak megfeleloen egesz arcot elfedé alarcot,
édé tiveget kell viselni. Sziikség

esetén a csiszolt, megmunkalt anyag apré részecskéi ellen
védo porvédo alarcot, hallasvédé eszkozt, védok tyiit,

édokotényt kell h alni. Védeni kell a szemeket munka
kozben a levegében répkéds részecskék ellen. A porvédé
dlarcnak, légzésvédé eszkéznek ki kell szirnie a munka
kozben keletkezé port. A hosszabb ideig hatd erds zaj tartds
halldskdrosoddst okozhat.

Vlgyaznl keII arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam
hatot atol bizt tavolsagra tartézkodjanak.
Mlnden,az elektromos szam kozelében tartézkodo

élynek Inie kell a élyes védéeszkdzoket. A
munkadarab vagy a befogott szerszam darabjai kivetédhetnek,
és a kbzvetlen hatétdvolsdgon kiviil is sériilést okozhatnak.

Olyan kak végzése soran, a szerszam rejtett
elektromos vezetékekbe vagy sajat csatlakozékabelébe
litkdzhet, a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal
fogva szabad tartani. Az érintkezés hdlézati vezetékkel
fesziiltség ald helyezné az elektromos kéziszerszdm fém
alkatrészeit, ez pedig dramiitéses balesetet okozhat.

A haldzati csatlakozokabelt tavol kell tartani a forgé
betétszerszamoktol. Az elektromos kéziszerszam folotti
uralom elvesztése esetén dtvdgédhat vagy kihizédhat az
elektromos csatlakozékdbel, és a kezet, vagy az egész kart
elkaphatja a forgo szerszdm.

Tilos az elektromos kéziszerszamot letenni, mielétt
teljesen meg nem all a befogott szerszam. A forgo szerszdm
belekaphat abba a feliiletbe, amelyre leteszi, és igy elvesztheti az
uralmat a szerszdm folétt.

Tilos a mozgasban lévé szerszam hordozasa. A forgo
betétszerszam véletleniil belekaphat az lt6zetbe, felcsavarhatja,
és a betétszerszam belemarhat a kezeldje testébe.

Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos kéziszerszam
szellézényilasait. A motor hiitéventildtora beszivia a port
a szerszdm hdzdba, ahol nagyobb mennyiségli fémpor
felgytilemlése zdrlatveszélyt idézhet eld.

Tilos az elektromos szam h alata gyulél
anyagok kézelében. A szikrdk meggyulladdsdt okozhatjdk.

Nem hasznalhatok olyan betétszerszamok,
hiitéfolyadék alkalmazasat igénylik. Viz,
hiitéfolyadék haszndlata dramiités veszélyével jdr.

amelyek
vagy mds

A visszarugas és a vonatkoz6 biztonsagi ajanlasok

A visszarligas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja
a betétszerszam, pl. a csiszoldtarcsa, a csiszolotanyér, a
drotkefék, stb. beszorulasara vagy beakadasara. A beakadas
vagy a beszorulas a forgo betétszerszam hirtelen megallasat
idézi el6. Az elektromos kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam
forgasi irdnyaval ellentétes irdnyba randul. Amikor a
csiszolotarcsa megakad vagy megszorul a megmunkalt
munkadarabban, annak anyagba meriilé6 pereme hirtelen
teljesen befékezédhet, ami a tarcsa kivetédését vagy
visszarligast okozhat. A csiszolotdrcsa mozgasi iranya (a
kezel6je felé, vagy ellenkezé iranyba) attél fiigg ilyenkor,
milyen volt mozgéasanak iranya befékezédésének helyén.
llyenkor a csiszolotarcsa el is torhet. A visszarigas a szerszam
helytelen, hibas hasznélatabdl ered. Elkeriilheté az alabbi
dvatossagi szabalyok betartasaval.

Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a
testnek és a karoknak olyan helyzetet kell felvennie,
hogy enyhithesse a visszarugas hevességét. Ha az
alapfelszerelések ko6zott van segédmarkolat, azt
mindenkor hasznalni kell, hogy a leheté legjobban
ellenérzése alatt tarthassa a visszarugé, vagy az inditaskor
Iszabadulni akaré szersza . A szerszammal dolgozva,
betartva az évatossdgi szabdlyokat, uralni lehet a szerszamot
ilyen viselkedése ellenére is.

A kezét mindig tartsa tavol a forgé betétszerszamtdl.
Visszaragdskor belemarhat.
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« Elkell keriilni azt a z6nat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszarugasa alatt mozoghat. Visszariugdskor az elektromos
kéziszerszdim a befékez6d6 betétszerszam mozgdsirdnydval
ellentétes irdnyba mozdul el.

« Kiilono J kell g kalni a sarkokat, éleket.
Meg kell elézni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy
beszoruljon. A forgé betétszerszam hajlamosabb a beszoruldsra
a sarkok, élek megmunkdldsdndl, és akkor, ha visszapattan. Ez a
szerszdm folotti uralom elvesztésével vagy visszarugdssal jdrhat.

Tilos fahoz valé tarcsat vagy fog t tarcsat h alni.
Az ilyen tipusu betétszerszamok gyakran okoznak visszarugdst,
vagy a szerszdm f6l6tti uralom elvesztését.

A csiszolotarcsaval végzett csiszolast és vagast érintd
kiilonleges biztonsagi ajanlasok

Kizarélag az adott elektromos kéziszerszamhoz
rendeltetett csiszolétarcsat és az adott tarcsahoz valé
védéburkolatot szabad hasznalni. A nem az adott elektromos
kéziszerszdm tartozékdt képezd csiszoldtdrcsdkat a védbboritds
nem fedheti teljesen, és nem elég biztonsdgosak.

A homoru csiszolétarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
csiszolofeliiletiik ne légjon ki a védéboritas alél. A
szakszertitlendil felszerelt, a védéboritds aldl kikandikdlé
csiszolétdrcsa nem lehet megfelelGen eltakarva.

A védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos
kéziszerszamra, és - hogy a leheté6 legmagasabb
foka legyen a biztonsag - ugy kell beallitani, hogy a
csiszoloszerszam fedetlen, kezelé felé nézdé része minél
kisebb legyen. A védéboritds védi a kezel6t a csiszolészerszam
véletlen megérintésétél, valamint a szikrdktdl, amelyek a ruha
meggyulladdsdt okozhatndk.

A csiszolétarcsakat csak a rendeltetésiiknek megfelel6
munkakhoz szabad hasznalni.

igy példaul tilos a vagoétarcsa oldalfeliiletével csiszolni. A
vdgétdrcsdk anyageltdvolitdsra szolgdlnak a tdrcsa peremének
segitségével. Az oldalirdnyi eréhatdsok a vdgétdrcsdkat
eltérhetik.

A kivalasztott csiszolotarcsahoz csak ép, sériilésmentes,
megfelelé méretezésii és alaku rogzitégylirii szabad
hasznalni. A megfelelé régzitégyiiri megtdmasztia a
tdrcsdt, csokkentve ezzel esetleges eltérésének veszélyét. A
vdgaotdrcsdkhoz vald régzitégydiriik kiilénbozhetnek a mdsféle
tdrcsdkhoz haszndltaktol.

Tilos nagyobb méretli elektromos kéziszerszamokbol
szarmaz6 elhasznalédott csiszolétarcsak hasznalata.
A nagyobb szerszimokhoz gydrtott tdrcsdk nincsenek olyan
magas fordulatszdmra tervezve, amilyen a kisebb szerszdmok
jellemzéje és ezért eltérhetnek.

A csiszolotarcsaval végzett vagast érinté tovabbi kiilonleges
biztonsagi ajanlasok

« Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tial nagy nyomaéerot.
Ne végezzen tul mély vagasokat. A vdgdtdrcsa tulterhelése
noveli beszoruldsi, befékezédési hajlamdt, és ezzel egyiitt a
visszarugds vagy a tdrcsatorés esélyét.

A forgé tarcsa el6tti és mogotti teriilettdl tartsa tavol
testrészeit. A vdgdtdrcsa kezel6tél tdvolodé mozgatdsa azt
okozhatja, hogy visszartugds esetén az elektromos kéziszerszdm
a forgé tdrcsdval a kezelé irdnydba rdndul.

A vagotarcsa beszorulasakor, vagy a munka
sziineteltetésekor az elektromos kéziszerszamot le kell
allitani, és meg kell varni, amig a tarcsa teljesen megall.
Nem szabad a még forgé tarcsat a vagasbol kiemelni, mert
ez visszarugast valthat ki. Ki kell deriteni, és meg kell sziintetni
a beszorulds okdt.

Ne inditsa el az elektromos szerszamot, ha az még az
anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a vagotarcsanak
el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkezé esetben

a tdrcsa beakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
visszarugdst okozhat.

.

A lemezeket, lapokat, a nagyméretii munkadarabokat
megmunkalas el6tt ala kell tamasztani, csékkentve
igy a beszorulé tarcsa okozta visszarugas esélyét. A
nagyméret(i munkadarabok behajolhatnak sajdt stlyuk alatt. A
munkadarabot mindkét oldalon ald kell tdmasztani, igy a vdgds
vonaldnak kézelében, mint a pereménél.

Legyen kiilonésen 6vatos nyilasok kivagasanal a falban,
vagy mas, nem lathaté teriilet megmunkalasakor. Az
anyagba mélyedé vdgétdresa a szerszdm visszaragdsdt vdlthatja
ki gdz- és vizcsGbe, elektromos vezetékbe, egyéb akaddlyokba
ltkozésekor.

Csiszolopapiros csiszolast érinté kiilonleges biztonsagi
ajanlasok

« Ne alkalmazzon tul nagy csiszolépapiriveket. A
csiszolopapir méretének megvalasztasakor vegye
figyelembe a gyarté ajanlasait. A csiszolétalp aldl kilogo
csiszolépapir sériiléseket okozhat, valamint a csiszolépapir
beszoruldsdhoz, szakaddsdhoz, s6t visszartugdshoz is vezethet.

A drotkefék hasznalatat érinté kilonleges biztonséagi
ajanlasok

.

Figyelembe kell venni, hogy a rendes haszndlat soran
is bekovetkezik darabok letorése a kefe drétjaibol. Ne
terhelje tal a drotokat tul nagy nyomas alkalmazasaval.
A kivetéd6 drotdarabok kénnyen dtiithetik a vékony dltozetet és
befiurédhatnak a bérbe.

+« Ha védéboritas alkal ajanlott, keriilni kell a
drotkefe és aboritas érintkezését. A kefe dtméréje névekedhet
a rd gyakorolt nyomds és a centrifugdlis er6k hatdsdra.

Tovabbi biztonsagot érinté ajanlasok

« A sarokcsiszolé halézatra csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy a helyi hal6zati fesziiltség megegyezik-e a
szerszam adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

A sarokcsiszolé halézatra csatlakoztatasa el6tt minden

esetben ellendrizze a csatlakozokabel allapotat, ha sériilt,
a markaszervizben cseréltesse ki.

.

Minden szerelési munka el6tt aramtalanitsa a szerszamot
a halézati csatlakoz6 aljzatbdl torténé kihuzasaval.

<A csiszolé6 amokat llenérizze hasznalatuk

elétt. A csiszoloszerszamok legyenek szabalyosan
régzitve, szabadon kell tudniuk forogni. Probaként
biztonsédgos helyzetben be kell inditani a szerszamot
terhelés nélkiil legalabb egy percre. Ne hasznaljon
karosult, vagy rezgé kelté csiszolo a . A
csiszoloszerszamoknak kerek alakinak kell lenniiik.
A sériilt csiszoloszerszam elrepedhet, és sériiléseket
okozhat.

A csiszoloszerszam felszerelése utan, a sarokcsiszolé
beinditasa el6tt ellenérizni kell, hogy a csiszolészerszam
megfeleléen régzitve van-e, és szabadon tud-e forogni.

.

Az orsézar gomb csak akkor hasznalhaté, ha az orsé allé
helyzetben van.

A menetes furata csi arcsak h alatara alkalmas
gép esetén ellendrizze, hogy a korong furatanak
menethossza megfelel-e a tengelycsonk menethosszanak.

Rogzitse a kalandé munkadarabot. A
munkadarab rogzitése rogzité eszkozben vagy satuban
bizt agosabb, mint kézben tartani.

Ha a munkadarab sajat tomege nem biztosit stabil
helyzetet, rogziteni kell

Ne érintse meg a csiszolészerszamokat, mig ki nem hiiltek.

.

Ne gyakoroljon oldaliranyd nyomast a csiszolé- vagy
vagotarcsara.
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Ne vagjon olyan munkadarabokat, amelyek vastagsaga

nagyobb, mint a vagétarcsa vagasi mélysége.

.

A gyorsrogzitd gylirii hasznalata esetén meg kell gy6zédni
arrél, hogy az orsén iil6 belsé gyiirin meg van-e a
gumi o-ring, illetve ennek az o-ringnek az épségé

Tilos, olyan anyagokat megmunkalni, melyek poralakja
konnyen égheté vagy robbanékony. Az elektromos szerszam
haszndlata sordn keletkezé szikrdk belobbanthatjdk a keletkezé
gbzoket.

Gondoskodni kell arrél is, hogy a kiilsé és a belsé gyiiri
feliiletei tisztak legyenek.

A gyorsrogzité  gyiirit kizarélag csiszol6- és
agotarcsakhoz alkal a. Kizarélag sériilé jol

miikodé gyiiriiket hasznaljon.

.

Ha az inditékapcsolé bekapcsolt helyzetében pillanatnyi
halézati aramkimaradas kovetkezik be, vagy ebben az
allapotban torténik meg a halézati csatlakozé kihuzasa,
ujrainditas el6tt az inditokapcsolo reteszelését oldani kell,
és kikapcsolt helyzetbe kell allitani.

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.
Az Onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a
biztonsagi megoldasok és a kiegészité védéfelszerelések

alkalmazasa mellett is mindig jelen marad a munkavégzés
kozben bekovetkezo balesetek elenyészé veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

N
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1. Figyelem, legyen kiil6nésen évatos!

2. Olvassa el a hasznalati utasitést, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazza az egyéni védéeszkozoket (védGszemiiveget,
hallasvédé eszkozt)!

4. Viseljen védokesztydit!

5. Karbantartas, javitdis megkezdése el6tt hizza ki a haldzati
csatlakozodugot az aljzatbol!

6. Gyerekek elél elzarando!

7. Csapadéktol védendd!

8. Il szigetelési osztaly

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A sarokesiszolo a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisi, kommutatoros
elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl
fogaskerék-attételes szoghajtomi gondoskodik. Véagasra és

széles korben hasznalatos fémfeliletek sorjazésara, hegesztésil
varratok megmunkalasara, vékonyfald  csévek, kisebb
fémidomok végasara s. i. t. Megfelel6 tartozék alkalmazasaval
a sarokcesiszolé alkalmazhaté nem csak vagasra és csiszolasra,
hanem pl. rozsda vagy festékrétegek eltavolitasara is.

csiszolasra alkalmazhaté. Ez a fajta elektromos kézi szersza’m@

Felhasznalasi terllete kiterjed a széles értelemben vett, és nem
csak fémek felhasznélasaval folytatott szerkezetépitési és javitasi
munkalatokra. A sarokcsiszold alkalmazhaté épitdipari anyagok,
pl. tégla, térkd, keramialapok, stb. vagasara és csiszolasara is.

A szerszam kizardlag szaraz lizemben hasznélhato, polirozasra
nem alkalmas.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

Rendeltetésétdl eltér hasznalat.

« Tilos az azbesztet tartalmazé anyagok megmunkalédsa. Az
azbeszt rdkos megbetegedést okozhat.

« Csiszolashoz vagasra galé tarcsa nem hasznalhaté. A
vdgokorongok az éliikkel dolgoznak és vdgokorong oldallapjdval
valé csiszolds annak sériiléséhez vezethet, ami pedig a kezelé
sériilésének veszélyét vdlthatja ki.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.

Orsézar gomb

Inditokapcsold

Potmarkolat

Tarcsa véddboritas

Kulsé rogzitégyirt

Belsé rogzitogylrl

Az inditokapcsolo reteszelégombja
Szénkefe fedél

Fémarkolat reteszelés

10. Emeld (a tarcsa védéboritasahoz)

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

Y®NOWAWN =

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

INFORMACIO
FELSZERELES ES TARTOZEKOK

1. Tarcsa véddboritas - 1db
2. Specialis kulcs -1db
3. Potmarkolat -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A (3) segédmarkolatot a sarokcsiszol6 fejrészén talalhatoé furatok
egyikébe kell szerelni. Ajanlott a segédmarkolat hasznalata a
sarokcsiszolohoz. Ha a sarokcsiszolét munka kozben két kézzel
tartja (kihasznalva a segédmarkolatot), kisebb lesz a kockézata a
forgd tarcsa vagy kefe megérintésének kezével, illetve a sériilés
veszélye visszarugds esetén.

ALLITHATO FOMARKOLAT

A munka megkezdése el6tt a sarokcsiszolé fémarkolata helyzetét
beéllithatjuk a végzendé feladatokhoz leginkdbb megfelelére.
A markolat 90°-onként elcsavarva az alaphelyzettdl jobbra és
balra, 6sszesen harom helyzetbe allithato.

« Nyomja be a fémarkolat reteszelésének (9) gombjat (D. abra).
« Forditsa el a fémarkolatot a kivalasztott helyzetbe.

« A fémarkolat automatikusan reteszel6dik az uj helyzetben.

A TARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEAL-
LITASA

A tércsa véddboritasa védi a kezel6t a szikrak és a roppend
darabok ellen, valamint a munkaeszkéz megérintésétdl.

Mindig fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezelé
fel6li oldalon takarjon.

A védéboritas rogzitésének konstrukcidja olyan, hogy lehetévé
teszi szerszamok nélkuli beéllitasat az optimalis helyzetbe.

« Lazitsa meg és huzza hatra a (10) emel6t a tarcsa (4)
védéboritasan.



« Allitsa a (4) védéboritast a kivant helyzetbe.
« Rogzitse, leengedve a (10) emel6t.

A védéboritas leszerelése és beszabalyozasa a felszerelés
|épéseinek forditott sorrendben valo elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE

A szerszamcseréhez viseljen védbkesztytit.

Az (1) orsézar gombja kizardlag az orsé rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forgé tarcsa, a gép
fékezésére hasznalni. Ez a csiszol6 karosodasahoz vezethet és
kezel6jére balesetveszélyes.

A TARCSA FELSZERELESE

Olyan végo- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél
vékonyabb, az (5) kiilsé rogzitégylrili anyacsavarjat lapos
oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (B. abra).

Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

Helyezze a specialis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (5)
kils6 rogzitégylr( furataiba (A. dbra).

Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (5)
régzitégydr(t.

Helyezze fel a tarcsat Ugy, hogy rasimuljon a (6) belsé
rogzitégylr( feltletére.

Csavarja ra az (5) kiils6 rogzitégytirtit és enyhén hizza meg a
specialis kulccsal.

A tarcsa leszerelése a felszerelés |épéseinek forditott sorrendben
valé elvégzésével torténik. Szerelés kozben a tércsdnak
szorosan ra kell simulnia a (6) belsé régzitégydirti fellletére, és
kézpontosan illeszkednie annak véllara.

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA
« Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

« Szerelje le a korabban felszerelt szerszamot - ha be van
szerelve.

« Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégydirdt - a (6) belsé
rogzitégyr(t és az (5) kils6 rogzitégydrdit.

« A szerszam menetes furatdt csavarja az orséra, kénnyedén
meghuzva.

A szerszamok leszerelése a felszerelés miveleteinek forditott
sorrendben torténé végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-AL-
LVANYRA

A sarokcsiszol6 felszerelhet6 sarokcsiszolok rogzitésére szolgalo
allvanyra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell
tartani az allvany gyartéjanak szerelési utasitasait

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A sarokcsiszolé hasznalata elétt ellendrizze a csiszolotarcsat.
Ne haszndljon elpattant, repedt, mas moédon sériilt
csiszoldtarcsat. Az elhasznalodott tarcsat, kefét azonnal udjra
kell cserélni. A munkavégzés befejezése utan minden esetben
kapcsolja ki a sarokcsiszolot, és varja meg, mig a szerszam
teljesen ledll. Csak ezutan tegye le a sarokcsiszolot. A csiszolo
kikapcsolasa utan nem szabad a még forgd szerszamot a
munkadarabhoz szoritva fékezni.

talterhelni. Az elektromos
szam sajat tomeg gfelelé el6tolast biztosit a
hatékony kavégzéshez. A tilterhelés, a munkadarabra
gyakorolt tul nagy nyomas a szerszam balesetveszélyes
elrepedését okozhatja.

Tilos a

csiszologépet

Ha a sarokcsiszolé leesik munka kozben, feltétlenil
llendrizze a szerszamot, és ha karosodott, vagy
deformalédott, mindenképpen cserélje ki.

Tilos a beszerelt szerszammal a munkadarabot litégetni.

©

© B

© b

GRA\PHITE

« Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy az anyag
roncsolasat, foleg sarkok, éles peremek megmunkalasakor.
Ez a szerszam folotti uralom elvesztéséhez és a szerszam
visszarugasahoz vezethet.

Tilos korfiiré valé, fa fi ére Igalé tarcsa
hasznalata. Az ilyen tarcsak hasznalata gyakran a gép

visszarugasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez
rovh

.

vezet, s6t, a gép | 16jének sériilését ja
BE- ES KIKAPCSOLAS
Beinditaskor és munkavégzés kozben a sarokcsiszolot tartsa

két kézzel. A sarokcsiszolo véletlen elinditést kizard biztonsagi
kapcsoldval rendelkezik.

« Nyomja be a (7) biztonsagi kapcsolot.

« Nyomja be a (2) inditékapcsolé gombjat (C. abra).

« A (2) kapcsolégomb felengedése a szerszam leallasat okozza.

A sarokcsiszolé beinditasa utan varjon, mig a forg6 szerszam
eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a munkat.
Munkavégzés kozben tilos az inditokapcsolé hasznalata, a
gép ki- és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miiveletét

csak akkor végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a
munkadarabbal.

VAGAS
« Vagas a
végezhetd.

sarokcsiszoloval csak egyenes vonalban

Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.

« A nagyméretii munkadarabokat ala kell tamasztani,
odafigyelve arra, hogy az alatamasztasi pontok a vagas

14nal 1 kad b slének kozeléb
a ab

legyenek. A stabilan elhelyezett munkadarab nem lesz
hajl avagas koézbeni el dulasra.

.

A kisebb munkadarabokat rogziteni kell, pl. satuban,
szoritokkal, stb. Az anyagot tgy kell régziteni, hogy a
vagas vonala a rogzités kozelében fusson. igy nagyobb
pontossagu lesz a vagas.

« Keriilje a vagotarcsa rezgésbe hozasat és utédését,
mert ezek rontjak a vagas mindségét és a vagotarcsa
elrepedését is okozhatjak.

« Ne gyakoroljon vagas kozben oldaliranyd nyomast a
vagotarcsara.

A vagott anyag tulajdonsagainal gfelelé
hasznaljon.

vagotarcsat

.

Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen
meg a vagasi irannyal.

A vagasi mélység fligg a tarcsa atmérdjétdl (G. abra).

Az adott sarokcsiszoléhoz ajanlott atmérénél ne hasznaljon
nagyobb névleges atmérdji tarcsakat.

Mély vagésnal (pl. idomok, falazéblokkok, téglak, stb.)
nem engedheté meg a rogzitégylrik érintkezése a vagott
anyaggal.

A vagotarcsak munka kozben erésen felheviilnek - ne érintse
6ket lehilésiik el6tt védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS

Csiszolashoz  alkalmazhaté  csiszolétarcsa,  fazékcsiszolo,
legyezétarcsa, fibertarcsa, drotkefe, gumitanyér
csiszolopapirhoz, stb. Minden tarcsa tipussal, és minden
megmunkalt anyaggal végzett munka megfelelé technika
alkalmazasat, valamint megfelel6 személyes védéeszkozok

hasznalatat kivanja meg.

Csiszolashoz nem hasznalhaté végasra szolgalo tarcsa.

A csiszolotarcsak anyageltavolitasra szolgalnak a tarcsa
peremének segitségével.
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« Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu
tarcsak optimalis munkaszége 30° (H. abra).

« Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara

laalé csicroldtsrcss 5
galé csaval vi

Legyezétarcsaval, fibertarcsaval,
gumitanyérral végzett munka soran oda kell figyelni a

megfelelé munkaszdégre (I. dbra).

« Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK

« Azilyentipusu tarcsdk alapos
alkalmazhatok.

A drétkefék elsésorban az idomok nehezen hozzaférheté
helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az anyag feliiletérdl
eltavolithato veliik rozsda, festékréteg, stb. (K. abra).

Csak olyan szerszamot szabad hasznalni, amelyiknek
megengedett fordulatszama nagyobb vagy egyenlé a
csiszologép maximalis, terhelés nélkili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi
miivelet megkezdése el6tt huzza ki a haldzati csatlakozot az|
aljzatbal.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

.

A berendezést tisztitsa szaraz torl6kendével vagy fuvassa le
alacsony nyomasu sdritett levegével.

Ne hasznaljon semmilyen tisztitoszert vagy olddszert, mert
karosithatjak a mianyagbol készult elemeket.

.

Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait, hogy
megelézze ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

Ha a haélozati csatlakozokabel megsériil, azt azonos muszaki
jellemzékkel rendelkezé csatlakozokabellel kell kicserélni. A
cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.

Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

« A berendezést tarolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.
A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyditt kell kicseréIni.

Csavarozza ki és vegye le a szénkefék (8) fedeleit (E. abra).

Huzza héatra a szoritérugdkat, pattintsa és vegye ki az
elhasznélédott szénkeféket.

Fivassa ki az esetleg felgyllemlett grafitport s(ritett
levegével.

.

Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan be kell
csuszniuk a szénkefetartokba) és a szoritorugdkat a helytikre
(F. abra).

Szerelje vissza a szénkefetartdk (8) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a sarokcsiszolot
terhelés nélkdil, és jarassa kb. 1-2 percig, hogy a szénkefék
hozzakopjanak a forgérész kommutatorahoz. A szénkefék
cseréjét  kizardlag szakemberrel végeztesse, eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.

heték. Sarokcsiszolé
csiszolopapiros Jellemzé Erték
Halozati feszliltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
e e Névleges teljesitmény 1200 W
7 A motor névleges fordulatszama 11000 min™!
A tarcsa max. atméréje 125 mm
A tarcsa furatdtmérdje 22,2mm
Orsé menet M14
Erintésvédelmi osztély 1
Tomeg 3,8kg
Gyartési év 2019

O

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztatd

A jelen Utmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomésszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint kertltek
megadasra.

A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulds értéke) és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint kerlltek
megadasra.

A jelen uUtmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745
szabvény altal megadott mérési eljaras szerint kerlilt megadésra
és alkalmazhato az elektromos szerszamok 6sszehasonlitdséhoz.
Szintén felhasznalhaté a rezgési expozicid el6zetes
kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam
alapveté alkalmazasa tekintetében. Amennyiben az elektromos
szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal kerdl
alkalmazasra, valamint, ha nem volt elegendé mértékben
karbantartva, a rezgési szint médosulhat. A fent emlitett okok a

A rezgés expozicio pontos felbecsiléséhez figyelembe kell
venni az elektromos szerszam kikapcsolt, valamint bekapcsolt,
de nem hasznalt id6tartamat. Ezzel a médszerrel a rezgés 6ssze
expozicio lényegesen kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasatdl valé védelme érdekében tovabbi
véddbintézkedésekre van sziikség, mint pl: az elektromos
szerszam és a munkaeszkozok karbantartédsa, a kezek megfelelé
hémérsékletének

Hangnyomés-szint: Lp,= 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds: a, = 13,716 m/s%; K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Z elektromos tzemu termékeket ne dobja ki a hazi szemettel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgytjtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel ~kapcsolatos
keérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjétél, vagy a helyi

Az és
berendezések a természeti kbrnyezetre hat6 anyagokat

A ¢ ijs itasnak nem
alavetett berendezések potencialis veszélyforrsst jelentenek a
kérnyezet és az emberi eg g szamara,

Avaltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spéika z i
Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex") kijelenti, hogy a jelen hasznalati
utasitds (tovabbiakban ,Hasznalati Utasités”) tartalmaval — ideértve tobbek kizott annak

ével, a alt fényke 5 rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
~ kapcsolatos sszes szerzdi jog a Grupa Topex kizarlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonl6 jogokrdl sz616 torvényben
foglaltak szerint (Dz.U. (TérvénykszIony) 2006. évf. 90. szim 631. tétel, a késdbbi valtozasokkal).
A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabsl torténd
mésolasa, 4 été 4 4sa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil
polgarjogi és biintetsjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.

" Spotka
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TRADUCEREA
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR UNGHIULAR
59G120

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, TREBUIE CITITE
CU ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE RECOMANDA PASTRAREA LOR
PENTRU FOLOSIREA IN VIITOR.

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SECURITATE

POLIZORUL UNGHIULAR, AVERTISMENTE PRIVIND SIGU-
RANTA

Indicatii referitoare la siguranta in timpul slefuirii, slefuirii
cu hartie abraziva sau lucrul cu utilizarea periilor de sarma si
taierea cu disc abraziv.

Aceasta scula electrica poate fi utilizata ca o masina
de slefuit obisnuita a de polizat cu hartie de
smirghel, pentru slefuirea cu perii de sarma precum si
ca utilaj de taiere cu disc abraziv.Trebuie respectate
toate recomandarile si indrumarille privind siguranta,
instructiunile, descrierile si datele anexate care au fost
livrate odata cu scula electrica. Nerespectarea recomandadrilor
de mai jos se poate solda cu pericole de electrocutare, incendiu si/
sau leziuni grave corporale.

Prezenta scula electrica nu poate fi utilizata la lustruire.
Utilizarea sculei electrice in alt scop decdt cel prevdzut, poate
cauza pericole si leziuni.

Nu se pot folosi accesoriile neprevazute de producator
pentru acest utilaj. Faptul cd alte accesorii se potrivesc la
aceastd sculd nu constituie garantia sigurantei in utilizare.

Viteza de rotatie permisa a sculei electrice utilizate, nu
poate fi mai mica decat viteza de rotatie maxima inscrisa
pe electroscula. Scula de lucru care s-ar roti cu o vitezd mai
mare decdat cea pemisd, se poate rupe, iar fragmente din ea
improscate.

D|ametrul extenor si grosimea sculei de lucru, trebuie sa
cor cu ile utilajului electric utilizat.
Scule/e de lucru cu dimensiunile necorespunzdtoare nu pot fi
deajuns protejate sau controlate.

Scula de lucru cu patron filetat, trebuie sa se potriveasca
exact cu filetul de pe arborele de actionare. In cazul
sculelor de lucru fixate prin intermediul flansei de
imbinare, diametrul orificiului sculei de lucru trebuie sa
corespunda cu diametrul flansei. Scula de lucru, care nu
poate fiimbinata corect la utilajul electric, nu se roteste uniform,
vibreazad intens si poate cauza pierderea controlului asupra sculei
electrice.

« In nici un caz, nu este permisa utilizarea sculelor de
lucru defectate. Inainte de fiecare utilizarea utilajului,
trebuie verificata dotarea cu scule si dispozitive, ex.
discurile abrazive din punct de vedere al stirbuiturilor
sau plezniturilor, talerele abrazive din punct de vedere
al plezniturilor, tesiturilor sau uzurii avansate, periile de
sarma din punct de vedere al firelor de sarma nefixate sau
rupte uzura sau a sarmenelor rupte. In cazul in care utilajul
electric sau scula de lucru cad pe jos, se va verifica daca
nu s-au defectat, in caz de nevoie scula de lucru trebuie
inlocuita cu alta nedefectata. Dupa verificare si fixare,
utilajul trebuie pornit timp de un minut cu viteza de
rotatie maxima, avand grije, ca persoana care desrveste
utilajul cat si persoanele terte din apropiere sa se gasesca
in afara zonei de rotatie a utilajului. Sculele de lucru defectate
se rup de obicei chiar in timpul acestor probe.

Trebuie purtat echipamentul de protectie personala. in
functie de tipul lucrarii, trebuie purtata masca de protectie
care acopera toata fata, aparatori de ochi sau ochelari
de protectie. La nevoie, trebuie purtata masca antipraf,
antifoane, manusi de protectie sau un sort special, care
fereste de particulile frecate din materialul prelucrat.
Ochii trebuie feriti de corpurile strdine care se ridicd in aer in
timpul lucrului. Masca anti praf si cea de protectie a cdilor
respiratorii trebuie sa filtreze praful emanat in timpul lucrului.
Influenta zgomotului dupd un timp mai indelungat, poate duce
la pierderea auzului.

.

Trebuie sa fiti atenti, ca personele terte sa se afle la
distanta de siguranta fata de raza de actiune a utilajului
ectric. Fiecare persona care se poate afla in aproprierea
utilajului, trebuie sa utilizeze echipament personal de
protectie. Fragmente din obiectul prelucrat sau uneltele de
lucru crapate pot plezni si pot cauza leziuni chiar si in afara razei
directe de lucru a utilajului.

In timpul lucrului in locurile in care scula poate nimeri
conductori electrici acoperiti sau chiar si conductorul
propriu de ali are a cu t a utilajului, ea
trebuie tinuta numai de suprafetele izolate ale manerului.
Contactul cu cablul electnc de alimentare, poate cauza
pe el tele metalice,si in
consecinta, pericolul de electrocutare.

.

Cablul de putere trebuie tinut departe de de piesele
rotitoare ale uneltelor de lucru. In cazul pierderii controlului
asupra uneltei, conductorul cu tensiune poate fi tdiat sau atras,
iar palma sau chiar toatd mana pot fi prinse de piesele rotitoare
ale utilajului de lucru.

Se interzice depunerea sculei electrice inainte de oprirea
definitiva a functionarii ei. Scula rotitoare poate intra in
contact cu suprafata pe care este asezatd, pierzandu-se astfel
controlul asupra ei.

Nu este permisa transportarea electrosculei, care se
afla in functiune. Contactul intampldtor al imbracdamintei
cu elementele rotitoare ale utilajului poate cauza atragerea
imbdcamintei si in consecintd pdtrunderea sculei de lucru in
corpul operatorului.

.

In mod regulat, trebuie curatate orificiile de ventilare ale
electrosculei. Suflanta motorului aspird praf in caracasd, iar
cantitatile mari de praf metalic adunat pot cauza pericol electric

Nu utilizati utilajul in aproprierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot cauza aprinderea lor.

.

Nu trebuie utilizate scule care necesita mijloace de racire
lichide. Utilizarea apei sau a altor lichide de rdcire, poate
provoca electrocutarea.

Reculul si indrumarile de siguranta corespunzatoare.

« Reculul este reactia instantanee a sculei electrice in cazul
gripérii sau blocarii sculei rotitoare, precum discul abraziv,
talerul slefuitor, peria de sarma etc. Griparea sau blocarea
cauzeaza oprirea brusca a rotirii sculei de lucru. Lipsa
controlului asupra sculei electrice cauzeaza smucituri ale
utilajului in directia inversa de rotitre a sculei de lucru.
De ex. atunciand discul abraziv se gripeaza sau se caleaza
in materialul prelucrat, marginea discului abraziv aflata
in interiorul materialului se poate bloca si ca urmare
poate sd iasa afara sau sa fie reculata. Miscarea disculului
abraziv (in directia operatorului sau invers) depinde de
directia de rotire a in momentul griparii ei. In afara de
aceasta, discurile abrazive se pot de asemenea rupe.
Reculul este o consecinta a utilizarii necorespunzatoare sau
gresite a sculei electrice. Reculul poate fi evitat respectand
mijloacele de prudentd mai jos mentionate.

Electroscula trebuie tinuta sigur, iar corpul si mainile in
pozitie care asigura p05|bllltatea atenuarii reculului. Daca
in c a echi u tandard a fost atasat
un maner el trebuie intotd utilizat in

P t P
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scopul asigurarii controlului deplin asupra fortei reculului,
si a momentului de declansare a acestuia in timpul pornirii
utilajului. Operatorul utilajului poate stapani socul si fenomenul
reculului respectdnd mijloacele de prudentd corespunzatoare.

.

Nu se tin niciodata mainile in aproprierea elementelor
rotitoare ale utilajului. Din cauza reculului. sculele de lucru
pot rdni mdna.

o %

Trebuie sa pastrezi o di ta coresp e fata de
raza de deplasare a utilajului in momentu reculului. In
urma reculului, utilajul se deplaseazad in directia contrard fatd de
rotirea discului abraziv in locul blocdrii.

.

O atentie deosebita trebuie acordata prelucrarii colturilor,
marginilor ascutite etc. Trebuie prevenita aruncarea sau
blocarea sculelor electrice. Scula de lucru, in timpul rotirii,
este foarte sensibild la gripare in timpul prelucrarii formelor
unghiulare, colturilor ascutite sau atunci cdnd este respinsa.
Aceasta poate determina pierderea controlului sau a reculului.

Nu utilizati discuri pentru lemn sau dintate. Asemenea scule,
foarte des cauzeaza recul sau pierderea controluli asupra sculei
electrice.

Indicatii amanuntite referitoare la siguranta in timpul slefuirii
si taierii cu disc abraziv.

Trebuie utilizate exclusiv discuri abrazive destinate pentru
electroscula respectiva cat si scutul prevazut pentru discul
respectiv. Discurile abrazive utilizate, care nu sunt destinate de
afiutilizate la utilajul respectiv, nu pot fiindeajuns protejate si nu
asigurad securitatea satisfdacatoare.

.

Discurile abrazive de slefuire aplecate, trebuie fixate in
asa fel incat suprafata lor de slefuire sa nu iese dincolo
de marginea capacului de protectie. Discul abraziv, montat
incorect, care depdseste marginea capacului de protectie, nu
poate fi protejat in mod suficient.

Apaératoarea trebuie sa fie bine fixata la elecroscula -si in
scopul garantarii celui mai inalt grad posibil de siguranta
- trebuie pozitionata astfel incat partea discului abraziv,
descoperita ndreptata in directia operatorului, sa fie
posibil cat mai mica. Apdratoarea protejeazd operatorul de
fragmente, de contactul accidental cu discul abraziv, precum si
de scanteile care ar putea aprinde imbrdcdmintea.

Discurile abrazive pot fi utilizate numai pentru lucrari
prevazute pentru ele.

Nu se slefuieste niciodatd suprafata laterala a discului
abraziv utilizata pentru taiere. Discurile abrazive de tdiere
sunt destinate pentru eliminarea materialului cu marginea
lamei. Influenta fortelor laterale pe aceste discuri le poate sparge.

Pentru discul selectat, folositi intotdeauna flanse de fixare
intacte, cu dimensiuni si forma corespunzatoare. Flansele
adecvate, sustin discul si prin aceasta reduc riscul de rupere.
Flansele pentru discurile de tdiere se pot deosebi de flansele
prevdzute pentru alte discuri

.

Nu folositi discurile uzate de la electrosculele mai mari.
Discurile destinate pentru electroscule mari nu sunt concepute
pentru rotatiile mai mari care caracterizeazd electrosculele mici
sidin aceastd cauze ele se pot rupe

Instructiuni suplimentare de sigurantd, specifice pentru
taierea cu disc abraziv.

« Evitati blocarea lamei taietoare sau presiunii excesive. Nu
efectuati taieri excesiv de adanci. Suprainsarcinarea discului
tdietor mdreste sarcina ei si tendinta de gripare sau de blocare, si
astfel, faciliteazd posibilitatea de recul sau de rupere a discului.

.

Evitati zona din fata si din spatele discului abraziv taietor.
Deplasarea lamei tdietoare in piesa de prelucrat in directia
inainte, poate cauza ca in timpul reculului, scula electrica este
aruncatd impreund cu discul rotativ direct spre utilizator.

Daca se blocheaza lama taietoare, sau este pauza de lucru,
electroscula trebuie oprita si trebuie sa asteptati pana

cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
scoateti discul in miscare din locul taierii, deoarece acest
lucru poate provoca recul. Trebuie identificata si eliminata
cauza gripdrii.

Nu porniti din nou electroscula atata timp cat ea se afla
in material. inainte de a continua tiierea, lama trebuie
sa atinga viteza maxima de rotatie. In caz contrar, discul se
poate agata si sdri afard din piesa prelucratd sau poate provoca
recul.

« Placile sau obiectele mari, inainte de prelucrare trebuie
sa fie sustinute, pentru a reduce riscul de respingere,
cauzat de lama discului blocata. Obiectele mari, se pot indoi
sub propria greutate. Piesa prelucratd trebuie sd fie sustinutd pe
ambele pdrti, atat in apropierea liniei de tdiere cat si aproape de
margine.

Fiti extreme de prudenti atunci cand taiati gauri in pereti
sau executati lucrari in alte zone slab ile. Adancirea
lamei discului in material poate provoca efectul de recul al
sculei atunci cdnd va atinge conducte de gaze, conducte de apd,
conductori electrici sau alte elemente.

Instructiuni specifice de siguranta pentru slefuirea cu hartie
abraziva.

Nu folositi coli de smirghel prea mari. La selectarea
dimensiunii de smirghel, trebuie sa luati in considerare
recomandarile producatorului. lesirea smirghelului dincolo
de discul de slefuire, poate provoca leziuni precum si poate duce
la blocarea sau ruperea hartiei sau la aruncarea ei.

Instructiuni specifice de siguranta pentru lucrul cu utilizarea
periilor de sarma.

Trebuie sa se tina cont de faptul c&, chiar si in conditii
normale de utilizare, din perie se pierd bucati de sarma
prin perie. Nu supraincarcati excesiv sarmele prin apasare
cu prea multa putere. Bucdtile de sarma ridicate in aer, pot
patrunde cu usurintd prin imbrdcdmintea subtire si/sau piele.

Daca se recomanda utilizarea aparatorei, va rugam sa
evitati contactul periei cu aparatoarea. Diametrul periei
poate creste, datoritd fortei de apdsare si fortei centrifuge.

Indicatii suplimentare referitoare la siguranta.
« Inainte de conectarea masina de slefuit la retea,
d

va ca i de ali e coresp cu
indicata pe placuta de fabricatie a utilajului.

asigurati-

inainte de conectarea masinii de slefuit, de fiecare data
trebuie examinat cablul de alimentare cu tensiune, in
cazul in care este deteriorat, trebuie inlocuit la un atelier
autorizat.

inainte de orice lucrare de mantaj, scoateti stecherul din
priza.

Uneltele de slefuire trebui verificate inainte de utilizare.
Masina de slefuit trebuie sa fie fixata corect si trebuie sa se
roteasca in mod liber. Ca un test de verificare, se porneste
masina fara sarcina, pentru cel putin un minut intr-o
pozitie sigura. Nu utilizati unelte de slefuire deteriorate
sau care vibreaza. Unelte de slefuire trebuie sa aiba o
forma rotunjita. Unelte de slefuire deteriorate, pot crapa
si pot provoca accidente.

Dupa montarea sculei de slefuit, dar inainte de pornire,
trebui sa verificati daca scula de slefuit este corect fixata,
daca se roteste liber si daca ca nu se agata de aparatoare.

Butonul de blocare a arborelui poate fi miscat, numai cand
arborele masinii este nemiscat.

In utilajele adaptate pentru montarea discurilor abrazive
cu gaura filetata, verificati lungimea filetului discului de
rectificat, daca se potriveste cu lungimea fletului de pe
arbore.
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Va rugam sa asigurati piesa de prelucrat. Fixarea piesei
prelucrate in sisteme de prindere sau in menghina este mai
sigura decat tinerea ei in mana.

Daca greutatea proprie a obiectului de prelucrat nu-i
garanteaza o pozitie stabila, atunci el trebuie fixat.

racirea lor.

Nu exercitati presiune laterala asupra disculului abraziv de
slefuire sau celui de taiere.

Nu taiati obiectele de prelucrat cu grosime mai mare decat
adancimea maxima posibila de taiere a lamei.

Cand utilizati flansa ce se monteaza rapid, asigurati-va
ca flansa interioara montata pe arbore este echipata
cu un inel de cauciuc de tip o-ring si daca acest inel nu
este deteriorat. De asemenea, trebuie sa aveti grija ca
suprafetele flansei de exterior si interior sa fie curate.

Flansa de montare rapida de utilizat doar pentru
polizoarele cu discuri abrazive si de taiere. Folositi
numai pe cele nedeteriorate si care functioneaza in mod
corespunzator.

in cazul unei pene de curent de moment sau dupa
indepartarea stecherului din priza a comutatorului in
pozitie ,pornit’, inainte de a reporni trebuie sa deblocati
comutatorul si sa-l puneti in poz

NOTA: Produsul este destinat a fi utilizat numai in interiorul
incaperilor.

Desi se foloseste din principiu o constructie care ofera
siguranta prin utilizarea de mijloace de securitate si a altor
mijloace suplimentare de protectie, intotdeaumna ramane un
risc redus de accidentare.

Explicarea pictogramelor folosite.

[
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Atentie, pastrati precautii speciale

2. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in ele!

3. Utilizati echipamentul de protectie (ochelari de protectie,
antifoane de protectie pentru urechi)

4. Folositi manusi de protectie

5. Deconectati cablul de alimentare, inainte de inceperea
lucrarilor de intretinere sau reparatie

6. Nu permiteti copiilor apropierea de utilaje

7. A se feri de ploaie

8. Clasaa ll-a de protectie

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Polizorul unghiular este o sculd electrica manuald cu clasa Il
de izolare. Dispozitivul este alimentat de un motor cu colector
monofazat, a carui viteza de rotatie este redusa prin intermediul
angrenajului unghiular. Polizorul unghiular poate fi folosit, atat
pentru taiere cat si pentru slefuire. Acest tip de utilaje este
utilizat pe scara largd, pentru a elimina toate tipurile de bavuri
de pe suprafetele metalice, prelucrarea de suprafata sudurilor,
taiere tevi cu pereti subtiri si piese metalice mici, etc. Aplicand
accesorii corespunzatoare, polizorul unghiular poate fi utilizat
nu numai pentru taiere si lustruire, dar si la curatat, de exemplu,
rugina, straturile de vopsea, etc

Nu atingeti discurile de taiere si de slefuit inainte deA

@

Domeniile de utilizare a polizorului unghiular sunt in larg inteles
reparatiile structurale nu numai asociate cu metale. Polizorul
unghiular poate fi de asemenea folosit pentru tdierea si slefuirea
de materiale de constructii, cum ar fi caramida, piatra de pavaj,
pldci ceramice, etc

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

Utilizare in dezacord cu destinatia.

Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este
cancerigen.

Nu prelucrati materiale a caror pulbere este inflamabila
sau exploziva. In timpul lucrului cu scula electricd se produc
scantei care pot aprinde aburii emisi.

Nu folositi pentru slefuire discurile abrazive folosite
pentru taiere. Discurile pentru tdiere actioneazd cu suprafata
frontald, in timp ce slefuirea cu suprafata laterald a acestui
disc poate provoca deteriorarea lui si in consecintd expunerea
operatorului la pericolul de vatamare corporala.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se referd la elementele dispozitivului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Buton de blocare a axului

2. Comutator

3. Maner suplimentar

4. Aparatoarea discului

5. Flansa exterioara

6. Flansa interioara

7. Buton de blocare a comutatorului
8. Capacul periei de carbon

9. Blocarea manerului principal

10. Levier (la aparatoarea discului)

“ Pot exista diferente intre imagine si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTISMENT
@ MONTAJ/AJUSTARI
@ INFORMATII

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Apdratoarea discului -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Maner suplimentar -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (3) se instaleaza intr-unul din orificiile
de pe capul polizorului. Se recomanda utilizarea polizorului
cu maner suplimentar. Daca tineti polizorul in timp lucrului cu
ambele maini (folosind manerul suplimentar), riscul de atingere
cu mana a discului totativ sau periei precum si pericolul de
accidentare in timpul reculului este mai mic.

MANERUL PRINCIPAL AJUSTABIL

Tnainte de inceperea lucrului, puteti regla manerul principal al
polizorului, astfel incat sa fie cat mai comoda pentru munca de
executat. Manerul poate fi setat in 3 pozitii, rasucindu-l cu 90 ° la
spre stanga sau spre dreapta in raport cu pozitia de baza.

« Apasati butonul de blocarea manerului principal, (9) (fig. D).

« Rotiti manerul principal in pozitia dorita .
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« Manerul principal se blocheaza automat. in pozitia aleasa.
MONTARE S| REGLAREA APARATOAREI DISCULUI
Aparatoarea discului protejeaza operatorul de fragmentele
aruncate, de contactul accidental cu utilajul de lucru sau de
scantei. Ea trebuie sa fie intotdeauna montata, urmarind in
special, ca partea care apara sa fie indreptata spre operator.

Sistemul de fixarea aparatoarei discului permite montarea
aparatoarei discului in pozitie optima.

« Slabiti si tragand maneta (10) de pe aparatoarea discului (4).
« Rotiti aparatoarea discului (4) in pozitia selectata.

« Blocati, coborand maneta (10).

Demontarea si ajustarea aparatoarei discului se face in ordinea
inversd a montarii.

SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU

in timpul operatiunilor de schimbare a sculelor de lucru,
folositi manusi de protectie.

Butonul de blocare a axului (1) este folosit numai pentru
blocarea axului masinii de slefuit in timpul asamblarii sau
dezasamblarii uneltei de lucru. Este interzisa folosirea lui ca
buton de franare in timp ce discul se roteste. in caz contrar,
polizorul se poate deteriora iar utilizatorul poate fi ranit.

MONTAREA DISCURILOR

n cazul discurilor de slefuire sau de taiere cu o grosime mai
micd de 3 mm, piulita flansei exterioare (5) trebuie sa fie
insurubata pe suprafata plana a discului (figura B).

Apdsati butonul de blocare a axului (1).

.

Introduceti cheia speciala (furnizata in set) in orificiile de pe
flansa exterioara (5) (fig. A).

Résuciti cheia — usurati stdngerea si scoateti flansa exterioara
(5).

Puneti discul astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei
interioare (6).

Insurubati flansa exterioard (5) si strangeti-o usor cu cheia
speciala

Demontarea discului, are loc in ordine inversa fata de asamblare.
La montare discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioara a
flansei (6) si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL SCULELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT

Apasati butonul de blocare a axului (1).

indepartati scula de lucru instalats anterior - in cazul in care
acesta este montata.

.

nainte de montare, scoateti ambele flanse - flansa interioara
(6) si flansa exterioara (5).

Insurubati portiunea filetatd a sculei de lucru pe ax si
strangeti-o usor.

Demontarea sculelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in ordine
inversa fata de asamblare.

MONTAJUL POLIZORULUI UNGHIULAR IN STATIVUL PEN-
TRU POLIZOARE UNGHIULARE

Este permisa utilizarea polizorului unghiular, pe un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare, cu conditia ca acesta sa fie montat
in mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile de
montaj ale producatorului stativului.

LUCRUL /ASAMBLAREA

inainte de a utiliza masina de slefuit, trebuie verificata starea
discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri
altfel deteriorate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuita
neaparat inainte de utilizare, cu alta noua. Dupa operatie,
opriti intotdeauna polizorul si asteptati pana cand scula de
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lucru se opreste complet. Numai atunci polizorul poate fi pus
jos. Nu incetiniti rotirea discului apasandu-l pe materialul
prelucrat.

Niciodata sa nu supraincarcati polizorul. Masa electrosculei
exercita o presiune suficienta, pentru ca scula de lucru sa
functioneze eficient. Supraincarcarea si presarea excesiva
pot provoca o ruptura periculoasa a sculei de lucru.

Daca polizorul cade jos in timpul lucrului, trebuie verificat
si eventual scula de lucru trebuie inlocuitd in caz de
deteriorare sau deformare.

Nu loviti niciodata materialul prelucrat cu unealta de
lucru. .

Evitati ciocnirea cu discul si curatarea materialului cu
discul, mai ales atunci cand sunt prelucrate colturile,
marginile ascutite, etc. (aceasta poate duce la pierderea
controlului asupra utilajului si aparitia fenomenului de
recul).

Nu utilizati niciodata discurile destinate pentru taierea
lemnului de la ferastraiele circulare. Utilizarea unor
astfel de discuri, de multe ori duce la fenomenul de recul
puternic, pierderea controlului asupra utilajului si poate
duce la vatamaarea corporala a operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu
ambele maini. Pentru a preveni pornirea accidentald, masina de
slefuit este echipata cu un intrerupator de siguranta.

« Apasati butonul de siguranta (7).
« Apasati butonul intrerupatorului (2) (fig. C).
« Eliberati apasarea intrerupatorului (2) pentru a opri polizorul.

Dupa pornirea masinii de slefuit, asteptati pana discul va
atinge viteza maxima, si de abia atunci puteti incepe lucrul.
in timpul efectudrii lucrucrului, este interzisa utilizarea
comutatoruluiin scopul activarii sau dezactivarii polizorului.
intrerupatorul polizorului poate fi utilizat numai atunci cand
electroscula este indepartata de materialul prelucrat.

TAIEREA

Taierea cu polizorul unghiular poate fi efectuata numai in
linie dreapta.

Nu taiati materialul tinandu-l in méana.

Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, fiind atenti ca
punctele de sprijin sa fie aproape de linia de taiere si la
capatul materialului. Materialul plasat in mod stabil nu
avea tendinta de deplasare in timpul taierii.

Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o
menghina, folosind cleme, etc Materialul trebuie sa
fie fixat astfel incat locul de taiere sa fie localizat in
apropierea dispozitivului de fixare. Acest lucru va asigura
o0 mai mare precizie de taiere.

Nu permiteti aparitia de vibratii sau impingeri ale discului
taietor, deoarece acest lucru va inrautati calitatea de taiere
si poate provoca pleznirea discului.

Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului
taietor.

. In functie de tipul materialului de taiat, utilizati lama
corespunzatore.

La tdierea materialului, se recomanda ca directia de
deplasare sa fie in concordanta cu directia de rotatie
discului taietor.

Adancimea de taiere depinde de diametrul discului (fig. G).

« Trebuie folosite numai discuri cu diametre nominale nu mai
mari decat cele recomandate pentru modelul polizorului
dumneavoastra.
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o Ficand taieturi adanci (de ex. profile, blocuri pentru
constructii, caramida, etc) nu permitetie contactul flanselor de
fixare cu materialul prelucrat.

Discurile taietore, in timpul functionarii, ating temperaturi
foarte ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului
nainte ca ele sa se raceasca.

SLEFUIREA

La lucrari de slefuire, pot fi folosite de ex. discuri abrazive
de slefuire, discuri de cupa, discuri zimtate, discuri cu panza
abraziva, perii de sarmd, discuri flexibile pentru hartie abraziva,
etc. Fiecare tip de disc si material de prelucrat, necesita tehnici
adecvate de lucru si utilizarea de echipament individual de
protectie corespunzator.

La slefuire, nu trebuie folosite discuri pentru taiere.

Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea
materialului cu marginea lamei.

« A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul
optim de functionare pentru acest tip de disc este de
30 ° (fig. H).

« Lucrérile de slefuire pot fi efectuate numai cu discuri de
slefuire adecvate pentru tipul materialului.

Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si
cu discuri flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie
sa acordati atentie la unghiul corespunzator de atac (fig. I).

« Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.

« Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea
suprafetelor plane.

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare
de profile si locuri greu accesibile. Puteti inlatura cu ele de pe
suprafatele materialului de ex. rugina, straturile de vopsea,
etc. (fig. K).

Folositi doar scule de lucru, a caror viteza de rotatie permisa,
este mai mare sau egala cu viteza maxim fara sarcina a
polizorului unghiular.

DESERVIREA /INTRETINEREA

inainte de efectuarea oricaror acti ati legate de instalare,
reglare, reparare sau intretinere, deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.

INTRETINERE SI DEPOZITARE
Este recomandat sd curatati utilajul, imediat dupé fiecare
utilizare.

Pentru curatare, nu trebuie sa folositi apa sau alte lichide.

Utilajul trebuie curatat cu o carpa moale, uscatd sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

Nu folositi nici un fel de agenti de curdtare sau solventi,
deoarece pot deteriora elementele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa
motorului, pentru a preveni supraincélzirea utilajul.

in caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie
inlocuit cu altul, care are aceiasi parametri. Aceasta activitate
trebuie sa fie incredintata unui specialist calificat in acest
domeniu sau unitatii de servisare a produsului.

Tn caz de scanteiere excesiva la comutator, trebuie incredintata
verificarea starii periilor de carbon unui specialist calificat.

Utilajul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat,
neacesibil copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse
sau rupte trebuie inlocuite imediat. Intotdeauna se schimba
ambele perii in acelasi timp.

Slabiti si scoateti capacul periile de carbon (8) (fig. E).

.

Trageti arcul de presiune, desfaceti si scoateti periile de carbon
uzate.

De eliminat orice praf de carbune, cu ajutorul aerului
comprimat.

Montati noile perii de carbon (periile ar trebui sa fie liber sa
alunece in titularilor periat) si arcul de compresie sa fie pus
la loc (fig. F).

.

Instalati capacul la periile de carbon (8).

Dupa schimbarea periilor de carbon, polizorul trebuie pornit
fara sarcina si asteptati 1-2 minute, pana cand periile de
carbon se vor adapta la comutatorul motorului. Actiunea de
inlocuire a periilor de carbon, trebuie incredintata numai unei
persoane specializate, care va folosi piese de schimb originale

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service-ul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
PARAMETRII TEHNICI

Polizor unghiular

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominald 1200W
Viteza de rotatie nominala 11000 min™'
Diametrul max. al discului 125 mm
Diametrul interior al discului 22,2mm
Filetul axului M14
Clasa de protectie Il
Masa 3,8kg
Anul productiei 2019

DATE REFERITOR LA ZGOMOT Sl VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice
emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum si incertitudinea
masurdrii K , au fost prezentate mai jos in instructiuni in
conformitate cu norma EN 60745.

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerdrilor) a, si incertitudinea
masurarii K au fost marcate mai jos conform normei EN 60745.

Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat
conform procedurii de masurare specificata de norma EN 60745
si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se
poate folosi in analiza preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de
baza ale electrosculei. Daca sculele electrice vor fi utilizate in
alte activitati sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt
intretinute in mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate
suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot amplifica
expozitia la vibratii in toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in
considerare perioadele in care electroscula este opritd sau cand
este pornitd dar nu lucreazi. in felul acesta expozitia totala la
vibratii poate fi mult mai redusa. Trebuie implementate mijloace
suplimentare de siguranta in scopul protejarii utilizatorului
impotrive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea
electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
corespunzatoare a mainilor, organizarea buna a muncii.
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Nivelul presiunii acustice: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 13,716 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzitorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurétor. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sinatatea umana.

Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare

apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994,
referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare)
Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial far
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept
civil si penal.

“Grupa Topex") informeaza cé, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare * instructiuni’) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,

@

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

UHLOVA BRUSKA
59G120

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENI TYKAJICi SE BEZPECNOSTI

Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, brouseni brusnym

papirem, prace s pouzitim draténych kartaca a fezéani brusnym
kotoucem.

Nize uvedené elektrické nafadi mize byt pouzivano jako
obycejna bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem,
k brouseni draténymi kartaci a jako zafizeni pro fezani
brusnymi kotouci. Dodrzujte vSechny pokyny tykajici se
bezpeénosti, navodu, popisi a udaji dodanych spolu
s elektrickym nafadim. NedodrZovdni nize uvedenych
doporuceni miize prestavovat riziko trazu elektrickym proudem,
pozdru a/nebo vdznych poranéni.

Toto elektrické nafadi nemize byt pouzivano k lesténi.
Pouzivdni elektrického ndradi k jiné pracovni cinnosti nez
stanovend miiZe zplisobit ohroZeni a poranéni.

Nepouzivejte pfislusenstvi, jez neni pFedepsano a
doporucovano vyrobcem specialné pro toto zafizeni.
Skutecnost, Ze vybaveni Ize namontovat do elektrického ndradi,
nezarucuje bezpecné pouZiti.

Pfipustné otacky pouzivaného pracovniho nafadi
nemiizou byt nizsi nez uvedena na elektrickém naradi
maximalni rychlost otaceni.

Pracovni ndradi, jez se otd¢i s vétsi nez pfipustnou rychlosti, se
mize zlomit a jeho &dsti mohou byt vymrstény.

Vnéjsi pramér a tloustka pracovniho nafadi musi
odpovidat rozméram elektrického naiadi. Pracovni ndradi
s nesprdvnymi rozméry nemdize byt dostatecné zakryté nebo
kontrolovatelné.

Pracovni naradi se zavitovou vliozkou musi pfesné zapadat
do zavitu na vietenu. V piipadé pracovniho naradi
upevnéného pf¥i pou pFiruby musi byt primér otvoru
pracovniho natadi pfizpasoben priméru piiruby. Pracovni
ndradi, které nelze presné nasadit na elektrické ndradi, se otdci

kontroly nad elektrickym ndradim.

V zadném pripadé nepouzivejte poskozené pracovni
naradi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napft.
brusné kotouce s ohledem na odlomky a praskliny, brusné
talife z hlediska prasklin, odieni nebo silného opotiebeni,
draténé kartace z hlediska uvolnénych nebo zl ych
drati. V pripadé padu elektrického nebo pracovniho
naradi zkontrolujte, zda nebylo nafadi poskozeno, nebo
pouzijte jiné, neposkozené naradi. Pokud nafadi bylo
zkontrolovano a upevnéno, zapnéte elektrické naradi na
dobu jedné minuty na nejvyssi otacky a davejte pozor, aby
obsluhujici osoba a cizi osoby nachazejici se v blizkosti
byly mimo zénu otacejiciho se naradi. Poskozené ndradi se
Idme nejcastéji ve zkusebnim obdobi.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely
obli¢ej, ochranu oci nebo ochranné bryle. V piipadé
potieby pouzijte protiprachovou masku, ochranu sluchu,
ochranné rukavice nebo specialni zastéru chranici proti
malym ¢asticim brouseného a obrabéného materialu.
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Chrarnite oci pfed undsejicimi se ve vzduchu cizimi télesy vzniklymi
béhem prdce. Protiprachovd maska a ochrana dychacich cest
musi filtrovat vznikajici béhem prdce prach. Pisobeni hluku po
delsi dobu muze vést ke ztrdté sluchu.

Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpecné
vzdalenosti od zony dosahu elektrického naradi. Kazdy,
kdo se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického
nafadi, musi pouzivat osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrdbéného predmétu nebo prasknuté pracovni ndfadi mohou
byt vymrstény a zpuisobit poranéni také mimo zénu dosahu.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit
na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napajeci kabel,
drite nafadi vyhradné za izolované povrchy rukojeti.
na kovové Cdsti elektrického ndradi, coz by mohlo zpisobit uraz
elektrickym proudem.

Drzte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho
naradi. V pfipadé ztrdty kontroly nad ndfadim mize byt sitovy
kabel prefiznut nebo vtazen a dlan nebo celd ruka se mizZou
dostat do otdcejiciho se pracovniho ndradi.

Je zakazano odkladat elektrické nafadi pred uplnym
zastavenim pracovniho naradi. Otdcejici se ndradi mize prijit
do styku s povrchem, na ktery bylo odlozeno, a timto Ize ztratit
kontrolu nad elektrickym ndradim.

Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické naradi.
Ndhodny kontakt odévu s otdcejicim se pracovnim ndfadim
muze zpUsobit jeho vtaZeni a zavrtdni pracovniho ndradi do téla
obsluhujici osoby.

Pravidelné cistéte ventila¢ni stérbiny elektrického naradi.
Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadéni
kovového prachu mize zpusobit elektrické nebezpeti.

Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hoflavych
materiald. Jiskry mohou zpisobit jejich zapdleni.

Nepouzivejte naradi vyzadujici tekuté chladici prostiedky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich prostiedkd mize
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Zpétny odraz a prislusné bezpecnostni pokyny

« Zpétny odraz je nahla reakce elektrického nafadi na
zablokovani nebo zachyceni otacejiciho se pracovniho
néfadi, jako je brusny kotou¢, brusny talif, dratény kartac
atd. Zachyceni nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni
otacejiciho se pracovniho néafadi. Nekontrolované elektrické
nafadi zareaguje skubnutim v opacném sméru ke sméru
otaceni pracovniho nafadi. Pokud se napf. brusny kotouc
zasekne nebo zablokuje v obrabéném piedmétu, okraj
brusného kotouce ponofeny v materialu se mize zablokovat a
zpusobit jeho vypadnuti nebo zpétny odraz. Pohyb brusného
kotouce (smérem k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak zavisly
na sméru pohybu brusného kotouce v misté zablokovani.
Kromé toho se brusné kotouc¢e mohou také zlomit. Zpétny
odraz je nasledkem nespravného nebo chybného pouziti
elektrického nafadi. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim
nize popsanych pfislusnych bezpe¢nostnich opatieni.

Drzte elektrické nafadi pevné a télo a ruce méjte v poloze
umoziujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vyb i nachazi dodateény drzak, pouzivejte jej vizdy
pro co nejvétsi kontrolu nad silou zpétného odrazu nebo
odvadécim momentem béhem spusténi. Osoba obsluhujici
zafizeni muze zvladnout Skubnuti a jev zpétného odrazu
dodrzovanim pfislusnych bezpeénostnich opatieni.

Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho
naradi. Pracovni ndfadi mize v dusledku zpétného odrazu
poranit ruku.

Drzte se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude
pohybovat elektrické nafadi béhem zpétného odrazu.
V disledku zpétného odrazu se elektrické ndradi premistuje v
opacném sméru k pohybu brusného kotouce v misté zablokovdni.

« Obzvlasté opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod.
Piedchazejte tomu, aby bylo pracovni néafadi odrazeno
nebo se zablokovalo. Otdcejici se pracovni ndfadi je vice
ndchylné k zaseknuti pii obrdbéni rohd, ostrych okraju, nebo
pokud bude odrazeno. Toto miize byt pricinou ztrdty kontroly
nebo zpétného odrazu.

.

Nepouzivejte kotou¢e na dievo nebo ozubené kotouce.
Pracovni ndfadi tohoto druhu ¢asto zpusobuje zpétny odraz nebo
ztrdtu kontroly nad elektrickym ndfadim.

Zvlastni bezpec¢nostni pokyny pro brouseni a fezani brusnym
kotouc¢em

Pouzivejte vyhradné brusny kotou¢ urceny pro dané
elektrické naradi a kryty urcéené pro dany brusny kotouc.
Brusné kotouce, jez nejsou ve vybavé daného elektrického ndradi,
nemohou byt dostatecné zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

Ohnuté brusné kotouée upevnéte takovym zptisobem, aby
jejich brusny povrch nevycnival mimo okraj ochranného
krytu. Neodborné nasazeny brusny kotou¢ vycnivajici mimo
okraj ochranného krytu nemdize byt dostatecné zakryty.

.

Kryt musi byt dobie upevnén k elektrickému naradi
a - pro garantovani co nejvétsi bezpeénosti - nastaven
tak, aby byla ¢ast brusného kotouce odkryta a oto¢ena k
operatorovi co nejmensi. Kryt chrdni operdtora pred tulomky,
pripadnym kontaktem s brusnym kotoucem a také jiskrami, jez
by mohly zpisobit vzniceni odévi.

Brusné kotouée je mozné pouzivat pouze k pracim, pro
které byly uréeny.

.

Nikdy nebruste napf. boénim povrchem brusného kotouce
pro ftezani. Rozbrusovaci brusné kotouce jsou urceny k
odstrariovdni materidlu okrajem kotouce. Vliv bo¢nich sil na tyto
brusné kotouce je muze zlomit.

Ke zvolenému brusnému kotouci pouzivejte vidy
neposkozené upeviovaci pfiruby se spravnym rozmérem
a tvarem. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotouc a tim snizuji
nebezpeci, ze se zlomi. Pfiruby k feznym kotouctim se mohou lisit
od prirub uréenych pro jiné brusné kotouce.

Nepouzivejte opotfebené brusné kotouce z vétsiho
elektrického naradi. Brusné kotouce k vétsimu elektrickému
ndradi nejsou navrZeny pro vétsi pocet otdcek, jez jsou typické
pro mensi elektrické ndradi, a proto se mohou zlomit.
Dodate¢né podrobné bezpecnostni pokyny pro fezani
brusnym kotou¢em

.

Vyvarujte se zablokovani fezaciho kotouce nebo p

1ké pfitlaku. Nedélejte pf¥ilis hluboké fezy. Pretizeni
fezaciho kotouce zvysuje jeho zatizeni a sklon k zaseknuti nebo
zablokovdni a tim i moznost zpétného odrazu nebo zlomeni
kotouce.

Vyhybejte se prostoru pied a za otacejicim se pilovym
kotoucem. Presouvdni pilového kotouce v obrdbéném predmétu
smérem od sebe muZe zplisobit, Ze v pfipadé zpétného odrazu se
elektrické ndradi odrazi spolu s otdcejicim kotoucem pfimo ve
sméru uZivatele.

V pripadé zaseknuti fezaciho kotouce nebo o pracovni
prestavce odpojte elektrické naradi a vyckejte, dokud se
kotouc Uplné nezastavi. Nezkousejte vytahnout pohybujici se
kotouc¢ z mista rezani, jelikoz toto mize zpusobit zpétny odraz.
Zjistéte a odstrante pricinu zaseknuti.

Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi
v materidlu. Pfed pokracovanim v fezani musi fezaci
kotouc¢ dosahnout plnych otacek. V opacném pripadé se
muze brusny kotouc zachytit, vyskocit z obrdbéného predmétu

.

Desky nebo velké pfedméty je tieba pfed obrabénim, pro
snizeni rizika zpétného odrazu zpisobeného zaseknutym
kotoucem, podepfit. Velké pfedméty se mohou ohybat pod
vlastni tihou. Podepiete obrdbény piedmét z obou stran, jak
pobliz cdry fezu, tak i u okraje.
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« Zachovejte maximalni opatrnost pii vyfezavani otvora ve
zdech nebo pf¥i préci v jinych neviditelnych prostorech.
Vnoreny do materidlu fezaci kotou¢ mize zplsobit zpétny odraz
ndradi po stretu s plynovym, vodovodnim, elektrickym vedenim
nebo jinymi predméty.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro brouseni brusnym papirem

.

Nepouzivejte p¥ilis velké listy brusného papiru. Pfi volbé
velikosti brusného papiru se fidte doporué¢enimi vyrobce.
Brusny papir vycnivajici mimo brusnou desku mize zapficinit
poranéni a zablokovdni nebo roztrzeni papiru anebo zpétny
odraz.

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro praci s pouzitim draténych
kartaca

.

Je tfeba brat v dvahu, Ze i pfi bézném uzivani dochazi
ke ztraté kouski drati na kartaci. Nepretézujte drdty prilis
silnym pfitlakem. Kousky drdti undsejici se ve vzduchu mohou
snadno proniknout tenkymi odévy a/nebo kuzi.

Je-li doporuéovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu
kartace s krytem. Primér kartdca k talifim a hrnciim se mize
zvysit, a to silou pfitlaku a odstiedivymi silami.

Dodatecné pokyny tykajici se bezpecnosti

Pied zapojenim brusky do sité se vidy presvédcte, zda
sitové napéti odpovida napéti uvedenému na typovém
Stitku zafizeni.

Pfed zapojenim brusky zkontrolujte pokazdé napajeci
kabel. V ptipadé zjisténi poskozeni vyméite jej v
autorizované dilné.

Vytahnéte zastrcku ze zasuvky pied provadénim
jakychkoliv montaznich praci.

.

Zkontrolujte pfed pouzitim brusné nafadi. Brusné naradi
musi byt spravné upevnéno a musi se volné otacet. V ramci
testu spustte zafizeni bez zatizeni v bezpeéné poloze na
minimalné jednu minutu. Nepouzivejte poskozené nebo
vibrujici brusné nafadi. Brusné nafadi musi mit obly tvar.
Po3kozené brusné nafadi muize prasknout a zpusobit
poranéni.

Po namontovani brusného nafadi a pfed spusténim brusky
zkontrolujte, zda je brusné naradi spravné namontovano,
zda se volné otaci a neni zachyceno o kryt.

Tlaéitko pro blokovani vietene mizete spoustét pouze
tehdy, kdyz je vieteno brusky nehybné.

zavitovym otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu
brusného kotouce shoduje s délkou zavitu vietene.

.

Obrabény piedmét musi byt zajistény. Upevnéni
obrabéného predmétu v upinacim zafizeni nebo svéraku,
je bezpeénéjsi nez drzeni jej v rukou.

Pokud vlastni hmotnost pfedmétu nezarucuje stabilni
polohu, upevnéte jej.

Nedotykejte se fezacich a brusnych kotouéd, dokud
nevychladnou.

Nevyvijejte bo¢ni pfitlak na brusny nebo fezaci kotouc.
Nefezejte obrabéné piedméty s vétsi tloustkou nez
maximalni hloubka fezu fezaciho kotouce.

V pfipadé pouziti rychloupinaci pfiruby se ujistéte, zda
vnitini pfiruba osazena na vietenu, je vybavena pryzovym
krouzkem typu O-krouzek a zda neni tento krouzek
poskozeny. Zajistéte také, aby byly povrchy vnéjsi a vnitini
priruby cisté.

.

Rychloupinaci pfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi
a fezacimi kotouci. Pouzivejte vyhradné neposkozené a
fadné fungujici ptiruby.

V pripadé vyskytu kratkodobého vypadku napéti v siti
nebo po vyndani zastréky z i zasuvky se zapinaéem

U nafadi uréeného k upinani brusnych kotouéi se f

o dblok

v pol " pnuty”, pied opétovnym
spusténim zapinac a nastavte jej do vypnuté polohy.

POZOR: Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné,
pouzivani zajistujicich prostiedk( a dodate¢nych ochrannych
prostiedkd, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramam.
@
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1. Pozor! Dbejte zvlastnich bezpec¢nostnich opatieni!

2. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte uvedend v
ném upozornéni a bezpec¢nostni pokyny!

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné

bryle, chranice sluchu).

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pfed zahajenim Udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni

Chrante pied destém

. Trida ochrany II.

KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlova bruska je ru¢ni elektrické néfadi s izolaci Il. tFidy.
Zatizeni je pohanéno jednofézovym komutatorovym motorem,
jehoz otacky jsou redukovény prostfednictvim ozubeného
prevodu. Muze byt pouzita jak k broueni, tak i k fezani. Tento
typ elektrického naradi je hojné vyuzivan k odstrafovani
nejriznéjsiho druhu Stépin z povrchu kovovych casti, k
povrchové Upravé spar, fezani tenkosténnych trubek a mensich
kovovych ¢asti atd. Pii pouziti odpovidajiciho nafadi muze byt
uhlova bruska vyuZzivéana nejen k fezéni a brouseni, ale také k
¢isténi, napf. rzi, malifskych natéri apod.

Oblasti jejiho pouziti jsou 3iroce chépané opravarenské a
konstrukéni prace spojené nejenom s kovy. Uhlova bruska mize
byt také pouzivana k fezani a brouseni stavebnich materiald,
napt. cihla, dlazebni kostka, keramické obkladacky atd.

oo W

Zafizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni
urceno k lesténi. Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu
s jeho urcenim.

Pouziti v rozporu s uréenim.

Neobrabéjte materialy obsahujici azbest. Azbest je
karcinogenni.

Neobrabéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo
vybusny. Béhem prdce s elektrickym ndradim vznikaji jiskry,
které muzou zplsobit vzniceni uvoliiovanych pdr.

Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouée uréené
k Fezani. Brusné kotouce k fezdni pracuji ¢elnim povrchem a
brouseni bo¢nim povrchem takového brusného kotouce muze
zplisobit jeho poskozeni a mit za ndsledek vystaveni operdtora
zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize wuvedené (islovani se vztahuje k prvkim zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Tlacitko pro blokovani vietene

2. Zapinac

3. Pridavna rukojet
4. Kryt kotouce

5. Vnéjsi pfiruba
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6. Vnitini pfiruba

7. Tlacitko pro blokovéni zapinace @
8. Kryt uhlikového kartace

9. Blokovani hlavni rukojeti

10. Packa (krytu kotouce)

* Skuteény vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

O
A\
®
®

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Kryt kotouce -1ks
2. Specialni kli¢ -1ks
3. Pfidavna rukojet -1ks

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pfidavna rukojet (3) se instaluje v jednom z otvord na hlavé
brusky. Doporucuje se pouziti brusky s pfidavnou rukojeti.
Pokud drzite brusku béhem prace obéma rukama (i pfi pouziti
ptidavné rukojeti), je riziko doteku rukou rotujiciho kotouce
nebo kartace a také zranéni béhem zpétného odrazu mensi.

NASTAVITELNA HLAVNi RUKOJET

0)
®
®
®

Pied zahdjenim préace lze pfizplGsobit polohu hlavni rukoje
brusky tak, aby co nejvice vyhovovala provadéné cinnosti.
Rukojet Ize nastavit do 3 poloh otoc¢enim o 90° doleva nebo
doprava vzhledem k zakladni poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani rukojeti (9) (obr. D).

« Otocte hlavni rukojeti do zvolené polohy.

« Hlavni rukojet se automaticky zablokuje ve zvolené poloze.
MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

Kryt kotouce chrani operatora ptfed ulomky, nahodnym
kontaktem s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt
vzdy namontovan s tim, ze je tfeba vénovat dodate¢nou
pozornost tomu, aby jeho kryci ¢ast smérovala k operatorovi.

Konstrukce upevnéni krytu kotouce umoziuje nastaveni krytu v
optimalni poloze bez pouziti nafadi.

« Uvolnéte a odtahnéte packu (10) na krytu kotouce (4).

« Otocte kryt kotouce (4) do vybrané polohy.

« Zablokujte spusténim paky (10).

Demontaz a sefizeni krytu kotouce probihd v opa¢ném poradi
nez pfi montazi.

VYMENA PRACOVNIHO NARADI

Béhem vymény pracovniho naradi
rukavice.

pouzivejte pracovni

®

Tlacitko pro blokovani vietene (1) slouzi vyhradné k blokovani
brusky béhem montéaze nebo demontaze. Nesmi se pouzivat
jako tlacitko k zabrzdéni, kdyz se kotou¢ otaci. V takovém
pfipadé muze dojit k poskozeni brusky nebo k poranéni
uzivatele.

®
@
©
A\

MONTAZ KOTOUCU

V piipadé brusnych nebo feznych kotou¢l o tloustce mensi'
nez 3 mm je tieba nasroubovat matici vnéjsi pfiruby (5)
plochym povrchem ze strany kotouce (obr. B).

D
&

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

.

Nasadte specialni kli¢ (souc¢ast dodavky) do otvord vnéjsi
pfiruby (5) (obr. A).

Otocte klicem — uvolnéte a sejméte vnégjsi ptirubu (5).

.

Nasadte kotouc tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini ptiruby
(6).

Nasroubujte vnéjsi pfirubu (5) a lehce dotédhnéte specidlnim
klicem.

Demontaz kotoucti probiha v opacném poradi nez pii montazi.
Béhem montdze musi byt kotou¢ pfitlacen k povrchu vnitini
pfiruby (6) a centricky nasazen na jejim zapichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

.

Demontujte dfive namontované pracovni nafadi - je-li
namontovéno.

Pfed montazi sundejte obé pfiruby - vnitini pfirubu (6) a
vnéjsi pfirubu (5).

Nasroubujte zavitovou ¢ast pracovniho nafadi na vieteno a
lehce dotdhnéte.

Demontéaz pracovniho nafadi se zavitovym otvorem probiha v
opacném pofadi nez pfi montazi.

MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE
BRUSKY

Pfipousti se uzivani Uhlové brusky ve specialnim stativu pro
thlové brusky pod podminkou spravného namontovéani v
souladu s ndvodem k montazi vyrobce stativu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pred pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce.
Nepouzivejte vylomené, prasklé nebo jinym zplUsobem
poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo kartac¢
vyménte pred pouzitim za novy. Po ukonceni prace vidy
vypnéte brusku a vyckejte, az se pracovni naradi uplné zastavi.
Teprve poté je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se
brusny kotou¢ jeho pfitla¢enim k obrabénému materialu.

.

Nikdy brusku nepfetézujte. Hmotnost elektrického
aradi iji dostate¢ny tlak pro efektivni praci naradi.
a dmérny pfitlak mohou zpusobit
nebezpecné praskliny na pracovnim naradi.

« Pokud bruska spadne béhem prace, je nutné ji zkontrolovat
a v pfipadé zjisténi jejiho poskozeni nebo deformace
pfipadné vyménit pracovni naradi.

« Nikdy netlucte pracovnim nafadim o obrabény material.

« Je tieba se vyhybat otloukani kotou¢em a odirani
materialu, zejména pfi opracovavani rohu, ostrych hran
apod. (mize to zapFicinit ztratu kontroly nad elektrickym
nafadim a vyvolat zpétny odraz).

« Nikdy nepouzivejte kotouce k fezani dieva uréené pro
kotoucové pily. Pouziti téchto kotouéd ¢asto vede ke
zpétnému odrazu elektrického naradi, ztraté kontroly nad
nim a mize zpusobit poranéni uzivatele.

ZAPINANI / VYPINANI

PFi spousténi a praci je tfeba brusku drzet obéma rukama.

Bruska je vybavena zapina¢em zabezpecujicim proti ndhodnému

spusténi.

« Stisknéte pojistné tlacitko (7).

« Stisknéte tlacitko zapinace (2) (obr. C).

« Uvolnénim tla¢itka zapinace (2) se bruska zastavi.

Pfi spousténi motor zacind pracovat pomoci pozvolného
rozbéhu, ktery slouzi ke spousténi nezatizeného motoru.

Po spusténi brusky je tieba pockat, az brusny kotou¢ dosahne
maximalni rychlost, teprve poté je mozné zacit pracovat.
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Béhem prace nepouzivejte zapina¢ pro vypinani nebo
zapinani brusky. Zapina¢ brusky mize byt pouzit pouze tehdy,
kdyz je elektrické nafadi odsunuto od obrdbéného materialu.
REZANI

Rezani thlovou bruskou Ize provadét pouze po piimce.

.

Nefezejte material, pokud jej drzite v rukou.

Velké casti podepiete a dbejte na to, aby se opérné
body nachazely pobliz cary fezu a také na konci
materidlu. Stabilné polozeny material nebude nachyiny k
premistovani béhem fezani.

Malé éasti musi byt upevnény, napf. ve skli¢idle, pfi pouziti
svorek apod. Material namontujte tak, aby se misto fezu
nachazelo pobliz upeviiovaciho prvku. Toto zajisti vétsi
preciznost fezani.

.

Zabrante vzniku vibraci nebo podrazeni fezného kotouce,
jelikoz se tim zhorsi kvalita fezani a mize to zapficinit
prasknuti fezaciho kotouce.

.

Nevyvijejte bo¢ni pfitlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

Pouzivejte vhodny fezaci kotou¢, v zavislosti na druhu
fezaného materialu.

Béhem fezani materidlu se doporucuje, aby byl smér
posuvu v souladu se smérem otaceni fezaciho kotouce.

Hloubka fezu zavisi na praméru kotouce (obr. G).

Pouzivejte pouze kotouce s nomindlnimi priméry ne vétsimi
nez doporucované pro dany model brusky.

.

Pi hlubokych fezech (napf. profily, stavebni desky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upeviovacich pfirub s obrabénym
materialem.

Rezaci kotouce se pfi praci silné zahfivaji - nedotykejte se jich
nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

BROUSENI

Béhem brousicich praci pouzivejte napf. brusné kotouce,
hrncové brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym
rounem, draténé kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir
apod. Kazdy druh kotouce a obrabéného materidlu vyzaduje
piislusnou pracovni techniku a pouziti vhodnych osobnichi
ochrannych prostiedk.

Nepouzivejte k brouseni kotouce uréené k fezani.

Brusné kotouce jsou urceny k odstrafiovani materialu okrajem,
kotouce.

.

Nebruste boénim povrchem kotouée. Optimalni pracovni
uhel pro kotouce tohoto druhu €ini 30° (obr. H).

Prace spojené s brousenim lze provadét pouze pfi pouziti
brusnych kotouét vhodnych pro dany druh materialu.

V ptipadé prace s listkovymi kotouci, kotouci s brusnym
rounem a flexibilnimi kotouci pro brusny papir vénujte
pozornost prislusnému thlu cela (obr. 1).

« Nebruste celym povrchem kotouce.

« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchii.

Draténé kartace jsou uréeny piedevsim k cisténi profild a

také tézko pfistupnych mist. Lze jimi odstrafovat z povrchu

materialu napf. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pfipustna
rychlost otaceni je vyssi nebo stejna jako maximalni rychlost
uhlové brusky bez zatizeni.

®

®

O
®

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytdhnout
zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zatizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem, kartd¢em nebo proudem
stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné &istici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné (istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

V piipadé poskozeni napéajeciho kabelu je tieba jej vyménit
za kabel se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéite
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru kvalifikovanou
osobou.

Uchovévejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACUO
Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

kartace motoru je tieba neprodlené vymeénit. Vzdy je nutné
vyménit souc¢asné oba uhlikové kartace.

Odsroubujte a sundejte kryty uhlikovych kartaca (8) (obr. E).

Odtahnéte pfitlacnou  pruzinu,
opotiebované uhlikové kartace.

vypnéte a vyjméte

Pomoci stlaceného vzduchu odstraite pfipadny uhlikovy
prach.

Namontujte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné
zasunout do drzakud kartaci) a pitlacnou pruzinu nasadte na
jeji misto (obr. F).

Namontujte kryty uhlikovych kartaca (8).

Po provedeni vymény uhlikovych kartaci spustte brusku
bez zatizeni a vyckejte 1-2 minuty, aZ se uhlikové
kartaée piizpusobi komutatoru motoru. Uhlikové kartace
smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti
originalnich dild.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Uhlova bruska

Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Nominalni rychlost otaceni 11000 min™
Max. primér kotoucd 125 mm
Vnitini prdmér kotouce 22,2 mm
Zavit vietene M14
Ttida ochrany ]
Hmotnost 3,8kg
Rok vyroby 2019
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UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou NAVODU NA POUZITIE
uvedeny v navodu nize v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, UHLOVA BRUSKA

PREKLAD POVODNEHO
@ Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku

oznacené v souladu s normou EN 60745, jsou uvedeny nize. 59G1 20

Uvedend v tomfcj névodu hladi,na vibraci byla zméfena v saovuladlu POZOR: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a mize byt NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k USCHOVAT HO NA DALEIE POUZITIE.

predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti j DETAILNE BEZPEéNOSTNEI PREDPISY

elektrického naradi. Bude-li elektrické nafadi pouzito k jinému

ucelu nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim UHLOVA BRUSKA, UPOZORNENIA TYKAJUCE SA BEZPE-

zpusobem udrzovano, mlze se hladina vibraci zménit. Vyse CNOSTI

uvedené pficiny mohou zpiisobit navyseni expozice vibracim Bezpeénostné pokyny tykajice sa brusenia, brisenia brisnym

béhem celé doby provozu. papierom, prace s drotenymi kefkami a rezania brasnym
kotticom.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdyz je zapnuto,
ale nepouzivano k préci. Timto zpGsobem celkova expozice
vibracim muze byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodate¢na
bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho néradi,
zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna organizace prace.

Toto elektrické naradie méze byt pouzivané ako
obycajna bruska, bruska na brisenie brisnym papierom,
na brasenie dréotenymi kefkami, ako aj zariadenie na
rezanie brusnym kottiéom. Je potrebné dodrziavat vietky
bezpecnostné pokyny, navody, opisy a udaje, ktoré boli
poskytnuté spolu s elektrickym naradim. NedodrZiavanie
Hladina akustického tlaku: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A) nasledovnych pokynov méze mat za ndsledok nebezpecenstvo
Hladina akustického vykonu: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A) drazu elektrickym pridom, poziaru a/alebo tazkych zranent.
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet):
a, = 13,716 m/s?’K= 1,5 m/s?

Toto elektrické naradie neméze byt pouzivané na lestenie.
Pouzitie elektrického ndradia na ini pracovnu ¢innost, ako je

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI uréené, méze mat za ndsledok nebezpeclenstvd a zranenia.
« Niejed lené pouzivat prislus vo, ktoré nie je uréené
Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim a odporiéané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie. To,

odpadem, nybrz je odevzdejte K likvidaci v pislusnych Ze sa prislusenstvo dd namontovat na elektrické ndradie, nie je
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace - > a9 e

Vam poskytne prodejce nebo mistni fady. Pouzita elektricka zdrukou jeho bezpec¢ného pouZzivania.

a elektronicka zafizeni obsahuji latky 3kodlivé pro Zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni
nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

.

Pripustna rychlost otacania pouzivaného pracovného
naradia nemoéze byt nizsia, ako je maximalna rychlost
* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno. otacania uvedena na elektrickom naradi. Pracovny ndstroj,
Grupa Topex Spolka z ograniczona icia” Spoka se sidlem ve ktory sa otdca rychlostou vyssou, ako je maximdlna dovolend

Vargavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje, 7 vesker autorskd prava rychlost, sa méze zlomit a jeho casti odskocit.
k obsahu tohoto navodu (dle je , véetné m,. textu, poufitych fotografii, schémat,
vykres a také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna

Vonkajsi priemer a hriubka pracovného nastroja musia

podle zdkona ze dne 4. (inora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zékond . . . z . <
2 roku 2006 &. 90 polozka 631 s &j3mi zmé&nami). Kopirovani, zpracovavéni, zvefejiovani & zodpovedat rozmerom elektrického naradia. Pracovné
modifikovani celého navodu jakoZ i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez pisemného ndsrroje s nespra’vnymirozmermi nemozu byt’dostatoc“ne Zﬂkfyfé
souhlasu firmy Grupa Topex je prisné zakazano a mize mit za nasledek obéanskopravni a trestni .
stihani. a kontrolované.

Pracovné nastroje so zavitovou vlozkou musia presne
licovat so zavitom na vretene. V pripade pracovnych
nastrojov upevnenych pomocou manzety musi byt priemer
otvoru pracovného nastroja prisposobeny priemeru
manzety. Pracovné ndstroje, ktoré nemézu byt presne osadené
na elektrickom ndradi, sa otdcaji nepravidelne, velmi silno
vibruju a mézu spésobit stratu kontroly nad elektrickym ndradim.

V ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné
nastroje. Pred kazdym pouzitim treba skontrolovat
vybavenie, napr. brisne kotuce, ¢i nie su vystiepené
a prasknuté, brisne taniere, ¢i nie su prasknuté,
zodraté alebo priliS opotrebované, drétené kefky, ¢i

ju Inené alebo droty. V pripade
padu elektrického naradia alebo pracovného nastroja
skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho poskod alebo pouzite
iny, neposkodeny nastroj. Ak bol nastroj skontrolovany
a upevneny, elektrické naradie zapnite na mintdtu
na najvyssie obratky, pricom dbajte na to, aby bola
obsluhujlica osoba a osoby nachadzajlce sa v blizkosti
mimo dosahu rotujliceho nastroja. Poskodené ndstroje sa
najéastejsie [dmu v tomto skisobnom case.

.

Pri praci noste osobné ochranné pomacky. V zavislosti od
druhu prace noste ochrannu masku na ochranu celej tvare,
ochranu oéi alebo ochranné okuliare. V pripade potreby
pouzite masku proti prachu, chrani¢e sluchu, ochranné
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rukavice alebo $pecialnu zasteru na ochranu pred malymi

ih

ciastockami bru a obrabaného materialu. Chrdrite
si oci pred cudzimi ciastockami vznikajucimi pri prdci, ktoré
sa nachddzaju vo vzduchu. Maska proti prachu a na ochranu
dychacich ciest musia filtrovat prach, ktory vznika pri prdci. Hluk
pésobiaci dlhsiu dobu méze viest k strate sluchu.

.

Dbajte na to, aby sa osoby nepracujice s elektrickym
naradim nachadzali v bezpeénej vzdialenosti od jeho
dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v blizkosti pracujuceho
elektrického naradia, musi pouzivat osobné ochranné
pomécky. Ulomky obrdbaného predmetu alebo prasknuté
pracovné ndstroje méZu odskakovat a spdsobit zranenia aj mimo
priamej zény dosahu.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by nastroj mohol narazit
na skryté elektrické vodice alebo na samotny napajaci
kéabel, ho treba drzat vyhradne za izolované povrchy

rukovati. Kontakt s vodicom napdjacej siete méZe spoésobit

prenos napdtia na kovové Casti elektrického ndradia, ¢o by mohlo
spésobit zranenie elektrickym pradom.

.

Napajaci kabel drite v bezpecnej vzdialenosti od
rotujucich pracovnych nastrojov. V pripade straty kontroly
nad ndradim méZe byt napdjaci kdbel pretaty alebo navinuty a
dlar alebo celd ruka sa mézu dostat do rotujiceho pracovného
ndstroja.

V Ziadnom pripade nie je dovolené elektrické naradie
odkladat skér, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi.
Otdcajuci sa pracovny ndstroj sa méze dostat do kontaktu s
povrchom, na ktorom je poloZeny, a tym mozno stratit kontrolu
nad elektrickym ndradim.

Nie je dovolené prenasat elektrické naradie, ktoré je v
pohybe. Ndhodny kontakt odevu s otdcajicim sa pracovnym
ndstrojom méze spésobit jeho namotanie a zavitanie sa
pracovného ndstroja do tela obsluhujtcej osoby.

.

Je potrebné pravidelne distit vetracie otvory elektrického
naradia. Duchadlo motora vtahuje prach do pldsta a velké
nahromadenie kovového prachu méze spésobit elektrické
nebezpecenstvo.

Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych
materialov. skry m6zu sp6sobit vznietenie.

.

Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace
kvapaliny. PouZzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méze
viest k zraneniu elektrickym pridom.

Spatny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny

« Spatny odraz je nahla reakcia elektrického naradia na
zablokovanie otacajuceho sa pracovného nastroja ako bruisny
kotug, brusny tanier, drotena kefka atd. alebo jeho narazenie
na prekazku. Zachytenie sa alebo zablokovanie vedie k
prudkému zastaveniu otacajuceho sa pracovného nastroja.
Nekontrolované elektrické naradie je tak odhodené proti
smeru otacania pracovného nastroja. Ked' sa napriklad brasny
kotu¢ zasekne alebo vzprie¢i v obrdbanom predmete, jeho
okraj ponoreny do materialu sa moze zablokovat a sposobit
jeho vypadnutie alebo spatny odraz. Pohyb brisneho kotuca
(smerom k obsluhujticej osobe alebo od nej) vtedy zavisi od
smeru pohybu brisneho kottii¢a na mieste zablokovania.
Okrem tohto sa brusne kotu¢e mozu aj zlomit. Spatny odraz
je nasledkom nevhodného alebo nespravneho pouzivania
elektrického naradia. Da sa mu vyhnut dodrziavanim nizsie
uvedenych vhodnych preventivnych opatreni.

Elektrické naradie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit
do polohy, ktora umozni zmiernenie spatného odrazu. Ak
je sucastou standardného vyb pridavna ruk
vzdy ju pouzivajte, aby ste mali maximalnu kontrolu
nad silami spdtného odrazu alebo reakénym tocivym

om pri spus Osoba obsnujica zariadenie
méze ovlddnut trhnutie a spdtny odraz dodrzanim prislusnych
bezpecnostnych pokynov.

« V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov. Pracovny ndstroj méze
v désledku spdtného odrazu sp6sobit zranenie ruky.

Drite sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu
elektrického naradia pri spdatnom odraze. V désledku
spdtného odrazu sa elektrické ndradie premiestiiuje opacnym
smerom voci smeru pohybu brisneho koti¢a na mieste
zablokovania.

Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd.
Zabrante odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich
zablokovaniu. Otdcajici sa pracovny ndstroj je ndchylnejsi
na zaseknutie pri obrdbani rohov, ostrych okrajov alebo pri
odrazeni. Méze sa stat pri¢inou straty kontroly alebo spdtného
odrazu.

Nie je dovolené pouzivat kotice na drevo alebo ozubené
kotuce. Pracovné ndstroje tohto typu casto spbésobuju spdtny
odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym ndradim.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brisenie a rezanie
brisnym koti¢om

Pouzivajte vyhradne brisne kotiice urcené pre dané
elektrické naradie a kryt urceny pre dany brisny kotuc.
Brusne kotuce, ktoré nie su sucastou prislusenstva daného
elektrického ndradia, nemézu byt dostatocne kryté a nie su
dostatocne bezpecné.

Ohnuté brasne kotuée treba upeviiovat tak, aby ich brisny
povrch nevyénieval mimo okraja ochranného krytu.
Neodborne zalozeny brisny kotuc, ktory vyénieva mimo okraja
ochranného krytu, neméZe byt dostatocne zakryty.

Kryt musi byt dobre upevneny k elektrickému naradiu a
- aby bola zaruéena maximalna bezpecnost - nastaveny
tak, aby cast brisneho kotuca odkryta a obratena smerom
k obsluhujicej osobe bola ¢o najmensia. Kryt chrdni
obsluhujucu osobu pred ulomkami, ndhodnym kontaktom
s brisnym kotuc¢om, ako aj iskrami, ktoré by mohli spésobit
zapdlenie odevu.

Brusne kotii¢e mozno pouzivat len na prace, na ktoré su
urcené.

V ziadnom pripade nie je dovolené napr. brisit boénym
povrchom plochého rozrezavacieho brisneho kotuca.
Ploché rozrezdvacie brisne kottice su urcené na odstrariovanie
materidlu okrajom kotuca. Pésobenie bocnych sil na tento brisny
kotic ho méze zlomit.

K zvolenému brisnemu kotuéu treba vidy pouzivat

$kodené upeviujuce y spravneho rozmeru
a tvaru. Vhodné manzety podopieraji brisne kotice, a tym
znizuju nebezpeclenstvo ich zlomenia. ManzZety rozrezdvacich
kotucov sa mézu lisit od manziet uréenych na iné brusne kotuce.

Nie je dovolené pouzivat opotrebované brusne kotice
z vaésich elektrickych zariadeni. Brisne kotuce vicsich
elektrickych zariadeni nie st navrhnuté na vyssi pocet otdcok,
ktory je charakteristicky pre mensie elektrické zariadenia, a mézu
sa preto zlomit.

Dodato¢né detailné bezpe¢nostné pokyny na rezanie briusnym
kotucom

« Vyhybajte sa zablokovaniu rozrezavacieho kottica alebo
prilis velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat prilis
hlboké rezy. PretaZenie rozrezdvacieho kotuca zvysuje jeho
zataZenie a jeho tendenciu zaseknut sa alebo zablokovat, a s tym
stvisiacu moznost spdtného odrazu alebo zlomeniu kottica.

Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajucim sa
rozrezavacim kotucom. Presdvanie rozrezdvacieho kotica
v obrdbanom predmete smerom od seba méZe spésobit, Ze v
pripade odrazu elektrické ndradie odskoci spolu s otdcajicim sa
kotiicom priamo v smere obsluhujticej osoby.

V pripade zaseknutia rozrezavacieho kotuca alebo pri
prestavke v praci treba elektrické naradie vypnut a
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pockat, kym sa kotu¢ uplne zastavi. V Ziadnom pripade
sa nepokusajte vytiahnut pohybujiici sa kotu¢ z miesta
rezania, pretoze to méze spdsobit spatny odraz. Pricinu
zaseknutia treba odhalit a odstranit.

Elektrické naradie opatovne nezapinajte, kym sa nachadza
v materiali. Skor, ako opéat zaénete rezat, rozrezavaci kotué
musi d f svoju maximal rychlost otacania. V
opacnom pripade sa koti¢ méze zachytit, vyskocit z obrdbaného
predmetu alebo spésobit spdtny odraz.

Dosky alebo vdésie predmety treba pred obrabanim
podopriet, aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu
sposobeného zaseknutym kotiéom. Velké predmety sa mézu
ohnut pod vlastnou vdhou. Obrdbany predmet treba podopriet z
obidvoch strdn, tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.

Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost pri vyrezavani
otvorov v stenach alebo pri operovani v inych priestoroch
bez moznosti kontroly zrakom. Rozrezdvaci kotuc¢ pondrajuci
sa do materidlu méze spdsobit spétny odraz ndradia v pripade
kontaktu s plynovymi alebo vodovodnymi potrubiami,
elektrickymi kablami alebo inymi predmetmi.

Detailné bezpecnostné pokyny pre briasenie brisnym
papierom

Nepouzivajte prili§ velké harky brusneho papiera. Pri
vybere velkosti brisneho papiera sa treba riadit pokynmi
vyrobcu. Brisny papier vycnievajici mimo brisneho kotuca
méze sposobit zranenia a viest k zablokovaniu alebo roztrhnutiu
papiera alebo k spdtnému odrazu.

Detailné bezpeénostné pokyny na pracu s pouzitim
drotenych kefiek

Je potrebné si uved f, Ze aj pri nor pouzivani
dochédza k strate kuskov drotu kefky. Droty nepretazujte
prilis vysokym tlakom. Vo vzduchu sa vzndsajice dlomky
drétov mézu lahko preniknut cez tenky odev a/alebo kozu.

Ak sa odporuéa pouzitie krytu, treba zabranit kontaktu
kefky s krytom. Priemer kefiek do tanierov a hrncov sa méze
zvdcsit silou tlaku a odstredivymi silami.

Dodatocné pokyny tykajlce sa bezpecnosti
« Skor, ako pripojite brusku do siete, ubezpeéte sa, ¢i je

napatie v sieti zhodné s napatim uvedenym na popisnom
Stitku zariadenia.

Pred pripojenim bruisky vzdy skontrolujte napajaci kabel,
v pripade poskodenia pozZiadajte o vymenu za novy v
opravnenej servisnej dielni.

Pred vsetkymi montainymi pracami vyberte kolik zo
zasuvky.

Brusne nastroje pred pouzitim skontrolujte. Brisny nastroj
musi byt spravne upevneny a musi sa volne otacat. V ramci
testu treba spustit zariadenie naprazdno aspoi na jednu
minUtu v bezpecnej polohe. Nepouzivajte poskodené
alebo vibrujuce brisne nastroje. Brlisne nastroje musia
mat okrihly tvar. Poskodené brusne nastroje mdzu
prasknut a spdsobit zranenie.

Po namontovani brisneho nastroja a pred spustenim
brusky skontrolujte, ¢i je brasny nastroj spravne
namontovany, volne sa otaca a nezachytava sa o kryt.

Aretacné tlacidlo vretena mozno spustit len vtedy, ked' je
vreteno brusky v pokoji.

Prinaradiach uréenych na upeviiovanie brisnych kotuéov s
otvorom so zavitom skontrolujte, &i dizka zavitu brasneho
kotuéa zodpoveda dizke zavitu vretena.

Obrabany predmet treba zabezpecit. Upevneni
obrabaného predmetu v upeviiujicom zariadeni alebo
zveraku je bezpecnejsie ako jeho drzanie v ruke.

Ak vlastna hmotnost predmetu nezaruéuje jeho stabilnu
polohu, treba ho upevnit.

Nie je dovolené dotykat sa rozrezavacich a brasnych
kotucov, kym nevychladnu.

.

Na brusny alebo rozrezavaci kotu¢ nevyvijajte bo¢ny tlak.

Neprerezavajte obrabané predmety s vaésou hrubkou, ako
je maximalna hibka rezania rozrezavacieho kotuéa.

.

V pripade pouzitia rychloupinacej priruby sa uistite, ¢i ma
vnutorna priruba dena na vretene g y o-krizok a
¢i tento kruzok nie je poskodeny. Takisto je potrebné dbat
na to, aby povrch vonkajsej a vnitornej priruby boli ¢isté.

Rychloupinaciu prirubu pouzivajte len s brasnymi a
reznymi koti¢mi. Pouzivajte len neposkodené a spravne
fungujuce priruby.

V pripade momentalnej straty napajacieho napitia v sieti
alebo po vybrati kolika z napajacej zasuvky so spinacom
v polohe ,zapnuté” staci pred opatovnym spustenim
odblokovat spina¢ a presuntt ho do polohy ,zapnuté”.

POZOR: Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.
Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych

ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
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1. Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost

2. Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné predpisy, ktoré sa v nom nachadzaja!

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrani¢e odi,

ochranu sluchu)

4. Pouzivajte ochranné rukavice

5. Skor, ako zaénete ¢innosti suvisiace s udrzbou alebo
opravou zariadenia, odpojte napajaci kdbel.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

7. Chrante pred dazdom

8. Druha ochranna trieda

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlova bruiska je ru¢né elektrické néradie s izolaciou 2. triedy.
Zariadenie je pohdnané jednofazovym komutatorovym
motorom, ktorého rychlost otdcania je redukovand pomocou
uhlovej prevodovky s ozubenim. Bruska moéze sluzit tak na
brusenie, ako aj na rezanie. Elektrické néradie tohto typu
ma Siroké pouzitie na odstrafiovanie nerovnosti kazdého
typu z povrchu kovovych suciastok, povrchové obrabanie
zvarov, prerezavania tenkostennych trubic a malych kovovych
predmetov atd. Pri pouziti vhodného prislusenstva mozno
uhlovi brasku pouzit nielen na rezanie a brisenie, ale aj na
cistenie napr. hrdze, maliarskych néterov atd.

Rozsah jej pouzitia su siroko chapané opravarske a konstrukéné
prace nielen suvisiace s kovmi. Uhlovd briusku mozno pouzivat
aj na rezanie a brusenie stavebnych materidlov napr. tehla,
dlazobna kocka, keramické dlazdice atd.

Zariadenie je uréené vyhradne na pracu na sucho, nesluzi
na lestenie. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho
uréenim

Pouzitie v rozpore s urenim.
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Neobrabajte materialy obsahujuce azbest. Azbest je
karcinogénny.

.

Neobréabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo
vybusny. Priprdci s elektrickym ndradim sa vytvdraju iskry, ktoré

mozu spésobit zapdlenie uvoliiujucich sa vyparov.

Na brisenie nie je dovolené pouzivat kotuée uréené na‘
rezanie. Kotuce urcené na rezanie pracuju celnou stranou

a brusenie bocnym povrchom takéhoto brasneho kotica

méze spésobit jeho poskodenie, co méZe spbsobit zranenie
obsluhujlicej osoby.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujtce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Aretacné tlacidlo vretena
Spinac

Pridavna rukovat

Kryt kotuca

Vonkajsia manzeta
Vnutorna manzeta

Aretac¢né tlacidlo spinaca
Kryt uhlikovej kefky
Blokovanie hlavnej rukovate
Péka (krytu kotuca)

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

® NV EWN

9.
10.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

POZOR!

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kryt kotuca -1ks
2. Specialny klu¢ -1ks
3. Pridavna rukovat -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavnd rukovat (3) sa instaluje v jednom z otvorov na hlavici
brasky. Odporuica sa brisku pouzivat s pridavnou rukovétou,,
Ak sa pri préaci drzi braska oboma rukami (pri pouziti pridavnej
rukoviéte), riziko dotknutia sa rukou otacajuceho sa kotuca alebo
kefky, ako aj Grazu pri spatnom odraze, je nizsie.
PRESTAVITELNA HLAVNA RUKOVAT

Skor, ako pristupite k praci, mozete si prispdsobit polohu hlavne
rukovéte brusky tak, aby bola najpohodinejsia pre vykonavanu
pracu. Rukovat je mozné nastavit v 3 polohach jej ota¢anim vzdy
0 90° vlavo alebo vpravo vzhladom na zakladnu poziciu.

« Stlacte aretacné tlacidlo hlavnej rukovate (9) (obr. D).

« Hlavnu rukovét otocte do zvolenej polohy.

« Hlavna rukovat sa automaticky zablokuje v zvolenej polohe.
MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

Kryt kotu¢a chrani obsluhujicu osobu pred l'llomkami,A
nahodnym kontaktom s pracovnym néstrojom alebo iskrami.

Mal by byt vzdy namontovany s dodato¢nym overenim, ¢i je

jeho kryjuca ¢ast otocena k obsluhujucej osobe.

Konstrukcia upevnovania krytu koti¢a umoziuje nastavenie
krytu bez pouzitia naradia v optimélnej polohe.

« Uvolnite a odtiahnite paku (10) na kryte kotuca (4).

« Kryt kotuca (4) otocte do zvolenej polohy.

« Zablokujte tak, Ze spustite paku (10).

Demontaz a regulacia krytu kotuca prebieha v opa¢nom poradi
ako jeho montaz.

VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Pri vykonavani vymeny pracovnych nastrojov pouzivajte
pracovné rukavice.

Aretacné tlacidlo vretena (1) slizi vyhradne na blokovanie
vretena brasky pri montazi alebo demontazi pracovného
nastroja. Nie je dovolené pouzivat ho ako brzdiace tla¢idlo
vtedy, ked' sa bruska otaca. V takomto pripade méze dojst k
poskodeniu brusky alebo zraneniu obsluhujticej osoby.

MONTAZ KOTUCOV
V pripade brasnych alebo rozrezavacich kotucov s hribkou

do 3 mm treba maticu vonkajsej manzety (5) naskrutkovat
plochou stranou od strany kotuca (obr. B).

Stlacte aretac¢né tlacidlo vretena (1).

Specialny kla¢ (je sucastou prislusenstva) vlozte do otvorov
vonkajsej manzety (5) (obr. A).

Klt¢om otocte - uvolnite a zlozte vonkajsiu manzetu (5).

Kotu¢ zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnutornej
manzety (6).

Vonkajsiu manzetu
Specialnym klucom.

(5) priskrutkujte a zlahka utiahnite
Demontaz kottcov prebieha v opa¢nom poradi ako montaz. Pri
montazi by mal byt kotuc pritlaceny k ploche vnitornej manzety
(6) a stredovo osadeny na jej zapichu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM
OTVOROM

Stla¢te areta¢né tlac¢idlo vretena (1).

Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj — ak je
namontovany.

Pred montézou zlozte obidve manzety - vnuatornt (6) aj
vonkajsiu manzetu (5).

Priskrutkujte zavitovu cast pracovného néstroja na vreteno a
zlahka utiahnite.

Demontaz pracovnych ndstrojov so zavitovym otvorom prebieha
v opa¢nom poradi ako montaz.

MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE
BRUSKY

Pouzivanie uhlovej brusky v dedikovanom stojane na uhlové
brasky je mozné pod podmienkou spravneho namontovania
podla ndvodu na montaz vyrobcu stojana.

PRACA / NASTAVENIA

Pred pouzitim brusky skontrolujte stav brusneho kotuca.
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak po3kodené
brasne kotuce. Opotrebovany brusny kotu¢ alebo kefku pred
pouzitim okamzite vymerite za novu. Po skonceni prace treba
vzdy brasku vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj uplne
zastavi. Az vtedy mozno brusku odlozit. Nie je dovolené brzdit
otacajuci sa brasny kotu¢ jeho pritlacanim k obrébanému
materialu.

« Brisku v zZiadnom pripade nepretazujte. Hmotnost

elektrického naradia vyvija dostato¢ny tlak na efektivnu

pracu so zariadenim. Pretazovanie a prilisné pritlacanie
moézu mat za nasledok nebezpeéné prasknutie pracovného
nastroja.

Ak bruska pri praci spadne, pracovny nastroj je nevyhnutne
potrebné skontrolovat a v pripade skonstatovania jeho
poskodenia alebo deformacie vymenit.

Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany
material.
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« Vyhybajte sa obijaniu materidlu a jeho hrubovaniu
brasnym koticom, najméd pri obrabani rohov, ostrych
okrajov atd. (méze to spésobit stratu kontroly nad
elektrickym naradim a vznik spatného odrazu).

V ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat kotuée z
kotucovych pil uréené na rezanie dreva. Pouzitie takychto
kotiéov ma éasto za nasledok vznik spatného odrazu
elektrického naradia, stratu kontroly nad nim a méze viest
k zraneniu obsluhujtcej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brasku drzat
obidvomi rukami. Bruska je vybavend spina¢om zabranujicim
nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

« Stlacte bezpecnostné tlacidlo (7).
« Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. C).

« Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (2) spésobuje zastavenie
brusky.

Po spusteni brasky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne
maximalnu rychlost a az vtedy mozete zacat pracovat. Pocas
vykonavania prace nie je dovolené pouzivat spina¢ a zapinat
alebo vypinat brasku. Spina¢ brusky mozno obsluhovat len'
vtedy, ked' je elektrické naradie odsunuté od obrabaného
materialu.

REZANIE

Rezanie uhlovou briskou mozno vykonavat len po!
priamke.

Nie je dovolené rezat material a suc¢asne ho drzat v ruke.

podporné body nachadzali v blizkosti reznej linie a na

Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa®

hil o>

konci materialu. S y material mat

p
tendenciu premiestiiovat sa pri rezani.

Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri
pouziti zvierok atd. Material treba upevnit tak, aby sa
miesto rezu nachadzalo v blizkosti upeviujiceho prvku.
Zarudi to vacsiu presnost rezania.

Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo
poskakovaniu rozrezavacieho kotuca, ¢o méze zhorsit
kvalitu rezania a spdsobit prasknutie rozrezavacieho
kotuca.

Pri rezani nie je dovolené vyvijat boé¢ny tlak na rozrezavaci
kotué.

Pouzivajte spravny rozrezavaci kotuc v zavislosti od typu
rezaného materialu.

Pri rezani materialu sa odporuéa, aby bol smer posunu
zhodny so smerom otacania rozrezavacieho kotuca.

Hlbka rezu zavisi od priemeru kotuca (obr. G).

« Treba pouzivat len kotice s nomindlnymi priemermi nie
vacsimi, ako je odporacané pre dany model brasky.

« Pri hibokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd.)
nie je dovolené, aby sa upinacie manzety dostali do kontaktu s
obrdbanym materidlom.

Rozrezavacie kotuce pri praci dosahuji velmi vysoké teploty -

nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi ¢astami tela skor, ako

vychladna.

BRUSENIE

Pri briseni mozno pouzivat napr. brisne kottce, hrncové brasne
kotuce, listkové brusne kotuce, kotu¢e s brasnou netkanou
textiliou, drotené kefky, elastické kotuce na briasny papier atd.
Kazdy druh kotuca ako aj obrdbaného materidlu si vyzaduje
primeranu techniku prace a pouzitie vhodnych prostriedkov
osobnej ochrany.

Na brasenie nie je dovolené pouzivat kotlice urcené na
rezanie.
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Brusne kotuce s urcené na odstrafiovanie materialu okrajom
kotuca.

Nie je dovolené brusit celou plochou kotuéa. Optimalny
uhol prace pre kotuée tohto typu je 30° (obr. H).

.

Prace suvisiace s brisenim mézu byt vykonavané len
pri pouziti brisnych koticov vhodnych pre dany typ
materialu.

Pri praci s listkovymi koti¢mi, kotu¢mi s brusnou netkanou
textiliou a elastickymi kotu¢mi pre brisny papier treba dbat
na vhodny uhol zaberu (obr. I).

« Nie je dovolené brusit celou plochou kotitica.

« Kotice tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych
povrchov.

Drotené kefky si uréené hlavne na distenie profilov a tazko

pristupnych miest. Pomocou nich je mozné z povrchu

materialu odstranovat napr. hrdzu, maliarske natery atd.

(obr. K).

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna

rychlost otacania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti
uhlovej brusky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Zariadenie sa odporuéa cistit hned' po kazdom jeho
pouziti.

.

Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie cistite pomocou suchej handricky alebo ho
prefikajte vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte zZiadne ¢istiace prostriedky ani rozpustadla;

tieto m6zu poskodit plastové suciastky.

Pravidelne distite vetracie otvory v plasti motora, aby
nedoslo k prehriatiu zariadenia.

Ak je poskodeny napajaci kabel, vymerite ho za kabel
s takymi istymi parametrami. Tato <¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte
do servisu.

« V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v
komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

Zariadenie vidy uskladiujte na suchom mieste mimo
dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratdie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Odkrutte a zlozte kryty uhlikovych kefiek (8) (obr. E).

.

Pritla¢nt pruzinu odtiahnite, vypnite a vyberte opotrebované
uhlikové kefky.

Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy
prach.

.

Namontujte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne
zasunut na drziaky) a pritlacnt pruzinu zalozte na miesto
(obr. F).

Zalozte kryty uhlikovych kefiek (8).

Po dokonceni vymeny uhlikovych kefiek uvedte brusku do
pohybu naprazdno a pockajte 1-2 min, kym sa uhlikové
kefky prispésobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych
kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe a pouzivajte len
originalne suciastky.
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Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, st uvedené dalej v
navode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibrécii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania
K boli ozna¢ené v sulade s normou EN 60745, ako je uvedené
nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva
na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak
nebude dostato¢ne udrziavané, hladina vibracii sa méze zmenit.
Vyssie uvedené priciny modzu spdsobit zvysenie expozicie
vibréaciam pocas celého ¢asu prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Gvahy
casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté,
ale nepouziva sa na pracu. Takto moéze byt celkova expozicia
vibraciam znacne nizsia.

Treba zaviest dodato¢né bezpeénostné opatrenia na ochranu
obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba
elektrického néradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie
primeranej teploty rik, spradvna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibrécii: a, = 13,716 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat
spolocne s domacim odpadom, ale majii byt odovzdané
na recyklaciu na urcenom mieste. Informaciu o recyklaci
poskytne  predajca  vjrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elekrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Prévo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spéika z " Spotka so sidlom
Vo Variave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava
k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spoloénosti Grupa Topex
a podliehaji prévnej ochrane podla zikona zo diia 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych
pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v znenf neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych ¢asti na komeréné dcely, bez pisomného sihlasu spoloénosti Grupa Topex, st prisne
zakézané a mozu mat za nasledok obtianskopravne a trestnopravne dosledky.

Uhlova braska

Parameter Hodnota
Napajacie napéatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominélny vykon 1200W
Nomindlna rychlost otdc¢ania 11000 min™! !
Max. priemer kotuca 125 mm
Vnutorny priemer kotica 22,2mm
Zavit vretena M14
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,8kg
Rok vyroby 2019

@D

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KOTNI BRUSILNIK
59G120

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI
ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

KOTNI BRUSILNIK, OPOZORILA GLEDE VARNOSTI

Varnostna navodila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem,
delo z uporabo zi¢nih krta¢ in rezanja z brusilno plos¢o.

To elektricno orodje je mogoce uporabljati kot obicajni
kotni brusilnik, brusilnik za brusenje z brusnim papirjem,
za brusenje z zi¢nimi S¢etkami in kot orodje za rezanje
z brusilno plos¢o. Upostevati je treba vsa varnostna
navodila, nasvete, opise in podatke, predlozene skupaj z
elektri¢nim orodjem. Neupostevanje spodnjih navodil lahko
povzroci nevarnost elektricnega udara, pozara oziroma hudih
poskodb.

Tega elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati za
poliranje. Uporaba elektricnega orodja za druge dejavnosti, kot
so predvidene, lahko povzroci nevarnosti in poskodbe.

Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec ne
predvideva in priporoca za to napravo. Dejstvo, da je opremo
mogoce namestiti na elektri¢no orodje, ne jamcivarne uporabe.

Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja
ne sme biti manjsa od vrednosti najveéje vrtilne hitrosti,
podane na elektri¢nem orodju. Delovno orodje, ki se obraca
hitreje kot z dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa
odkrusijo.

Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata
ustrezati dimenzijam elektri¢nega orodja. Delovnih orodij z
neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zas¢ititi in nadzirati.

Delovna orodja z navojnim vliozkom se morajo toéno
prilagajati navoju vretena. V primeru delovnih orodij,
pritrjenih s pomocjo prirobnice mora biti premer odprtine
del ga orodja prilagojen na premer prirobnice. Delovna
orodja, ki jih ni mogoce natan¢no namestiti na elektri¢no orodje,
se neenakomerno obracajo, mocno vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Vnobenem primeru nidovoljeno uporabljati poskodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti
pribor, npr. brusilno plosco glede odlomkov in pocenosti,
brusnih kroznikov glede pocenosti, odrgnjenosti ali velike
obrabe, zZi¢ne $cetke glede slabo pritrjenih ali zlomljenih
Zic. V primeru padca elektricnega orodja ali delovnega
orodja je treba preveriti, ali ni bilo poskodovano, oziroma
uporabiti drugo, neposkodovano orodje. Ce je bilo orodje
preverjeno in pritrjeno, je treba elektri¢no orodje vkljuciti
na najviSje obrate za minuto, pri ¢emer je treba paziti,
da se uporabnik in druge osebe v blizini nahajajo izven
obracajocega se orodja. Poskodovana orodja se najveckrat
zlomijo v tem preskusnem casu.

Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na
vrsto dela je treba nositi zasc¢itno masko, ki pokriva cel
obraz, zascito oci oziroma zascitna ocala. Po potrebi je
treba uporabiti masko proti prahu, zas¢ito sluha, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik, ki varuje pred majhnimi
delci brus ga in obdel ga materiala. O¢i je treba
varovati pred tujki, nastalimi tekom dela, ki se dvigajo v zraku.
Protiprasna in zas¢itna maska dihalnih poti mora filtrirati prah,
ki nastaja med delom. Dolgotrajni hrup lahko povzroci izgubo
sluha.
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Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji
od delovnega obmoc¢ja elektricnega orodja. Vsakdo, ki
se nahaja blizu delujocega elektricnega orodja, mora
uporabljati osebno zascitno opremo. Odlomki obdelovanega
predmeta ali pocena delovna orodja lahko odletijo in povzrocijo
poskodbe tudi izven neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektri¢ne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba
orodje drzati izkljuéno za izolirane povrsine rocajev. Stik
z napajalnim kablom lahko povzro¢i prenos napesti na kovinske
dele elektri¢nega orodja, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

Napajalni kabel je treba drzati stran od obradajoéih se
delovnih orodij. V primeru izgube nadzora nad napravo se
lahko napajalni kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela
roka pa se lahko zaplete z obracajoc¢im se delovnim orodjem.

Elektricnega orodja nikoli ni dovoljeno odlagati pred
popolno zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce
se delovno orodje lahko pride v stik s povrsino, na katero je
poloZeno, zaradi ¢esar je mogoce izgubiti nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

Delovnega orodja, ki je v delujo¢em stanju, ni dovoljeno
prenasati. Zaradi nakljucnega stika oblacil z obracajocim
se delovnim orodjem se lahko le-to vpotegne in zavrta v telo
uporabnika.

Redno je treba cistiti prezracevalne reze elektricnega
orodja. Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko
nakopicenje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektricno
nevarnost.

Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu
lahkovnetljivih materialov. /skre lahko povzrocijo njihovo
vnetje.

Ni dovoljeno uporabljati orodij, ki zahtevajo tekoca
hladilna sredstva. Uporaba vode ali drugih tekoc¢ih hladilnih
sredstev lahko povzroci elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na
blokado ali zataknitev obracajocega se orodja, npr. brusilne
plosce, brusilnega kroznika, zZi¢ne krtace itd. Zataknitev ali
blokada povzroc¢i nenadno zaustavitev obracajocega se
delovnega orodja. Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi
tega sunkovito obrne v nasprotno smer od smeri obracanja
delovnega orodja. Ce se npr. brusilna ploi¢a zatakne ali
zaklesciv obdelan predmet, se lahko v material pogreznjen rob
brusilne plosce zablokira in povzroci njen izpad ali povratni
udarec. Gibanje brusilne plos¢e (v smeri uporabnika ali od
njega) je odvisno od smeri gibanja brusilne plos¢e na mestu
blokade. Brusilne plos¢e se lahko poleg tega tudi zlomijo.
Povratni udarec je posledica neustrezne ali napa¢ne uporabe
elektricnega orodja. Lahko se mu izognete z upostevanjem
spodaj navedenih varnostnih napotkov.

Elektri¢no orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa
postaviti v polozaj, ki omogo¢a omilitev povratnega
udarca. Ce se v standardni opremi nahaja dodatni ro¢aj, ga
je treba vedno uporabljati, da bi imeli kar najve¢ji nadzor
nad silo povratnega udarca ali odvodnega navora med
zagonom. Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate
in pojav povratnega udarca z upostevanjem ustreznih varnostnih
navodil.

Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajo¢ih se delovnih
orodij. Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca
poskoduje roko.

Drzati se je treba stran od obmodéja dosega, v katerem
se giba elektri¢no orodje po povratnem udarcu. Zaradi
povratnega udarca se elektri¢no orodje giba v nasprotni smeri od
gibanja brusilne plos¢e na mestu blokade.

Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove
itd. 1zogibati se je treba temu, da bi se delovna orodja

odbila ali zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj
izpostavljeno na zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali
priodboju. Posledica je lahko izguba nadzora ali povratni udarec.

.

Ni dovoljeno uporabljati plos¢ za les ali zobatih plos¢.
Delovna orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna navodila za brusenje in rezanje z brusilno
plosco

Uporabljati je treba izklju¢no brusilne plosce, namenjene
za dano elektri¢no orodje, in zascite, namenjene za dano
brusilno plosco. Brusilne plosce, ki niso oprema danega
elektri¢nega orodja, ne morejo biti dovolj zascitene in niso dovolj
varne.

Upognjene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da
njihova brusna povrsina ne sega izven roba zascitnega
pokrova. Nestrokovno namescena brusilna plosca, ki sega izven
roba zascitnega pokrova, no more biti dovolj pokrita.

.

Zascita mora biti dobro pritrjena na elektri¢no orodje in -
da bi zagotovili kar najvecjo raven varnosti - nastavljena
tako, da je del brusilne plosce, ki je odkrit in obrnjen k
operaterju, kar se da majhen. Zas¢ita varuje operaterja pred
odlomki, naklju¢nim stikom z brusilno plosco ter tudi iskrami, ki
bi lahko povzrocili vnetje obleke.

Brusilne plosée je mogoée uporabljati le za zanje
predvidena dela.

.

Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino rezalne
plosée. Rezalne plosce so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce. Vpliv stranskih sil na plosco jo lahko zlomi.

Za izbrano brusilno plos¢o je treba vedno uporabljati
neposkodovane pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilne plosce in hkrati
manjsajo nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za rezalne
plosce se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusilne plosce.

Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusilnih plos¢ z
vedjih elektri¢nih orodij. Brusilne plosce za vecja elektricna
orodja niso nacrtovane za vecje Stevilo obratov, ki je znacilno za
manjsa elektricna orodja, in se lahko zato zlomijo.

Dodatna specifi¢na varnostna navodila za rezanje z brusilno
plos¢o

.

I1zogibati se je treba blokadi rezalne plosce ali previ
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov.
Preobremenitev rezalne plosce zvisuje njeno obremenitev in ve¢a
moznost zagozditve ali blokade in hkrati moZnost povratnega
udarca ali zloma plosce.

Izogibati se je treba obmocju pred in za obracajoco se
rezalno plosco. Premikanje rezalne plos¢e na obdelovanem
predmetu v smeri od sebe lahko povzroci, da v primeru
povratnega udarca elektri¢no orodje odskoci skupaj z obracajoco
se plos¢o neposredno v smeri uporabnika.

V primeru zagozditve rezalne plosce ali premora pri delu je
treba elektri¢no orodje izkljuciti in pocakati, da se plosca
popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci
Se vedno vrtece se plosc¢e z mesta rezanja, saj to lahko
povzroci povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok
zagozditve.

Ne vklapljajte ponovno elektri¢nega orodja, dokler se ta
nahaja v materialu. Pred nadaljevanjem dela mora rezalna
plosc¢a doseci svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem
primeru se lahko brusilna plos¢a zagozdi, izskoci iz obdelovanega
predmeta in povzroci povratni udarec.

.

Velike plosée ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki
ga povzrodi zagozdena brusilna ploséa. Veliki predmeti se
lahko upognejo pod lastno tezo. Obdelovani predmet je treba
podpreti z obeh strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri
robu.



GRA\PHITE

« Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih
obmocjih bodite posebej pozorni. V material pogrezajoca
se rezalna plosc¢a lahko povzroli povratni udarec naprave, ce
naleti na plinske ali vodovodne cevi, elektricne kable ali druge
predmete.

Posebna varnostna navodila za brusenje z brusnim papirjem

.

Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru
velikosti brusnega papirja je treba upostevati priporocila
proizvajalca. Brusni papir, ki sega prek brusne plosce, lahko
povzroci poskodbe ter tudi blokado naprave, strganje papirja ali
povratni udarec.

Posebna varnostna navodila za delo z uporabo zi¢nih krtack

.

Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi
pride do izgube kos¢kov Zice skozi krtacko. Ni dovoljeno
preobremenjevati zZic s prevelikim pritiskom. Delci Zic, ki se
dvigajo v zraku, se lahko hitro prebijejo skozi tenka oblacila in/
ali kozo.

Ce je priporoceno uporabiti zas¢ito, se je treba izogniti
stiku krtacke z zaséito. Premer krtac za plos¢ in loncev se lahko
poveca zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Dodatna varnostna navodila

Pred priklopom brusilnika na omrezje se je treba
prepricati, da je omrezna napetost skladna z napetostjo,
podano na oznacni tablici naprave.

Pred priklopom brusilnika je treba vedno preveriti
napajalni kabel, v primeru ugotovitve poskodbe ga je
treba zamenjati v pooblaséeni servisni delavnici.

Pred vsakr$nimi monterskimi deli je treba izvleci vti¢ iz
vti¢nice.

.

Brusilna orodja je treba pred uporabo preveriti. Brusilno
orodje mora biti pravilno pritrjeno in se mora prosto
obradati. V okviru testa je treba napravo zagnati brez
obremenitve za najmanj eno minuto v varnem polozaju. Ne
uporabljati poskodovanih ali vibrirajo¢ih brusnih orodij.
Brusilna orodja morajo imeti okroglo obliko. Poskodovana
brusilna orodja lahko podijo in povzroéijo poskodbe.

Po namestitvi brusilnega orodja, vendar pred zagonom
brusilnika, je treba preveriti, da je brusilno orodje ustrezno
pritrjeno, se prosto obraca in se ne zatika ob zas¢ito.

Tipko blokade vretena je mogoce aktivirati le, ce je vreteno
brusilnika nepremi¢no.

V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusilnih plos¢ z

navojno odprtino, preverite, ce dolzina navoja brusilne f

plosce ustreza dolzini navoja vretena.

.

Treba je zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev

je varnejse kot drzanje le-tega v roki.

Ce lastna teza predmeta na jam¢i stabilne pozicije, ga je
treba pritrditi.

Brusilnih in rezalnih plos¢ ni dovoljeno prijemati, dokler
se ne shladijo.

Ne vrsiti bocnega pritiska na brusilno ali rezalno plosco.

Ne rezati predmetov z debelino, ve¢jo od maksimalne
globine rezanja rezalne plosce.

.

V primeru uporabe hitrovpenjalne prirobnice se je treba
prepricati, da je notranja prirobnica, ki se nahaja na
vretenu, opremlj z gumij bjemko tipa o-ring, ki

) )
ne sme biti poskodovana. Prav tako je treba poskrbeti, da
sta povrsini zunanje in notranje prirobnice disti.

Hitrovpenjalno prirobnico uporabljajte izkljuéno z
brusnimi in rezilnimi plos¢ami. Uporabljajte izkljuéno
neposkodovane in pravilno delujoée prirobnice.

obdelovanega predmeta v ustreznem orodju ali primezu l

« V primeru trenutnega izpada omrezne napetosti ali po
odstranitvi vtica iz omrezne vti¢nice, pri cemer je stikalo
v polozaju ,vklju¢eno”, je treba pred ponovnim zagonom
odblokirati stikalo in ga nastaviti v polozaj izklju¢eno.

POZOR: Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

Aele

O

5 6 7
1. Pozor, bodite Se posebej previdni
2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!
3. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zascitna ocala,
protihrupni nausniki)
Uporabljajte zas¢itne rokavice
Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
Varujte pred dezjem
Drugi razred zascite

ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektri¢cno orodje z izolacijo razreda
Il. Orodje poganja enofazni motor s komutatorjem, katerega
vrtilna hitrost se reducira s kotno zobato prestavo. Uporablja
se lahko za brusenje in rezanje. Elektricna orodja te vrste se na
veliko uporabljajo za odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povriine
kovinskih elementov, povrsinsko obdelavo spojev, rezanje
tenkostenskih cevi ter malih kovinskih elementov ipd. Ob
uporabi ustrezne opreme je mogoce kotni brusilnik uporabljati
ne le za rezanje in brusenje, ampak tudi za ciscenje npr. rje,
pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v Sirokem spektru del v zvezi s popravili in gradnjo
in to ne le s kovinami. Kotni brusilnik je mogoce uporabljati
tudi za rezanje in brusenje gradbenih materialov, npr. opek,
tlakovcev, keramike ipd.

® Now R

Orodje je namenjeno izklju¢no delu na suho, ne uporablja
se za poliranje. Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z
njegovim namenom, ni dovoljena.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni skladna z njegovim
namenom

B s dovoli bdel
« Z br ni J]

vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren.

i materialov, ki

Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektri¢nim orodjem nastajajo iskre,
ki lahko povzrocijo vzig nastajajocih hlapov.

Za brusilna dela ni dovoljeno uporabljati rezalnih plos¢.
Rezalne plosce se uporabljajo s celno povrsino in brusenje z
bocno povrsino take plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar
lahko povzroci poskodbo uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

1. Tipka blokade vretena

2. Vklopno stikalo

3. Dodatnirocaj

4. Zascita plosce
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5. Zunanja prirobnica

6. Notranja prirobnica

7. Tipka blokade vklopnega stikala
8. Pokrov oglene $cetke

9. Blokada glavnega rocaja

10. Vzvod zascite brusilne plosce

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

. POZOR

A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zaicita plos¢e -1 kos

2. Specialniklju¢ -1 kos

3. Dodatenrocaj -1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi
brusilnika. Priporocljiva je uporaba brusilnika z dodatnim
ro¢ajem. Ce brusilnik med delom drzite z obema rokama (tudi
za dodatni rocaj), obstaja manjsa moznost dotika roke z vrteco
se plosco ali krtaco oziroma poskodbe zaradi povratnega udarca.
GLAVNI PRESTAVNI ROCAJ

Pred uporabo je mogoce glavni rocaj brusilnika nastaviti v|
najugodnejsi polozaj za dano delo. Ro¢aj je mogoce nastaviti v 3

polozajih z obra¢anjem po 90° v levo ali desno glede na osnovni
polozaj.

« Pritisnite blokado glavnega rocaja (9) (slika D).

« Obrnite glavni rocaj v izbrani polozaj.

« Glavni rocaj se avtomatsko zablokira v izbranem polozaju.
MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE

@®

0)
@®
®
®

Zas¢ita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikomA

z delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti
nameséena, pri ¢emer mora biti njen pokrivajo¢i del obrnjene
proti uporabniku.

Nacin pritrditve zasc¢ite plos¢e omogoca nastavitev zascite v
optimalen polozaj brez orodja.

« Sprostite in izvlecite vzvod (10) na zasciti plosce (4).

« Nastavite zascito plosce (4) v izbrani polozaj.

« Zablokirajte s spustitvijo vzvoda (10).

Demontaza in nastavitev zasCite plos¢e potekata v obratnem
vrstnem redu od njene namestitve.

MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne
rokavice.

Tipka blokade vretena (1) se uporablja izklju¢no do blokade
vretena brusilnika med montazo ali demontazo delovnega
orodja. Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko
se plos¢a obraca. V tem primeru lahko pride do poskodbe
brusilnika ali uporabnika.

MONTAZA PLOSC

V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je
treba matico zunanje prirobnice (5) naviti z ravno povrsino na
strani plosce (slika B).

@®

Pritisnite tipko blokade vretena (1).

.

Specialni klju¢ (prilozen) vlozZite v odprtine zunanje prirobnice
(5) (slika A).

Obrnite s klju¢em - sprostite in snemite zunanjo prirobnico
(5).

Namestite plosco tako, da je pritisnjena na povrsino notranje
prirobnice (6).

.

Privijte zunanjo prirobnico (5) in rahlo privijte s specialnim
kljucem.

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.
Med montazo mora biti plos¢a prtisnjena na povrsino notranje
prirobnice (6) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.

MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO
Pritisnite tipko blokade vretena (1).

.

Snemite predhodno namesceno delovno orodje - ce je
namesceno.

Pred montazo snemite obe prirobnici - notranjo prirobnico (6)
in zunanjo prirobnico (5).

Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli
zategnite.

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v
nasprotni smeri od montaze.

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu
za kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z
navodili za montazo proizvajalca stojala.

UPORABA / NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plos¢o. Ne
uporabljajte skrhanih, po¢enih ali na kakrsen koli drug nacin
poskodovanih brusilnih plos¢. Izrabljeno plos¢o ali krtaco
je treba pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po kon¢anju
dela je vedno treba izkljuditi brusilnik in pocakati, dokler se
delovno orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoce
odloziti brusilnik. Obracajoce se brusilne plos¢e ni dovoljeno
zavirati s pritiskanjem na obdelovani material.

Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa
elektricnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je
mogoce udinkovito delati z orodjem. Preobremenitev in
prekomerni pritisk lahko povzrocita nevarno pokanje
delovnega orodja.

Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in
po potrebi zamenjati delovno orodje, ¢e so ugotovljene
njegove poskodbe ali deformacije.

Nikoli ni dovoljeno z delovnim orodjem udarjati v
obdelovani material.

.1 ib

i se je treba odbijanju plosée in nj udarjanju
v material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To
lahko povzroéi izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem,
pride lahko tudi do povratnega udarca.

Nikoli ni dovoljena uporaba plo3¢, namenjenih za rezanje
lesa na kroznih Zagah. Uporaba takih rezilnih plos¢
pogosto povzroéa povratni udarec elektri¢nega orodja,
izgubo nadzora nad njim in lahko povzroéi telesne
poskodbe uporabnika.

VKLOP /IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema
rokama. Brusilnik je opremljen z zasc¢itnim stikalom proti
naklju¢nemu zagonu.

« Pritisnite varovalno tipko (7).
« Pritisnite tipko stikala (2) (slika C).



GRA\PHITE

brusilnika.

« Sprostitev pritiska na gumb stikala (2) povzroci zaustavitev c

Po zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna
plos¢a ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti
z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop
ali izklop brusilnika. Stikalo brusilnika se lahko uporablja
le takrat, ko elektri¢cno orodje ni v stiku z obdelovanim,
materialom.

REZANJE

Rezanje s kotnim brusilnikom je mogoce izvajati le v
vodoravni liniji.

Materiala med r jem ni dovolj

)

drzatizr i.

.

Velike elemente je treba podpreti in poskrbeti, da se
podporne tocke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu
materiala. Stabilno umescéen material ne bo nagnjen k

premikanju med r j

Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sponkami
ipd. Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanja
nahaja blizu pritrdilnega el ta. S tem zag imo
veéjo natanénost reza.

.

Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanja
rezalne plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahko
povzroci pok rezalne plosce.

Med rezanjem ne vrsite bocnega pritiska na rezalno
plosco.

Uporabite ustrezno rezalno plosco glede na vrsto rezanega
materiala.

skladna s smerjo obracanja rezalne plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).

.

Uporabljati je treba le plo3¢e z nominalnimi premeri, ki niso
vedje od priporoc¢enih za dani model brusilnika.

Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.)
se je treba izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim
materialom.

Rezalne plosc¢e se med delom mocno segrevajo - pred
ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE

Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plosce,
brusilne lonce, lamelne plosce, plos¢e z brusno vlaknino, zZi¢ne!
krtace, prozne plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plos¢e kot
tudi obdelovanega materiala zahteva ustrezno tehniko dela in
uporabo ustreznih sredstev osebne zas¢ite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih
rezanju.

Brusilne plos¢e so namenjene odstranjevanju materiala z
robom plosce.

« Ni dovoljeno brusiti s stransko povrsino plos¢e. Optimalni
kot za to vrsto plosé znasa 30° (slika H).

« Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plos¢ za zadevno vrsto materiala.

V primeru dela z lamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno
vlaknino in proznimi plo$¢ami za brusni papir je treba paziti
na ustrezen kot obdelave (slika I).

« Nidovoljeno brusiti s celo povrsino plosée.
« Plosée te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.

Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko
dostopnih mest. Z njimi je mogoce s povriine materiala
odstranjevati npr. rjo, pleskarske prevleke ipd. (slika K).

Pri rezanju materiala se priporoca, da je smer pomikanja@

@

Uporabljati je treba le taksna delovna orodja, katerih
dovoljena vrtilna hitrost je visja ali enaka najve¢ji hitrosti
kotnega brusilnika brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega
kabla iz omrezne vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢i¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Napravo je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
$kodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

« Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepredi pregrevanje orodja.

V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju,
je treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih
$¢etk motorja.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega
otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali po¢ene oglene 3¢etke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih $cetk.

« Odvijte in snemite pokrov oglenih 3¢etk (8) (slika E).

Potegnite pritisno vzmet nazaj, odpnite in izvlecite izrabljene
oglene scetke.

S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

Namestite nove oglene Scetke (S¢etke se morajo biti sposobne
neovirano vloziti do drzal 5¢etk), pritrdilno vzmet pa namestite
nazaj na svoje mesto (slika F).

Namestite pokrov oglenih 3¢etk (8).

Po menjavi oglenih $éetk je treba zagnati brusilnik brez
obremenitve in malo pocakati 1-2 min., da se oglene $¢etke
prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave
oglenih $¢éetk je treba zaupati izkljuéno kvalificirani osebi, ki
uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Kotni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1200W
Nazivna vrtilna hitrost 11000 min™!
Maks. premer brusov 125 mm
Notranji premer brusov 22,2mm
Navoj vretena M14
Razred zaicite Il
Teza 3,8kg
Leto izdelave 2019
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K
so doloceni v skladu s standardom EN 60745, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v
skladu s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745,
in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati
jo je mogoce tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na
vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabzA

elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e s
elektricno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj
navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na
vibracije tekom celotnega delovnega obdobja.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko
izkaze, da je skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizja.
Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢nega orodja
in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp,= 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 13,716 m/s?’K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavija potencialno nevarmost za
okolje in zdravje judi.

*Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spéfka z i " Spotka s sedezem v
Vargavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,,Grupa Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v
2vezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu
2 zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

KAMPINIS SLIFUOKLIS
59G120

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU
ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA, KAD
PRIREIKUS GALETUMETE PASINAUDOTI.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

KAMPINIS SLIFUOKLIS, DARBO SAUGOS NUORODOS
Saugos nuorodos skirtos 3lifavimo darbams, naudojant
slifavimo popieriy, vielinius Sepecius ir pjovimui, naudojant
pjovimo diskus.

$j elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta $lifuoklj,
sSlifavimui, naudojant slifavimo popieriy arba slifavimui,
naudojant vielinius Sepecius ir kaip jrankj pjovimui
diskais. Dirbdami vadovaukités visomis tiekiamo jrankio
knmplekte esancdios |nstruk:uos saugos nuorodomis,

! dacijomis, aprasy ir imis. Zemiau
lsvardmn[ darbo saugos jspéjimy ir rekomendacijy nepaisymas
gali tapti elektros smagio, gaisro ir (arba) sunkiy suZalojimy
prieZastimi.

Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui.
Elektrinj jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams
atlikti yra pavojinga, Sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

.

Nenaudoklte speuallal Siam jrankiui nepritaikytos ir

ner duoj ir Faktas, kad jrangq
galrma prrtvrmnt prie elekmmo jrankio, neuztikrina, kad jq
naudoti yra saugu.

Naudojamo darbinio priedo numatytas sukimosi
greitis negali buti Zesnis nei ksimalus sukimosi
greitis, nurodytas ant elektrinio jrankio. Darbinis priedas,
sukdamasis didesniu greiciu nei jam numatyta, gali sulazti

pazerdamas atplaisas.

Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy dydziy darbiniai
priedai gali bati nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.

Darbiniy priedy i$sriegtas tvirtinimo intarpas turi idealiai
atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu darbiniai priedai
tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvirtinimo
angos skersmuo turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai
priedai, kuriy nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio
jrankio, netolygiai sukasi, labai stipriai vibruoja ir dél to galite
nesuvaldyti jrankio.

Jokiu budu li doti dinty darbiniy priedy.
Kiekvieng karta, pries naudojant reikia patikrinti jranga,
pvz., pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrakimy, Slifavimo
d|skus, ar néra jtrake, nudile arba labai susidévéje,
Vi ius Sepecius, ar néra nepritvirtinty, nulGzusiy
vieludiy. Jeigu elektrinis jrankis arba jo darbinis priedas
nukrenta, batinai patikrinkite ar jie neapgadinti arba
naudokite kita, techniskai tvarkinga jrankj. Pritvirtine
patikrinta darbinj prieda jjunkite elektrinj jrankj ir
leiskite jam bent viena minute suktis didZiausiu greiciu
be apkrovos, S$iuo metu nei jas, nei netoliese esantys
pasaliniai asmenys negali stovéti arti veikiandio jrankio.
Atliekant $j bandymq, apgadinti priedai daZniausiai lazta.

Naudokite i gos pri Atsizvelgd

i numatyta atlikti darbq, naudokite apsaugine kauke,
darbo drabuzius, apsauglng veido kauke, akiy apsaugos
pri arba ap ius akinius. Prireikus, naudokite
apsaugines priemones, pavyzdziui, kauke nuo dulkiy,

ausines, pirstines arba specialia prijuoste, saugan¢ia nuo
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skriejanc¢iy mazy apdorojamo ruosinio dalely¢iy. Saugokite
akis nuo darbo metu ore sklandanciy svetimkiniy. Apsauginé
kauké nuo dulkiy ir kvépavimo taky apsaugos priemonés turi
filtruoti darbo metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio triukimo
poveikio gali sutrikti klausa.

Pasirapinkite, kad p iai ys stovéty gi
atstumu nuo jusy darbo vietos. Kiekvienas asmuo,
esantis arti veikian¢io jrankio, privalo naudoti apsagines
priemones. [$sviestos apdorojamos medziagos atplaisos arba
atskilusios darbinio priedo nuolauZos gali suZeisti net atokiai
stovincius asmenis.

Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty
elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uZ izoliuotos
rankenos. Prisilietus prie elektros jtampos laido, elektrinio
jrankio metalinémis detalémis gali tekéti jtampa, dél to kyla
elektros smagio pavojus.

.

.

Elektros laida laikykite atokiau nuo judanciy darbiniy
priedy Nesuvaldzius jrankio, darbinis priedas gali perpjauti
elektros laidq arba jj jsukti, o su juo kartu jtraukti ir rankos
plastakq arba visq rankq.

Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirSiaus tol,
kol jo darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio
darbinio priedo ir pavirsiaus, ant kurio jis yra padedamas,
kontakto metu jrankis gali tapti nevaldomu.

Neneskite jrankio, kai jo darbinis priedas juda. Atsitiktinio
kontakto metu, besisukantis darbinis priedas gali jtraukti rabus ir
jsmigti dirbanciojo kine, jj suzalodamas.

.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas.
Per variklio ausinimo angas, | korpusq jtraukiamos dulkés,
o gausios metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio
elektros jrangai.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Ziezirbos gali jas uzdegti.

.

Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi
ausinimo skys¢iai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo
skyscius, gali kilti elektros smagio pavojus.

Atgalinis smugis ir saugos nuorodos, kaip jo iSvengti

« Atgalinis smugis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél
besisukancio darbinio priedo abrazyvinio ar slifavimo disko,
vielinio Sepecio ir pan. uzsiblokavimo arba jstrigimo. |striges
arba uzblokuotas besisukantis darbinis priedas staiga sustoja.
|strigus darbiniam priedui, sunkiai suvaldomas elektrinis
jrankis staiga atmetamas priesinga besisukan¢iam darbiniam
priedui kryptimi. Kai darbinis priedas uzsikerta arba jstringa
apdorojamame ruosinyje, medziagoje esanti jo briauna gali
uzblokuoti judéjima ir tuomet darbinis priedas iskrenta arba
sukelia atgalinj smugj. Darbinio priedo judéjimas (jrankj
aptarnaujan¢io asmens link arba nuo jo) priklauso nuo
darbinio priedo sukimosi krypties, uzsiblokavimo vietoje.
Taip pat Slifavimo diskai gali sulGzti. Atgalinis smugis yra
netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio naudojimo
pasekmé. Sio smugio galima isvengti laikantis toliau aprasyty
atitinkamy saugumo priemoniy.

Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama,
patogia kano ir ranky padétj, kad galétuméte susvelninti
atgalln[ smugj. Jeigu jrankio k plekte yra papild

r tai dokités ja wsada, kad turétuméte
galimybe suvaldyti jrankj, led li i
jéga arba tempima paleidimo metu. Imdamas:s armnkamq
saugumo  priemoniy, jrankj aptarnaujantis asmuo gali
pasipriesinti trukteléjimo jégai arba atgaliniam smagiui.

.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy
priedy. Atgalinio smugio metu, darbiniai priedai gali suzaloti
rankas.

Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo
atgalinio smigio metu, pasirinkite saugia padétj ir

atsitraukite. Atgalinio smugio metu, elektrinis jrankis staiga
atmetamas priesinga, besisukanciam darbiniam  priedui,
kryptimi.

Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias
briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo
istrigimo arba uzsiblokavimo. Besisukantys darbiniai priedai
daug dazniau jstringa apdorojant kampus, astrias briaunas
arba atatrankos metu, dél to kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio
jrankio arba atgalinio smagio grésme.

Nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky. Sio tipo
darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio jrankio ir
padidina atgalinio smagio tikimybe.

Detalios saugos nuorodos, skirtos Slifavimu ir pjovimui,
naudojant pjovimo diska

Naudokite tik siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo
priedus ir apsauginius gaubtus. Siam elektriniam jrankiui
nepritaikyti slifavimo priedai gali bati nepakankamai uzdengti
ir dél to nesaugus.

ISgaubtus slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
Slifuojantis pavirsius buty visiskai uzdengtas apsauginiu
gaubtu. Neprofesionaliai pritvirtinto slifavimo disko Sonai kyso
i$ po apsauginio gaubto, jie yra nepakankamai uzdengiami.

Elektrinio jrankio apsauginis gaubtas turi bati gerai
pritvirtintas ir siekiant ksi didi
nustatytas taip, kad j operatoriaus puse atsukta ahdengtnp
Slifavimo disko dalis buty kuo mazesné. Apsauginis dangtis
saugo operatoriy nuo atplaidy, atsitiktinio kontakto su slifavimo
disku taip pat nuo Ziezirby, kurios gali uZdegti rabus.

is

Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti.

Niekada neslifuokite pjovimo disko Sonine plokstuma.
Pjovimo diskai yra skirti medziagos pjovimui, pjaunancigja disko
dalimi. Dél Soninio spaudimo jie gali sulazti.

Pasirinktam $lifavimo diskui tvirtinti visada naudokite
geros techninés buklés, tinkamo dydzio ir formos
tvirtinimo junge. Tinkamai pasirinktos jungés atremia
slifavimo diskq ir tuo paciu apsaugo jj nuo lazimo. Pjovimo disky
tvirtinimo jungeés skiriasi nuo Slifavimo diskams skirty tvirtinimo
jungiy.

« N dokite

L

éjusiy slifavimo disky, skirty
didesniems elektriniams jrankiams. Didesniems elektriniams
jrankiams skirti Slifavimo diskai yra nepritaikyti greitesniems
sakiams, didesnis sukiy skai¢ius buadingas mazZesniems
elektriniams jrankiams, dél to jie gali sulazti.

Papildomos darbo saugos nuorodos, skirtos pjovimui
naudojant pjovimo diskus

Stenkités iSvengti pjovimo disko uzsiblokavimo,
nespauskite pernelyg stipriai. Nepjaukite labai giliai.
Dél pernelyg stipraus spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis
kravis, dél to padidéja jstrigimo arba uzsiblokavimo ir tuo paciu
atgalinio smagio ar pjovimo disko 1aziy tikimybé.

Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Pjovimo diskq, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves,
galimo atgalinio smugio metu elektrinis jrankis su besisukanciu
pjovimo disku atmetamas dirbanciojo link.

Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma
pertrauka, elektrinj jrankj reikia iSjungti ir palaukti kol
darbinis priedas visiSkai sustos. Niekada nebandykite
traukti jstrigusio pjovimo disko i$ pjiivio vietos tol, kol
jis sukasi, taip galite sukelti atgalinj smagj. /Ssiaiskinkite
jstrigimo priezastj ir jq pasalinkite.

Nejunkite elektrinio jrankio tol, kol jis yra apdorojamame
ruosinyje. Prie$ tesdami pjavj palaukite kol pjovimo diskas
suksis jam numatytu, maksimaliu greiciu. Priesingu atveju
diskas gali jstrigti, iSSokti i$ apdorojamo daikto arba sukelti
atgalinj smagj.
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« Norédami sumazinti atgalinio smugio pavojy, dél jstigusio
pjovimo disko, plokstes arba didelius daiktus, pries
apdorojima, butinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo
svorio gali jlinkti. Apdorojamq daiktq reikia paremti is abejy
pusiy, ties pjavio linija bei pakrastyje.

Ypatingai atsargiai pjaukite angas sienose bei atlikdami
darbus blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo
medziagoje metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy,
elektros kabeliy arba kity daikty gali sukelti atgalinj smagj

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant slifavimo
popieriy

Nenaudokite pernelyg dideliy slifavimo popieriaus lapy.
Pasirinkdami slifavimo popieriaus lapo dydj vadovaukités
gamintojo rekomendacijomis. Slifavimo pado krastuose
kysantis $lifavimo popierius gali suZaloti, suplysti arba suketi
atgalinj smagj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant vielinius
Sepecius

« Atkreipi deé i, kad net teisingai dojantis, i$
vielinio Sepecio krenta vieliniai Sereliai. Nespauskite
vielinio Sepecio pernelyg stipriai. ISsviestos vielutés bei jy
fragmentai gali lengvai prasiskverbti pro plonus rabus ir / arba
odq.

Jeigu rekomenduojama naudoti gaubta, reikia pasirapinti,
kad vielinis Sepetys nesiliesty prie gaubto. Dé/ veikiancios
iScentrinés ir spaudimo jégos, vieliniy Sepeciy skersmuo gali
padidéti.

Papildomos darbo saugos nuorodos

Pries jungdami Slifuoklj | elektros jtampos tinklg
isitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka jtampa, nurodyta

H . P
irankio y y Je.

Kiekviena karta, pries jjungdami Slifuoklj patikrinkite
elektros jtampos laida, jeigu pastebéjote apgadinima,
nuneskite jrankj j autorizuota remonto dirbtuve, kad jj
pakeisty nauju.

Visada, pries atlikdami montavimo darbus istraukite
elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

Darbinius slifavimo priedus, pries naudojima, patikrinkite.
Teisingai pritvirtinti Slifavimo priedai turi lengvai suktis.
Norédami pat ti elektrinj jrankj paimkite jj saug
tvirtai, jjunkite ir vieng minute leiskite veikti didZiausiais
sukiais be apkrovos. Nenaudokite apgadinty arba
vibruojandiy $lifavimo priedy. Slifavimo priedai turi bati

pvalios formos. Apgadinti slifavimo priedai gali sutrakti
ir suzaloti.

Pritvirting $lifavimo prieda, pries jjungdami slifuoklj
patikrinkite ar 3Slifavimo priedas teisingai pritvirtintas,
lengvai sukasi ir neklitiva uz gaubto.

Suklio blokavimo mygtuka galima jungti tik tada, kai
Slifuoklio suklys nejuda.

Jeigu jrankiai pritaikyti Slifavimo priedams su sriegiu,
patikrinkite ar $lifavimo priedo sriegio ilgis atitinka suklio

reikia tvirtinti gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug
saugiau nei laikyti jj ranka.

Jeigu apdorojamo daikto svoris neuztikrina stabilios
padeéties, jj reikia pritvirtinti.

Nelieskite pjovimo ir Slifavimo disky tol, kol jie neatveésta.

Nespauskite i$ Sono slifavimo bei pjovimo disky.

Nepjaukite storesniy medziagy nei pjovimo diskui
leidziamas, nurodytas maksimalus pjovimo gylis.

sriegio ilgj. ff
Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikta

Jeigu naudojate greito tvirtinimo junge, batinai
isitikinkite, kad ant suklio uzdéta vidiné jungé turi,Oring”
guminj ziedj ir jis néra pazeistas. Batinai pasirapinkite,
kad iSorinés ir vidinés jungés pavirsiai baty Svaras.

.

Greito tvirtinimo junge naudokite tik su Slifavimo ir
pjovimo diskais. Naudokite tik nepazeistas ir gerai
veikiancias junges.

Tuo atveju kai tinkle trumpam dingsta jtampa arba jeigu
iStraukéte elektros laido Sakute i$ elektros tinklo lizdo
neiSjunge jrankio jungikliu (padétis ,ljungta”), pries
pakartotinai jungdami jrankj atblokuokite jo jungiklj ir
nustatykite jj padétimi,]jungta”.

DEMESIO: Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy
ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu
islieka pavojus susizeisti.

Panaudoty simboliniy zenkly paaiskinimas.

AN
1. 2

O

5 6 7 8

1. Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite $ig aptarnavimo instrukcija, laikykités visy joje
esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, klausos apsaugos priemones).

4. Naudokite apsaugines pirstines.

5. Istraukite elektros jtampos laidg, pries pradédami
aptarnavimo arba remonto darbus.

6. Prie elektrinio jrankio neleiskite vaiky.

7. Saugokite nuo lietaus.

8. Antra apsaugos klasé.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Kampinis slifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il
izoliacijos klase. Sie jrankiai varomi vienfaziu varikliu, jy sukimosi
greitj mazina reduktorius. Slifuoklj galima naudoti ir $lifavimui,
ir pjovimui. Sio tipo elektrinis jrankis dazniausiai naudojamas
serpety 3alinimui nuo metaliniy elementy, suvirinimo sidliy
pavirsiaus apdorojimui, plonasieniy vamzdziy bei nedideliy
metaliniy elementy pjovimui ir pan. Naudojant atitinkamus
priedus, kampinj slifuoklj galima naudoti ne tik pjovimui ir
slifavimui, bet taip pat, ir pavirsiy valymui, pvz., radziy, dazy
salinimui, ir pan.

Panaudojimo sritys, tai gerai Zinomi remonto ir konstravimo
darbai, susije ne tik su metaly apdorojimu. Kampinj slifuoklj taip
pat galima naudoti statybiniy medziagy pjovimui ir slifavimui,
pvz., plyty, grindinio trinkeliy, keraminiy plyteliy ir pan.

Jrankis skirtas tik ,sausam” $lifavimui, nepritaikytas

poliravimui.

Nenaudokite elektrinio jrankio ne pagal paskirtj.

Naudojimas ne pagal paskirt;.

« Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto. Asbestas sukelia vézinius susirgimus.

« Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios
arba sprogios. Dirbant su elektriniu jrankiu kyla kibirkstys,
kurios gali uzdegti issiskiriancias dulkes, garus.

« Slifavimo darbams nenaudokite pjovimui skirty disky.
Pjovimo diskai, be isimties, yra skirti tik pjovimui (darbinis
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pavirsius — asmenys), dél to Slifuojant Sio disko Soniniu pavirsiumi
rizikuojama jj sugadinti, o to pasekmé, operatoriui kyla pavojus!
patirti traumgq.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka 3ios instrukcijos'
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Suklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Papildoma rankena

Disko gaubtas

I3oriné jungé

Vidiné jungé

Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungiklio blokavimo mygtukas

9. Pagrindinés rankenos blokada

10. Svirtis (Disko gaubto)

“Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

®NowpwN

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Disko gaubtas -1vnt.

2. Specialus raktas -1vnt.

3. Papildomarankena -1 vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

Papildoma rankena (3) jstatykite j viena i§ ertmiy, esanciy
slifuoklio korpuso virsutinéje dalyje. Rekomenduojame $lifuokljf
naudoti su papildoma rankena. Darbo metu, slifuoklj laikant
abejomis rankomis (naudojant ir papildoma rankena) isvengiama
pavojaus prisiliesti ranka prie besisukancio disko arba vielinio
slifavimo Sepecio bei suzalojimy atgalinio smugio metu.
PASUKAMA PAGRINDINE RANKENA

Pries pradédami dirbti slifuoklio pagrindine rankeng nustatykite

taip, kad jos padétis baty patogiausia numatytam darbui atlikti.

Rankena galima tvirtinti 3 padétimis, kaskart pasukant jg 90°

kampu j kaire arba desine puse, pagrindinés padéties atzvilgiu.

« Paspauskite pagrindinés rankenos blokavimo mygtuka (9)
(pav. D).

« Pagrindine rankena pasukite pasirinkta padétimi.

« Pasirinkta padétimi pagrindiné rankena uzblokuojama
automatiskai.

APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS

Apsauginis disko gaubtas saugo dirbantjjj nuo skeveldry,

atsitiktinio kontakto su darbiniu jrankiu metu taip pat nuo

ziezirby. Jis visuomet turi bati pritvirtintas atkreipiant

ypatinga démesj j jo padétj, dengiancioji dalis turi bati atsukta

i dirbanciojo puse.

Dél ypatingos disko gaubto tvirtinimo konstrukcijos, diska

galima greitai ir be papildomy jrankiy pritvirtinti patogiausia

padétimi.

« Atlaisvinkite, traukdami svirtj (10), esanciag ant disko gaubto
(4).

« Disko gaubta (4) pasukite pasirinkta padétimi.

@
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« Atleide svirtj (10)uzblokuokite.

Apsauginis disko gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirksciu
jo uzdéjimui eiliskumu.

DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

Keiciant darbinius priedus reikia uzsidéti apsaugines pirstines.

Slifuoklio suklio blokavimo mygtukas (1) naudojamas tik
Slifuoklio suklio blokavimui, uzdedant arba nuimant darbinj
prieda. Siuo mygtuku negalima naudotis kaip stabdziu
besisukanciam diskui sustabdyti. Naudodami jj Siam tikslui
galite sugadinti slifuoklj arba patirti trauma.

DISKY TVIRTINIMAS

Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm,
tai iSorinés jungés verzle (5), disko puséje, reikia prisukti
ploks¢iuoju pavirsiumi (pav. B).

Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

|i3orinés jungés angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte)
(5) (pav. A).

Sukdami rakta atlaisvinkite ir nuimkite iSorine junge (5).

Uzdeékite diska ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus
(6).

Prisukite iSorine junge (5) ir nestipriai paverzkite specialiuoju
raktu.

Diskas nuimamas atvirksciu jo uzdéjimui eiliskumu. Tvirtinama
diska reikia centruotai uzdéti ant sriegio, priglausti prie vidinés
jungés (6).

DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA,
MONTAVIMAS

Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

Nuimkite pries tai pritvirtinta dabinj prieda - jeigu jis uzdétas.

Pries tvirtindami nuimkite abi junges - vidine junge (6) ir
iSorine junge (5).

I13sriegtg darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir palengva
pritraukite.

Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirkcia jy
uzdéjimui seka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS
SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO

Darbui, kampinj 3lifuoklj galima jtvirtinti kampiniams
slifuokliams skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas
teisingai, pagal stovo gamintojo tvirtinimo instrukcija.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Pries naudodamiesi Slifuokliu patikrinkite disko bukle.
Nenaudokite nuskelty, jtrakusiy ar kitaip sugadinty disky.
Prie pradédami dirbti, sudilusj diska ar vielinj Sepetélj
nedelsdami pakeiskite nauju. Baige darbga 3lifuoklj isjunkite
ir palaukite kol slifavimo diskas visiskai sustos. Tik tuomet
slifuoklj padékite. Nestabdykite besisukanc¢io disko spausdami
ji prie apdorojamo ruosinio.

« Neperkraukite Slifuoklio. |Jrankio svoris uztikrina
pakankama spaudima apdorojamai medziagai, kurio
uztenka, kad darbas buty veiksmingesnis. Esant pernelyg
didelei apkrovai ar per stipriai spaudziant diskas gali
jtrakti.

Jeigu slifavimo metu jrankis nukrinta ir pastebite, kad
darbinis priedas jtrakes arba nuskiles, batinai jj pakeiskite
nauju.

Niekada nesmigiuokite darbiniu priedu j apdorojama
medziaga.

Venkite disko vibravimo ir medziagos pleiséjimo,
ypatingai apdorojant kampus, astrias briaunas ir panasiai



(dél to galite nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos
pavojus).

« Niekad dokite di

Pj disky, skirty
diskiniams pjaklams. Naudojant Siuos diskus dide, ’
atatrankos, elektrinio jrankio nesuvaldymo bei dirbanciojo

asmens suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

ljungdami jrankj ir darbo metu slifuoklj laikykite abejomis’
rankomis. Slifuoklyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo
mygtukas, apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (7).

« Paspauskite jjungimo mygtuka (2) (pav. C).
« Atleidus jjungimo mygtuka (2) slifuoklis issijungia.

liunge $lifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu grei¢iu,

tik tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje nenaudokite
jungiklio, $lifuokliui jjungti ar ijungti. Slifuoklio jungiklis

gali buti naudojamas tik atitraukus elektrinj jrankj nuo
apdorojamos medziagos.

PJOVIMAS

« K li

piniu 3lifuokliu pjauti tik tiesiai.

Nepjaukite rankoje laikomos medziagos.

Didelius elementus atremkite taip, kad atramos taskai
buty arti pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai
pritvirtintas ruosinys, pjavio metu nejuda.

Mazus elementus pritvirtinkite spaustuvais, pvz.,
spaustuvais, naudodami gnybtus ir pan. Pjaunama ruosinj
reikia pritvirtinti taip, kad tvirtinimas baty arti pjavio
vietos. Taip uztikrinamas tikslesnis pjavis.

Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to
pjuavis gali bati nekokybiskas, o pjovimo diskas sutrakti.
®

Pjaunant medziaga patariama, kad poslinkio kryptis
sutapty su pjovimo disko sukimosi kryptimi.

Pjavio metu nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsizvelgdami
pjaunamos medziagos rasj.

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

« Naudokite nominalaus skersmens pjovimo diskus, ne didesnio
skersmens nei rekomenduojama $io tipo Slifuokliams.

« Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius
blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir
apdorojamos medziagos kontakto.

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista - nesilieskite prie jy
neapsaugotomis kino dalimis tol, kol visiskai neatvésta.

SLIFAVIMAS

Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., §Iifavimo®
diskus, gaubtus diskus, slifavimo popieriaus diskus, pluostinius
diskus, vielinius Sepecius, elastingus slifavimo diskus ir pan.
Kiekvienai disky rasiai, kaip ir kiekvienai medziagai apdoroti
reikia atitinkamos darbo technologijos bei atitinkamy asmeniniy
apsaugos priemoniy.

Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.

Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko
briauna.

« Neslifuokite disko 3Sonu. Optimalus kampas Sio tipo
diskams yra 30° (pav. H).

« Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos
rasiai pritaikytais slifavimo diskais.

Dirbdami su 3lifavimo popieriaus diskais, pluostiniais

slifavimo diskais ir elastingais Slifavimo diskais atkreipkite
démesj ar teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).
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« Neslifuokite visu disko pavirsiumi.

« Sio tipo diskai pritaikyti ploks¢iy pavirsiy apdorojimui.
Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai
prieinamy viety valymui. Nuo pavirsiy jais galima 3alinti, pvz.,
radis, dazus ir pan. (pav. K).

Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas
sukimosi greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam
kampinio slifuoklio greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami, bet kokius instaliavimo, reguliavimo,
remonto arba aptarnavimo darbus, istraukite jrankio elektros
laido kiStuka i$ elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skys¢iy.

.

Irankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos
angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

.

Pazeista elektros laida batina pakeisti nauju, tokiy pat

parametry laidu. Sj darba turi atlikti kvalifikuotas specialistas

arba remonto dirbtuvés meistras.

« Pernelyg kibirks¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota
specialista, kad patikrinty variklio angliniy sepetéliy bakle.

« Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius

anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keiciami is

karto abu angliniai Sepetéliai.

« Atsukt ir nuimti angliniy Sepetéliy dangtj (8) (pav. E).

Atitraukti

Sepetélius.

ir isimti

spyruokle, atkabinti senus anglinius

« Suspaustu oru pasalinti anglies dulkes.

|tvirtinti naujus anglinius Sepetélius (Sepetélius turi bati
lengva jstatyti j laikiklius) ir grazinti spyruokle j ankstesne
padétj (pav. F).

Uzdéti angliniy Sepetéliy dangtj (8).

Pakeitus anglinius Sepetélius slifuoklj reikia jj i ir leisti
veikti be apkrovos apytikriai 1-2 min., kol angliniai Sepetéliai
pritaps prie variklio skirstytuvo. Angliniy Sepetéliy keitima
gali atlikti tik kvalifikuotas doj li

tis origi

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose
gamintojo remonto dirbtuveése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Kampinis slifuokis

Dydis Verté
[tampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1200 W
Nominalus sukimosi greitis 11000 min™
Maksimalus disko skersmuo 125 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2mm
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Suklio sriegis M14
Apsaugos klasé 1]

Svoris 3,8kg
Gamybos metai 2019

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso
slegio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN
60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytosA

pagal standartg EN 60745, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai S3is
irankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso
darbo metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis i$jungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius
priedus, uztikrinti tinkamg ranky temperatirg, teisingai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagrei¢io verté:a, = 13,716 m/s* K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis,
juos reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucija lek i

prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti  prietaisai kelia pavojy aplinkai ir
Zmoniy sveikatai.

Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spolka z ograniczong ialnoscia” Spotka " (toliau: ,Grupa
Topex"), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos
(toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994
metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams
visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji
atsakomybe.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

LENKA SLIPMASINA
59G120

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT 50 INSTRUKCJU UN SAGLABAT TO.
DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

LENKA SLIPMASINA, BRIDINAJUMI PAR DROSIBU

Drosibas noradijumi par parasto slipésanu, slipésanu ar
slippapiru, darbu ar stieplu sukam, ka ari griesanu ar slipripu.

« S0 elektroiekartu var izmantot tikai ka parasto slipmasinu,
slipmasinu slipésanai ar slippapiru vai stieples sukam, ka
ari griesanai ar slipripu. Jaievéro v rosibas noradijumi,
instrukcijas, apraksti un dati, kas tika piegadati kopa ar
elektroiekartu. Neievérojot zemak minétas rekomendacijas, var
rasties elektriskas stravas trieciena, ugunsgréka un/vai smagu
kermena bojajumu risks.

« S0 slipmasinu nevar izmantot puléanai. /zmantojot
iekartu citiem mérkiem, var rasties bistama situacija un var gat
ievainojumus.

Nedrikst izmantot elektroiekartas aprikojumu,
kuru raZotajs nav paredzéjis un noteicis speciali sai
elektroiekartai. Fakts, ka aprikojumu var piestiprinat pie
elektroiekartas, negaranté drosu lietosanu.

Izmantojamo darbinstrumentu pielaujamais rotacijas
atrums nedrikst bat mazaks par elektroiekartas
maksimalo rotacijas atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak
par pielaujamo atrumu, var saluzt, bet to dalas var tikt izsviestas.

Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroiekartas lielumiem. Darbinstrumenti ar neatbilstosiem
izmeériem nevar bat pietiekami aizsegti vai kontroléti.

Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabat precizi
uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes. Darbinstrumentu
gadijuma, kuru piestiprinas i tiek i s
darbinstrumenta atveres diametram ir jaatbilst mansetes
diametram. Darbinstrumenti, kas nevar bat precizi uzlikti uz
elektroiekartas, |oti stipri vibré un var radit kontroles zudumu par
elektroiekartu.

Aizliegts izmantot bojatus darbinstrumentus. Pirms
katras lietosanas reizes japarbauda slipésanas piederumi,
pieméram, slipripas - vai tam nav drumslu un plisumu,
slipdiski - vai tiem nav plisumu, nodilumu vai stipra
nolietojuma pazimju, stieplu sukas - vai tam nav valigu
vai salauztu stieplu. Ja elektroiekarta vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto
cits, nebojats darbinstruments. Ja darbinstruments tika
parbaudits un piestiprinats, elektroiekarta ir jaiesledz
uz vienu minati maksimal apgri pievérsot
uzmanibu tam, lai persona, kas apkalpo iekartu, vai
nepiederigas personas atrastos arpus darbinstrumenta
rotacijas zonas. Bojati darbinstrumenti visbiezak lazt $aja
parbaude.

Jalieto personigas aizsardzibas lidzekli. Atkariba no
darba veida jalieto aizsargmaska, kas aizsedz visu seju,
acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepiecieSamibas gadijuma
jalieto pretputeklu maska, dzirdes aizsargi, aizsargcimdi
vai specialais prieksauts, kas aizsarga no slipéjama un
apstradajama materiala mazam dalinam. Acis jasarga no
sveskermeniem, kas pacelas gaisa darba laika. Pretputek|u
maskai un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika
radusies putekli. llgstosa troksna iedarbibas rezultata var zaudét
dzirdi.
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Janodrosina, lai nepiederigas personas atrastos drosa
attaluma no elektroiekartas darbibas zonas. Katram, kas
atrodas blakus darbiba esosai elektroiekartai, jalieto
personigie aizsardzibas lidzekli. Apstradajama priekimeta
drumslas vai saplisusie darbinstrumenti var tikt izsviesti, radot
kermena bojajumus ari arpus iekartas darbibas zonas.

Darbu izpildes laika, kad elektroiekarta var saskarties ar
pasléptiem elektrovadiem vai ar savu barosanas vadu,
elektroiekarta jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.
Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroiekartas metala dalam, kas var izraisit elektriskas stravas
triecienu.

Barosanas vadam jaatrodas drosa attaluma no
rotéjosiem darbinstrumentiem. Ja tiks zaudeéta kontrole par
elektroiekartu, barosanas vads var tikt pargriezts vai ievilkts, bet
rotéjosais darbinstruments var ievainot plaukstu vai visu roku.

Nedrikst nolikt mala elektroiekartu, pirms darbinstruments
ir pilnigi apstajies. Rotéjoss darbinstruments var saskarties ar
virsmu, uz kuras tas tika nolikts, rezultata operators var zaudét
kontroli par elektroiekartu.

Nedrikst parnésat elektroiekartu, kas atrodas kustiba. Ja
rotéjosais darbinstruments nejausi saskarsies ar apgérbu, tas
var tikt ievilkts, un darbinstruments var ievainot apkalpojosa
personala kermeni.

Regulari jatira elektroiekartas ventilacijas spraugas.
Dzinéja ventilators iesic puteklus korpusd, bet liels metala
puteklu daudzums var radit ar elektribu saistito negadijumu.

Nedrikst izmantot elektroiekartu viegli uzliesmojoso
materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit materialu
aizdegsanos.

Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepieciesami
skidrie dzesésanas skidrumi. /zmantojot adeni vai citus
dzesésanas lidzek|us, var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroiekartas reakcija, ja rotéjosais
darbinstruments, pieméram, slipripa, slipdisks, stieplu
suka u.tml. noblokéjas vai aizkeras. Tas noved pie rotéjosa
darbinstrumenta pék$nas apturésanas. Tapéc elektroiekarta
tiek nekontroléti izsviesta darbinstrumenta  rotacijai
pretéja virziena. Kad, pieméram, slipripa aizkersies
vai  aizkilésies  apstradajama  priekSmeta, materiala
atrodama darbinstrumenta mala var noblokéties un radit
darbinstrumenta izkriSanu vai atsitienu. Darbinstrumenta
kustiba (apkalpojosas personas virziena vai pretéja virziena)
ir atkariga no slipripas rotacijas virziena noblokésanas vieta.
Darbinstruments var ari saldzt. Atsitiens ir neatbilstosas vai
kladainas elektroiekartas ekspluatacijas sekas. No tam var
izvairities, ievérojot zemak minétus piesardzibas lidzek|us.

Elektroiekarta ir jatur stingri, bet kermenim un rokam
jaatrodas tada pozicija, kas varétu mikstinat atsitienu. Ja

ik a atrodas papildus rokturis, tas vienmér
|r 1a|zmanto, lai varétu Iabak kontrolét atsitiena spéku vai
atvelkoso momentu ieslégsanas laika. /ekartas apkalpojosa
persona var savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot
atbilstosus piesardzibas lidzek]|us.

Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma.
Atsitiena paradibas gadijuma darbinstrumenti var ievainot
rokas.

Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura virzisies
elektroiekarta atsitiena paradibas gadijuma. Atsitiena
rezultata elektroiekarta parvietojas slipripas kustibai pretéja
virziena (noblokésanas vieta).

Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml.
Jaizvairas no darbinstrumentu atsis vai noblokés
Rotéjosie darbinstrumenti ir vairak paklauti aizki/éianai,
apstradajot starus vai asas malas, vai atsitot darbinstrumentu.
Tas var klat par kontroles zuduma vai atsitiena paradibas
iemeslu.

« Nedrikst izmantot koksnes vai zobotus diskus. Si tipa
darbinstrumenti biezi izraisa atsitiena paradibu vai klast par
iemeslu kontroles zudumam par elektroiekartu.

Detalizétie drosibas noradijumi slipésanai un pargriesanai ar

slipripu

.

Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta dotai
elektroiekartai, un aizsegu, kas domats dotajai slipripai.
Slipripas, kas nav paredzétas dotajai elektroiekartai, nevar bat
pietiekami aizsegtas un drosas.

I1zliektas slipripas japiestiprina ta, lai to slipésanas virsma
neizvirzitos pari aizsega malas. Neprofesionali piestiprinatas
slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar bat pietiekami
aizsegtas.

Aizsegam jabut labi piestiprinatam pie elektroiekartas un,
lai nodrosinatu visaugstako drosibas pakapi, uzstaditam
ta, lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz
operatora pusi, butu péc iespéjas mazaka. Aizsegs pasarga
operatoru no drumslam, gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari
dzirkstelém, kas varétu aizdedzinat apgérbu.

.

Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir
paredzétas.

Nedrikst, pieméram, slipét ar griezéjdiska sana virsmu.
Griezéjdiski ir paredzéti materiala grieSanai ar diska malu. Sanu
spéku ietekme Sie diski var saluzt.

.

Izvélétajai slipripai vi ér ir jai bojatas
nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizs izmérs un forma
Atbilstosas mansetes balsta slipripu un samazina salasanas
risku. Mansetes, kas ir paredzétas griezéjdiskiem, var atskirties no
mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam
elektroiekartam. Lielako elektroiekartu  slipripas nav
paredzétas lielakam apgriezienu skaitlim, kas ir raksturigs
mazakam elektroiekartam, tadejadi slipripas var salazt.

Papildus ipasi drosibas noradijumi griesanai ar griezéjdisku

Jaizvairas no griezéjdiska noblokésanas vai parak lielas
spiesanas uz diska. Nav javeic parmérigi dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
noblokéties, tadejadi ari atsitiena paradibas un diska salasanas
iespéjamibu.

.

Jabat uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz
rotéjosa griezéjdiska. Griezéjdiska parvietosana apstradajama
priekS§meta virziena no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas
gadijuma elektroiekarta tiks izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi
lietotaja virziena.

Diska aizkilésanas vai darba partrauksanas gadijuma,
elektroierici nepieciesams izslégt un uzgaidit, kamér disks
pilniba apstasies. Aizliegts méginat izvilkt rotéjoso disku
no griezuma vietas, jo tas var izraisit atsitiena paradibu.
Nepieciesams noteikt un likvidét aizkilésanas iemeslu.

Neieslégt elektroiekartu atkartoti, kamér ta atrodas
materiala. Pirms gries turpinas griezéjdisk

ir savs ksimalais rotacijas atrums. Pretéja
gadijuma disks var aizkerties, tikt izsviests no apstradajama

priek§meta vai izraisit atsitiena paradibu.

iz o

Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus,
lai mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkiléts disks.
Lieli priekimeti var saliekties zem sava svara. Apstradajamo
priekimetu nepiecieSsams atbalstit no divam pusém: gan
griezuma linijas, gan malu tuvuma.

.

Jabat ipasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai
stradajot citas slikti parred as vietas. Griezéjdisks, kas
iedzilinas materiala, var izraisit elektroinstrumenta atsitienu,
saskaroties ar gazes vadiem, udens vadiem, elektriskajiem
vadiem vai citiem priekimetiem.
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Ipasi drosibas noradijumi, slipéjot ar slippapiru

Nedrikst izmantot parak lielus slippapira gabalus.
Izvéloties slippapira liel nepieci nemt véra
razotaja rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas virs
slipésanas plaksnes, var radit ievainojumus, ka ari izraisit papira
noblokésanos vai saplisanu, vai ari radit atsitiena paradibu.

Ipasi drosibas noradijumi darbam, izmantojot stieplu sukas

« Janem véra, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka
zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot
stieples, parmérigi spiezot uz tiem. Gaisa lidojosie stiep/u
gabalivar viegli parplést planu apgérbu un/vai ievainot adu.

.

Jair ieteicams i ot aizsegu, j érs sukas k ktu
ar aizsegu. Suku diametrs $kivjiem un podiem var palielinaties,
pateicoties spiediena un centrbédzes spekam.

Papildus drosibas noradijumi

« Pirms pieslégt slipmasinu pie elektrotikla, vienmér
parliecinaties, ka elektrotikla spriegums atbilst
elektroiekartas nominalo parametru tabula minétam
spriegumam.

Katru reizi pirms slipmasinas pieslég
barosanas vadu, ja tiks
autorizéta servisa centra.

parbaudit

Pirms visiem montazas darbiem kontaktdaksa jaiznem no
kontaktligzdas.

Slipésanas darbinstrumenti ir japarbauda pirms
lietosanas. Slipésanas darbinstrumentiem jabut
pareizi piestiprinatiem un brivi jakustas. Testa ietvaros
jaiesledz iekarta tuk$gaita uz vismaz 1 minati drosa
pozicija. Neizmantot bojatus vai vibréjosus slipésanas
darbinstrumentus. Slipésanas darbinstrumentiem jabut
apalai formai. Bojati slipésanas darbinstrumenti var plist
un radit ievainojumus.

.

Péc slipésanas darbinstri piestiprinas un
pirms slipmasinas ieslégs japarbauda, vai slipés
darbinstruments ir pareizi piestiprinats, brivi kustas un
nekeras aiz aizsega.

Darbvarpstas blokésanas pogu var spiest tikai tad, kad
slipmasinas darbvarpsta ir nekustiga.

Instrumentos, kas pieméroti slipripas ar vitnoto atveri
piestiprinasanai, parbaudit, vai slipripas vitnes garums
atbilst darbvarpstas vitnes garumam.

Apstradajamais priekSmets ir janofikseé. Nofiksét
priekSmetu fikséjosa iericé vai spilés ir drosak neka turét
to roka.

.

Ja priekSmeta pasmasa nenodrosina stabilu poziciju,
priekdmets ir janostiprina.

Nedrikst pieskarties pie griezéjdiskiem un slipdiskiem,
pirms tie ir atdzisusi.

di<lk

vai griezéjdisku

Nedrikst spiest no saniem uz

Iindick
P

Nedrikst pargriezt apstradajamos priekSmetus, kuru
biezums ir lielaks par griezéjdiska pargriesanas maksimalo
dzilumu.

Izmantojot atras montazas atloku, japarliecinas, vai
iekséjais atloks, kas piestiprinats pie darbvarpstas,
ir aprikots ar o-ring tipa gumijas gredzenu un vai Sis
gredzens nav bojats. Turklat ir jarapéjas, lai aréja un
iekséja atloka virsmas batu tiras.

.

Atras montazas atloks jaizmanto tikai ar slipdiskiem
un griezéjdiskiem. Izmantot tikai nebojatus un pareizi
funkcionéjosus atlokus.

Islaiciga sprieguma zuduma gadijuma vai izpemot
ontaktdaksu no | ar ieslégtu slédzi, pirms
atkartotas iekartas ieslégsanas atblokét slédzi un iestatit

to izslégta pozicija.

Kiliard.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta darbam iekstelpas.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu
aizsardzibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels
risks gut ievainojumus darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
[ ]
/I\ g
o
1 2

O

5 6 7 8
Uzmanibu - jaievéro ipasi piesardzibas lidzek|i
Izlasit  lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus
bridinajumus un drosibas noteikumus!

3. Izmantot personigas aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles,
dzirdes aizsargi)

4. Izmantot aizsargcimdus

5. Atslegt barosanas vadu pirms apkalposanas vai
remontdarbiem

6. Nepielaist bérnus pie iekartas

7. Sargat no lietus

8. Otra aizsardzibas klase

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroiekarta ar Il izolacijas klasi.
Elektroiekartas piedzinu viedo vienfazes kolektora dzingjs,
kura rotacijas atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada
palidzibu. Ta var kalpot gan slipésanai, gan ari grie$anai. Si tipa
elektroiekartas izmanto visa veida nelidzenumu likvidésanai
no metala elementiem, Suvju virsmas apstradei, plansienu
caurulu un nelielu metala elementu pargriesanai utt. Izmantojot
atbilstosu aprikojumu, lenka slipmasina var tikt izmantot ne tikai
grie$anai un slipésanai, bet ari tirisanai, pieméram, no rasas,
krasas u.tml.

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remontdarbi
un konstruktivie darbi, kas ir saistiti ne tikai ar metaliem. Lenka
slipmasina var tikt izmantota bavniecibas materialu, pieméram,
kiegelu, kalta akmens, keramikas flizu u.tml. grie3anai un
slipésanai.

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam, ta nevar tikt izmantota
pulésanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tas
izmantosanas mérkim.

Lietosana neatbilsto$i izmantosanas mérkim.

Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir
kancerogeéns.

Nedrikst apstradat materialus, kuru putekli ir viegli
uzli josi vai spradzienbistami. Darba laika ar
elektroiekartu veidojas dzirksteles, kas var izraisit izdalamo
tvaiku aizdegsanos.

Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas
paredzétas griesanai. Griezéjdiski strada ar frontalo virsmu un,
slipéjot ar sada diska sanu virsmu, var sabojat griezéjdisku, ka
rezultata operators var gat ievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kuri ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darbvarpstas blokésanas poga

Sledzis

Papildrokturis

Diska aizsegs

Aréja mansete

lek$éja mansete

o w s wN
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7. Slédza blokésanas poga lelikt specialo atslégu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes
8. Oglekla suku vaks (5) atverés (A att.).

9. Galvena roktura blokétajs
10. Svira (diska aizsegam)

.

Pagriezt atslegu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (5).

« Ateels un izstradajums var nedaudz atskirties. Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iek$éjas mansetes (6)

virsmas.
SIMBOLU APRAKSTS « Pieskravéet aréjo manseti (5) un viegli pievilkt ar specialo
. atslégu.
PIEZIME Diska demontaza notiek pretéji ta montazai. Montazas laika
diskam jabut piespiestam pie iekséjas mansetes (6) virsmas.
A BRIDINAJUMS DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA
@ @ « Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).
MONTAZA/IESTATLUMI . Nf)ngmtl |(?Rr|eks piestiprinatus darbinstrumentus - ja tie tika
piestiprinati.
@ « Pirms montazas nonemt abas mansetes - iekséjo (6) un aréjo
INFORMACIJA (5).
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI « Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un
1. Diska aizsegs - 1gab. @ viegli pievilkt.
2. gpeﬁl‘j\la;tslgga -1 gal;. Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja to
3. Papildrokturis -1 gab. montazai.
SAGATAVOSANAS DARBAM LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU
STATIVA
PAPILDROKTURA MONTAZA . . - . . .
Ir pielaujama lenka slipmasinas izmantosana ar lenka
Papildrokturis (3) tiek uzlikts viend no slipmasinas galvas! slipmasinam paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi
atverém. Ir ieteicams izmantot slipmasinu ar piestiprinatu piestiprinata saskana ar stativa razotaja montazas instrukciju.
papildrokturi. Darba laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek .
mazinats risks pieskarties ar roku pie rotéjosa diska vai sukas, ka DARBS/ IESTATIJUMI

ari gat traumu atsitiena paradibas laika.

_ Pirms slipmasinas izmanto$anas ir nepiecieSams parbaudit
GALVENAIS PARLIEKAMAIS ROKTURIS

slipripu stavokli. Nedrikst izmantot izrobitas, saplaisajusas

Pirms darba uzsaksanas var novietot slipmasinas galveno rokturi vai citadi bojatas slipripas. Nolietoto ripu vai suku pirms
ta, lai tas atrastos veicamajam darbam visértakaja pozicija. lietosanas nepiecieSams nekavéjoties nomainit. Péc darba
Rokturi var novietot 3 stavoklos, griezot to par 90° pa labi vai pa beigam vienmér nepieciesams atslégt slipmasinu un uzgaidit,
kreisi attieciba pret pamatpoziciju. kamér darbinstruments apstasies. Tikai tad slipmasinu var

« Nospiest galvena roktura bloké&taja (9) pogu (D att.) nollkt_. h_lgdrl!(st brer\:lzet rotéjoso slipripu, piespiezot to pie
apstradajama materiala.
« Pagriezt galveno rokturi nepieciesamaja stavokli.
« Galvenais rokturis tiks automatiski noblokéts izvélétaja * Sl|pmas.|mf a|zl|egts_ pa_rslognt.. Elektr_cuekart_:-)s_ svars
stavokli. rada pietiekamu spiedienu, lai efek stradatu ar

ierici. Parslodze un parmériga spiesana var radit

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA darbinstrumentu bistamu plisanu.

Diska aizsegs sarga operatoru no drumslam, nejausa kontakta « Ja darba laika slipmasina nokrit, nepieciesams obligati
ar darbinstrumentu vai dzirkstelem. Tam jabuat vienmér parbaudit un nepieciesamibas gadijuma nomainit
piestiprinatam, papildus pievérsot uzmanibu tam, lai ta darbinstrumentu, konstatéjot bojajumus vai deformacijas.

aizsedzosa dala batu vérsta pret operatoru.

Aizliegts sist ar darbinstrumentu pa apstradajamo
« Uzlikt diska aizsegu (4) ta, lai izcilnis uz aizsega jostinas materialu.
atbilstu slipmasinas parvada korpusa izgriezumam.

Jaizvairas no diska siSanas un materiadla nonemsanas ar
« Novietot diska aizsegu izvélétaja stavokli. ta palidzibu, ipasi apstradajot stirus, asas malas u.tml.
(pretéja gadijuma var zaudét kontroli par elektroiekartu
un rasties atsitiena paradiba).

« Stingri aizgriezt nostiprinatajskravi.

Diska aizsega demontaza un regulacijas notiek tiesi pretéji ta
montazai.

: Aizliegts ripzagos izmantot diskus, kuri ir paredzéti
koksnes griesanai. $adu disku izmantosana biezi noved
’ DARBINSTRUMENTU NOMAINA pie atsitiena paradibas, kontroles zuduma par iekartu un

Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi. operatora kermena bojajumiem.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Slipmasinas ieslégSanas un darba laika to nepieciesams turét
ar abam rokam. Slipmasina ir aprikota ar slédzi, kas pasarga no
gadijuma ieslégsanas.

darbvarpstas blokésanai darbinstrumenta montazas vai
demontazas laika. Nedrikst izmantot to kd bremzésanas
pogu diska grie3anas laika. Pretéja gadijuma var tikt bojata
slipmasina vai ievainots lietotajs. « Nospiest slédza blokésanas pogu (7).

Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai sllpmasmas@

DISKU MONTAZA « Nospiest sledza (2) pogu (C att.).

Slipdisku vai griezéjdisku ar biezumu zem 3 mm gadijuma « Samazinot spiedienu uz slédza (2) pogu, slipmasina atslégsies.

aréjas mansetes (5) uzgriezni nepieciesams uzskravét ar,
plakano virsmu pret diska pusi (B att.).

Péc slipmasinas ieslégsanas ir jauzgaida, kamér slipripa
sasniegs maksimalo atrumu un tikai tad var uzsakt darbu.
Darba laika nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, ieslédzot
Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1). vai izslédzot slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad
slipmasina ir nonemta no apstradajama materiala.
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GRIESANA

Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.

.

Negriezt materialu, turot to roka.

.

Lielus elementus nepiecieSsams atbalstit, un pievérst
uzmanibu, lai balsta punkti atrastos griezuma linijas
tuvuma un materiala beigu dala. Stabili novietotam
materialam nebus tendences parvietoties griesanas laika.

Maziem elementiem jabat nostiprinatiem, pieméram,
spilés u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta
atrastos nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodrosinas
precizaku griesanu.

Nedrikst pielaut griezéjdiska vibracijas vai piesisanu, jo
tas pasliktinas griezuma kvalitati un var radit griezéjdiska
plisanu.

.

Griesanas laika nespiest uz griezéjdiska saniem.

izmantot atbilstosu

Atkariba no griezama materiala
griezéjdisku.

.

Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens batu
vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

Griesanas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

©

Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks
par disku diametru, kas ir paredzéti konkrétas slipmasinas
modelim.

Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bavniecibas bloki,
kiegeli u.tml.) nepielaut mansesu saskar3anos ar apstradajamo
materialu.

Darba laika griezéjdiski sasniedz loti augstu temperatiru

- nedrikst pieskarties pie diskiem ar neaizsegtam kermen
dalam pirms to atdzisanas.

SLIPESANA

Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, skivjveida
slipripas, diskus ar neaustu slipésanas materialu, stieplu sukas,
elastigus diskus slippapiram u.tml. Katram diska un apstradajama
materiala veidam nepiecieSama atbilstosa darba tehnika un
atbilstosa personigas aizsardzibas lidzek|u pielietosana.

Slipésanai nedrikst izmantot disku, kas paredzéts grie3anai.

Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.

« Nedrikst slipét ar diska sanu virsmu. Optimalais darba
lenkis $ada tipa diskiem ir 30° (H att.).

« Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot
konkréta materiala veidam atbilstosu slipdisku.

Stradajot ar diskiem ar neaustu slipésanas materialu un
elastigiem diskiem slippapiram, nepieciesams pievérst
uzmanibu atbilstosam noberzuma lenkim (I att.).

« Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.
- Sitipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati
pieejamo vietu tiriSanai. Ar to palidzibu var nonemt, piem.,
rasu, krasas u.tml., no materiala virsmas (K att.).

Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais
rotacijas atrums ir lielaks vai vienads ar lenka slipmasinas
maksimalo atrumu tuksgaita.

@

instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkopi, barosanas vada kontaktdaksa
jaiznem no kontaktligzdas.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar

APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams tirit iekartu péc katras lietosanas reizes.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citu skidrumu.

lekara ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena
saspiesto gaisu.

P
)
a
=
a
a
os
3
o
>
=
o
=
3
o
N
Q
o
o
<
S
o
&
S
N
o
=
c
&
c
E]
«»
=
=3
5
o
2
R
c
»
5
=4
o

var sabojat plastmasas elementus.

lai

Regulari tirit ventilacijas spraugas
nepielautu iekartas parkarsanu.

dzinéja korpusa,

Barosanas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret
vadu ar tadiem pasiem parametriem. Si darbiba ir jaludz veikt
kvalificétai personai vai iekarta janodod servisa centra.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma kvalificétai
personai jalidz veikt elektrodzinéja oglek|a suku stavokla
parbaude.

lekarta vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepieciesams uzreiz nomainit. Vienmeér vienlaicigi
ir jamaina abas oglekla sukas.

Atskravét un nonemt oglekla suku vakus (8) (E att.).

Atvilkt un izvilkt piespiedatsperi, tad iznemt nolietotas oglek|a
sukas.

« Nonemt iespé&jamos oglekla puteklus ar saspiesta gaisa
palidzibu.

suku

lelikt jaunas oglekla sukas (sukam viegli jaieslid
turétajos), tad - piespiedatsperi (F att.).

Piestiprinat oglekla suku vakus (8).

Péc oglekla suku nomainas ieslégt slipmasinu tuksgaita un
uzgaidit 1-2 min., kamér oglekla sukas pielagosies dzingja
kolektoram. Oglekla suku nomainu nepieciesams veikt tikai
kvalificétai personai, kas izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovér$ razotaja autorizéta servisa
centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE PARAMETRI

Lenka slipmasina

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200W
Nominalais rotacijas atrums 11000 min™
Maks. diska diametrs 125 mm
Diska iekséjais diametrs 22,2mm
Darbvarpstas vitne M14
Aizsardzibas klase Il
Masa 3,8kg
Razosanas gads 2019

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksniem un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari mérijuma
neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrindgjuma vértibas) un mérijuma
neprecizitate K noraditi saskana ar normu EN 60745 un minéti
zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas procedaru, kas noteikta norma EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.
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Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas
pamatizmanto3anas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem
mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks
pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities. leprieks
minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroiekarta ir izsléegta un kad ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|t
ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi
papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu
apkope, atbilstosa roku temperatara un atbilstosa darba

organizacija. A

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibraciju paatrinadjuma vértiba: a, = 13,716 m/s? K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*1r tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka z ciq” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex") ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba
uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam
fotografijam, shemam, Zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex,
kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto daju kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez
Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie
kriminalas vai administrativas atbildibas.

@&

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

NURKLIHVIJA
59G120

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
NURKLIHVIJA, OHUTUSJUHISED
Ohutusjuhised lihvimisel, lihvpaberiga lihvimisel,

traatharjadega té6tamisel ja nurklihvijaga l6ikamisel.

« Kéesolevat elektritooriista saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega ja l6ikamiseks.
Jargige koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid, kirjeld
ja andmeid, mis tarnitakse koos lihvijaga. Alltoodud juhiste
eiramine véib péhjustada elektrilé6gi, tulekahju ja/véi tésiste
kehavigastuste ohtu.

Kéesolevat elektritooriista ei saa kasutada poleerimiseks.
Elektritooriista kasutamine muudeks té6deks kui selle mddratud
otstarve voib pohjustada ohuolukordi ja vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole
spetsiaalselt ette ndinud véi soovitaud. Asjaolu, et mingi
tarvik on véimalik elektriseadme kiilge paigaldada, ei tdhenda,
et seda oleks ohutu kasutada.

.

Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla
vaiksem kui lihvijale margitud maksimaalne p66rdekiirus.
Kui téétarvik poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud
poérdekiirus, voib tarvik murduda ja selle osad eemale lennata.

Tootarviku kinnituskoha labimoot ja paksus peavad
vastama lihvija moétudele. Valede méétudega toétarvikut ei
ole véimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

Keermestatud kinnitusega tootarvikud peavad tapselt
sobima spindli keermega. Selliste tootarvikute puhul, mis
kinnituvad véru abil, peab tootarviku ava labimoo6t sobima
voru labiméoduga. Tédtarvikud, mis ei ole piisavalt kindlalt
lihvija kiilge kinnitatud, péérlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad
tugevalt ja véivad pohjustada kontrolli kaotamist téériista dile.

Arge mingil juhul kasutage kahjustatud toodtarvikuid.
Kontrollige téotarvikuid enne igat kasutamist. Naiteks
kontrollige, et lihvketastel ei oleks kriimustusi ega
pragusid, et lihvplaatidel ei oleks pragusid, kukkumisjalgi
a tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks
v6i murdunud harjaseid. Kui elektritooriist voi
tootarvik maha kukub, kontrollige, et seade ega tootarvik
ei oleks kahjustatud, voéi ki ge teist, kahj a
tootarvikut. Kui tootarvik on kontrollitud ja kinnitatud,
liilitage tooriist liheks minutiks sisse kdige kérgematel
pooretel jélgides seejuures, et seadme kasutaja ja
laheduses viibivad isikud ei asuks podrleva tootarviku
liikkumisalas. Kahjustatud té6tarvikud Idhevad eamasti katki
just selle prooviaja viiltel.

.

Kasutage isikukai hendeid. Ol It t66 isel
kasutage kogu ndgu katvat kaitsemaski, koérvakaitsmeid
ja kaitseprille.  Vajadusel kasutage lisaks respiraatorit,
koérvaklappe, kaitsekindaid voi spetsiaalset pélle,
mis kaitseb lihvitava ja téodeldava materjali vdikeste
osakeste eest. Kaitske silmi ajal tekkivate ja 6hus lendavate
voorkehade eest. Hingamisteid kaitsev respiraator peab 6hust
vdlja filtreerime t66 kdigus tekkiva tolmu. Mira méju véib pika
aja jooksul viia kuulmise kaotuseni.
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Jélgige, et korvalised isikud jadksid elektritooriista
toodulatusest ohutusse kaugusesse. Koik tootava
elektritooriita ldheduses viibijad peavad kasutama
isikukaitsevahendeid. T66deldava materjali tiikikesed véi
katkise téotarviku osad voivad eemale paiskuda ja pohjustada
vigastusi ka vdljaspool t6ériista otsest tooulatust.

.

Selliste to6de tegemise ajal, mille puhul téétarvik voib
sattuda varjatud elektrijuhtmetele voi vigastada oma
toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud pindadest.
Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda le
elektritériista metallosadele, mis omakorda voib péhjustada
elektril66ki.

Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest
eemal. Kui kaotate todriista tile kontrolli, voib seade toitejuhtme
ldbi ligata véi vahele tommata ja pdorlev téétarvik voib
vigastada peopesa voi kogu kaitt.

.

Arge kunagi pange lihvijat kdest enne kui todtarvik on
taielikult peatunud. Péérlev téotarvik véib sattuda kontakti
pinnaga, millele see asetatakse, ja nii véib kaduda kontroll
elektritooriista tle.

Arge transportige liikuvat elektritdoriista. Roivaste
juhuslikul - kokkupuutumisel péérleva  toétarvikuga, voib
téotarvik selle vahele tommata ja péhjustada nii seadmega
téotajale kehavigastusi.

Puhastage regulaarselt elektritooriista
ventilatsiooniavasid. Mootori puhur tombab seadme
korpusesse tolmu, suure hulga metallitolmu kuhjumine aga véib
pohjustada elektriohtu.

.

Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sddemed véivad need materjalid siiiidata.

Arge kasutage tootarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee v6i muude vedelate jahutusvahendite
kasutamine voib péhjustada elektril66ki.

Tagasil66gijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

Tagasilook on elektritdoriista jarsk reaktsioon podrleva
tootarviku, nagu lihvketta. Lihvplaadi, traatharja vms
blokeerumisele ~ voi  takerdumisele. Takerdumise  voéi
blokeerumise korral jadb poorlev tdotarvik jérsult seisma.
Kontrollimatu elektritooriist liigub sellisel juhul toéotarviku
poorlemise suunale vastupidises suunas. Kui tootarvik
takerdub voi jaab kinni toodeldavasse materjali nii, et selle
aar on materjalis, voib tootarvik blokeeruda, seadmest vilja
kukkuda voi pohjustada tagasilooki. Tootarviku lilkumissuund
(kas seadmega todtava inimese poole voi temast eemale)
soltub siis tootarviku podrlemise suunast blokeerumise
kohas. Lisaks sellele voib tootarvik ka katki minna.
Tagasilook on elektritdoriista vale voi nduetele mittevastava
kasutamise tulemus. Seda saab véltida, kui jargida alltoodud
ohutusjuhiseid.

Ho|dke elektrit

ista kovastl, kded ja jalad asendis,

mis o 1dab e dada. Kui d
g9

standardvarustusse kuulub lisakédepide, k: ge seda

alatl, sest see tagab parema kontrolll tagasil66gijou iile ja

poord di iile dme kéivitamisel. Seadme kasutaja

saab seadme takerdumise ja tagasiléGgiga hakkama, kui jérgib
vastavaid ohutusjuhiseid.
« Agekunagihoidke kisi poorlevate tootarvikute liheduses.
Gtarvik voib tagasiléégi korral kétt vigastada.

« Pulidke hoida eemale piirkonnast, kuhu elektriseade
tagas gi  korral liigub. Tagasilé6gi  korral  liigub
elektritoériist vastupidises suunas suunale, milles pédrles
tootarvik blokeerumise kohas.

Eriti ettevaatlikult to6delge nurki, teravaid servi jms. Eriti
hoolikalt védltige tootarvikute porkumist ja blokeerumist.
Péérlev tédtarvik véib kergemini takerduda just nurkade,
teravate ddrte toétlemisel ja porkumise korral. See voib
pohjustada kontrolli kaotamist seadme lile voi tagasiléoki.

. Arge kasutage puidutéotiuskettaid ega hammastega
kettaid. Seda tiilipi t66tarvikud péhjustavad sageli tagasiléoki
ja kontrolli kaotamist seadme (ile.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja lihvijaga l6ikamiseks

Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriistajaoks
moéeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks moeldud
katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektritéériista
varustusse, ei saa piisavalt turvaliselt katta.

Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende lihvpind ei
ulatuks kaitsekatte alt valja. Valesti paigaldatud lihvketas,
mis ulatub kaitsekatte alt vilja, ei ole piisavalt kaetud ja véib
olla ohtlik.

Kate peab olema kovasti elektritooriista kiilge kinnitatud
ja maksi Ise turvali t: ks seatud nii, et
seadmega tootaja poole jaav katmata kettaosa oleks
véimalikult viike. Kaitsekate kaitseb seadmega téétajat
véorkehade eest, juhusliku kokkupuute eest lihvkettaga, samuti
sddemete eest, mis voivad siilidata réivad.

Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks méeldud té6de
tegemiseks.

Nditeks drge kunagi piiiidke lihvida léikeketta kiiljega.
Loikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks ketta ddrega.
Kiilgjoud kettale voib sellise ketta I6hkuda.

Kasutage lihvkettaga alati terveid oigete moétude ja
dige kujuga kinnitusvérusid. Oiged vérud toetavad ketast
ja vihendavad selle murdumise ohtu. Loikeketastele méeldud
vérud véivad erineda lihvketaste vorudest.

Arge kasutage suuremate elektritooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektritéériistade kettad on méeldud
suuremate suurema poéérdekiiruse jaoks kui vdiksemate
elektritoériistade péordekiirus ja voivad seetottu katki minna.

Lisa-ohutusjuhised lihvijaga I6ikamiseks

Viltige loikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet
kettale. Arge tehke liiga siigavaid léikeid. Liiga tugev
surve lokekettale pohjustab selle iilekoormamist, mis omakorda
suurendab ketta takerdumise voéi blokeerumise ohtu ja koos
sellega ketta murdumise véi tagasiléogi véimalust.

Viltige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui poorlev
l6ikeketas liigub léigatavas materjalis seadmega téétajast
eemale, voib juhtuda, et tagasiléégi korral liigub poérleva
l6ikekettaga seade otse seadmega té6taja suunas.

« Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete
toos pausi teha, lillitage seade vilja ja oodake, et ketas
tiielikult peatuks. Arge kunagi iiritage veel poorlevat
ketast l6ikekohast vilja to ta, sest see voib pohjustada
tagasil i. Tuvastage ja korvaldage ketta takerdumise pohjus.

Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle ldikeketas on
materjalist Idatud. Ene IGik jatkamist peab
ketas saavutama tais-podrdekiiruse. Vastasel juhul voib
ketas kinni jddda, téodeldavast materjalist vdlja hiipata voi

péhjustada tagasiléoki.

Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66
alustamist toetada, et vdhendada takerdunud kettast
tingitud tagasil66gi ohtu. Suured esemed véivad oma raskuse
all painduda. Toestage téddeldav ese mélemalt poolt, nii
I6ikejoone Idhedusest kui ddrest.

Olge eriti ettevaatlik, kui léikate avasid seintesse voi
tootate muudes halva ndhtavusega kohtades. Seinas
olevatele gaasi- véi veetorudele, elektrijuhtmetele voi muudele
véorkehadele  sattudes voib  pdorlev  ketas  péhjustada
tagasil
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Lihvpaberiga lihvimisega seotud eriohutusjuhised

Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi
suurust valides ldhtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi
alt vdlja ulatuv lihvpaber véi péhjustada vigastusi, samuti viia
paberi takerdumise véi rebenemiseni ja pohjustada tagasiléoki.

Eriohutusjuhised traatharjadega té6tamiseks

Tuleb arvestada, et isegi nor Isetes tootingi e
véib harja kiiljest traaditiikke lahti tulla. Arge vajutage
traatharjale liiga kévasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad
lihtsalt tungida ldbi 6hemate riideesemeta ja/véi naha.

Kui t606 juures on soovitatav kasutada katet, viltige katte
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade libimoot
voib neile vajutamise ja tsentrifugaaljou tulemusel suureneda.

Lisa-ohutusjuhised

Enne lihvija iihendamist vooluvérku kontrollige, et vorgu
pinge vastaks seadme nominaaltabelis toodud pingele.

Enne lihvija lilitamist vooluvorku kontrollige alati
toitejuhet ja vigastuste ilmnemisel laske toitejuhe vilja
vahetada volitatud parandustédkojas.

Enne mistahes paigaldustoid t6 I d pistik
pistikupesast vilja.

Enneseadme kasutamise kontrollige lihvimis-té6tarvikuid.
Lihvimis-tootarvikud peavad olema odigesti kinni
peavad saama vabalt poorelda. Katsetamiseks k
elektritooriist ohutusasendis koormuseta vahemalt iiheks
minutiks. Arge kasutage kahjustatud ega vibreerivaid
tootarvikuid. Lihvimis-téotarvikud peavad olema iimara
kujuga. Kahjustatud téotarvikud véivad praguneda ja
pohjustada vigastusi.

Pérast tootarviku paigaldamist ja enne lihvija kdivitamist
kontrollige, kas tootarvik on obigesti kinnitatud, kas
tootarvik saab vabalt poorelda ja ei puutu vastu katet.

Spindli lukustusnuppu véib vajutada ainult liikumatu
spindliga.

Keermega lihvpaberi kinnitamiseks moéeldud tooriistade
puhul kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli
keerme mootudele.

« Fikseerige toodeldav ese. Toodeldava eseme kinnitamin
t d voi kruust id on ohutum kui
selle hoidmine kdega.

Kui eseme omaraskus ei taga stabiilset asendit, tuleb ese
kinnitada.

Arge puudutage lihvimis- ja l6ike-tootarvikuid enne, kui
need on jahtunud.

Arge avaldage t66 ajal Iikekettale kiilgsurvet.

Arge loigak id, mis on pak d kui loikeketta
A e 12 Lot
gavus.

Kui kasutate kiirkinnitusvoru, veenduge, et spindlile
asetuv sisemine voru oleks varustatud o-ring-tiilipi
kummitihendiga ja et see tihend ei oleks kahjustatud.
Hoolitsege samuti selle eest, et vilimise voru ja sisemise
voru pinnad oleksid puhtad.

Kasutage kiirkinnitusvéru ainult koos lihv- ja
loikeketastega.  Kasutage vaid vigastusteta ja
noéuetekohaselt toimivaid vorusid.

Kui liiliti on sisseli tud asendis ja toitevorgust pinge
hetkeks kaob véi pistik pistikupesast vilja tuleb, seadke
liiliti enne seadme uut kdivitamist véljaliilitatud asendisse.

TAHELEPANU: Seade on mdeldud kasutamiseks siseruumides.
Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66

véltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele,
on seadmega té6tamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

AN
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Téhelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.

Lugege kasutusjuhend ladbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kérvaklapid).
Kasutage kaitsekindaid.

Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tommake
seadme pistik pistikupesast vélja.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Kaitske seadet vihma eest

Teine kaitseklass

EHITUS JA KASUTAMINE

Nurklihvija on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitdoriist.
Seadme paneb tdoéle uhefaasiline kommutaatormootor, mille
poordekiirust piirab hammasjagaja. Seadet saab kasutada
nii lihvimiseks kui l6ikamiseks. Sellist titpi elektriseadmeid
kasutatakse laialdaselt igat tliipi kattekihtide eemaldamiseks
metallelementidelt, thenduskohtade pealispinna té6tlemiseks,
Ohukeseseinaliste torude ja vdiksemate metallelementide
l6ikamiseks. Spetsiaalsete tootarvikute kasutamise korral saab
lihvijat lisaks lihvimisele ja I6ikamisele kasutada ka rooste,
vanade varvikihtide jms eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustd6d, mis
ei pea olema seotud metallidega. Nurklihvijat v6ib kasutada ka
ehitusmaterjalide, naiteks telliste, sillutisekivide, keraamiliste
plaatide jms ldikamiseks ja lihvimiseks.

Seade on moeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda ei tohi
kasutada poleerimiseks. Keelatud on kasutada elektritooriista
vastuolus selle médaratud otstarbega!

Kasutamine vastuolus maaratud otstarbega

.

.

Keelatud on té6delda asbesti sisaldavaid materjale. Asbest
voib tekitada vihki.

Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on
kergestisiittiv. =~ voi plahvatusohtlik.  Elektritéériista
kasutamise ajal tekkivad sddemed, mis véivad eralduvad aurud
sitdata.

Arge kasutage lihvimistoodeks loikekettaid. Léikekettad on
méeldud materjali té6tlemiseks ddrega ja sellise ketta kiiljega
lihvimisel véib ketas kahjustuda ja seadmega té6taja voib saada
kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel
toodud seadme elementide numeratsioonile.

9.

®NOWHWwN

Spindli lukustusnupp
Tooluliti

Lisakdepide

Ketta kate

Valimine voru
Sisemine véru
Tooluliti lukustusnupp
Sisiharja kate
Pohikaepideme lukk

10. (Ketta katte) kang

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.
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KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

A HOIATUS
@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE
@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Ketta kate -1tk
2. Spetsiaalvoti -1tk
3. Lisakdepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakdepide (3) paigaldatakse thte lihvija peas paiknevatest
avaustest. Soovitatav on kasutada lihvijat koos lisakdepidemega.
Kui hoiate lihvijat to6tamise ajal kahe kdega (kasutades ka
lisakdepidet), vaheneb oht, et puutute kdega vastu poodrlevat
ketast voi harja voi saate vigastada tagasiloogi tottu.
POHIKAEPIDEME POORAMINE

Enne t66 alustamist saate pdodrata pohikdepideme asendisse,
mis on tehtava t66 puhul kéige mugavam. Kéepideme saab
seada 3 asendisse, keerates seda algasendi suhtes 90° vorra
vasakule v6i paremale.

« Vajutage pohikdepideme lukustusnupp (9) alla (joonis D).

« Keerake pohikaepide valitud asendisse.

« Pohikdepide lukustub automaatselt valitud asendisse.
KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

Kettakate kaitseb seadmega tootajat materjali kiiljest
lahtitulevate osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest
tootarviku voi sddemetega. Kettakate peab olema t66 ajal
alati paigaldatud ja erilist tahelepanu tuleb poérata sellele,
et selle kinnine osa oleks p66ratud seadmega tootaja poole.

Kettakaitse kinnituskonstruktsioon voimaldab ilma todriistadeta
paigaldada kate koige sobivamasse asendisse.

« Laske l6dvemaks ja vabastage kettakatte (4) kang (10).

+ Keerake kettakate (4) valitud asendisse.

« Lukustamiseks laske kang (10) alla.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.

TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

Tootarvikute vahetamise ajal kandke tookindaid.

Spindli lukustusnupp (1) on méeldud eranditult ainult
lihvija spindli lukustamiseks tootarvikute paigaldamise
véi eemaldamise ajaks. Arge kasutage seda poorleva
ketta pidurdamiseks. Selle néude eiramine voib viia lihvija
kahjustamise voi kasutaja vigastamiseni.

KETTA PAIGALDAMINE

Ohemate kui 3 mm lihv- voi loikeketaste korral paigaldage
véalimise voru (5) mutter sileda pinnaga kettast eemale
(joonis B).

® Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).
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« Asetage spetsiaalvoti (komplektis) vélimise voru (5) avadessel
(joonis A).

« Votmega keerates vabastage ja eemaldage vélimine voru (5).

« Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru
(6) pinda.

« Keerake vilimine voru (5) paigale ja kinnitage kergelt
spetsiaalvotmega.

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vdrreldes
vastupidises jarjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema
surutud vastu sisemise voru (6) pinda ja paiknema sellele
stimmeetriliselt.

KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

« Eemaldage eelmine tootarvik, kui see on paigaldatud.

« Enne paigaldamist eemaldage mélemad vérud, nii sisemine
(6) kui ka vélimine (5).

« Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.

Keermestatud avaga tootarvikute eemaldamine toimub nende
paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE
Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks
moeldud statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile
digesti, jargides statiivi tootja juhiseid.

TOO /SEADISTAMINE

Enne lihvija kasutamist kontrollige to6tarviku seisundit. Arge
kasutage rebenenud, méranenud ega muul viisil kahjustatud
tootarvikuid. Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue
vastu. Parast t66 lopetamist lulitage lihvija vélja ja oodake
kuni tootarvik taielikult peatub. Alles seejarel voite lihvija
kéest dra panna. Arge piilidke peatada poorlevat tootarvikut
asetades selle to6deldava materjali vastu.

Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritooriista kaal
tekitab seadme efektiivseks tooks piisava surve. Liigne
vajutamine ja surumine vdivad pohjustada tarviku
maoranemist.

> © 00 ®

Kui lihvija t66 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti
tootarvikut ja vajadusel vahetage see vilja (kui selgub et
tootarvik on vigastatud voi deformeerunud).

Arge kunagi 166ge tarvikuga vastu toodeldavat pinda.

Viltige ketta toksimist ja hédrumist vastu téodeldavat
materjali, eriti nurkade, teravate servade jms tootlemisel.

(see voib pohj da kontrolli k d ile ja
tagasilooki).

. Arge mingil juhul kasutage ketassaagide
puiduléiketerasid. Selliste ketaste kasutamine

pohjustab sageli elektrisesadme porkumist, selle iile
kontrolli kaotamist ja voib tekitada seadmega tootajale
kehavigastusi.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Kéivitamise ja tootamise ajal hoidke lihvijat mélema kédega.
Lihvija on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku
sissellilitumise eest.

« Vajutage ohutusnupp (7) alla.

« Vajutage to6liliti nupp (2) alla (joonis C).

« Lilitinupu (2) vabastamisel lulitub lihvija valja.

Parast lihvija kaivitamist oodake, et toodtarvik saavutaks
maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. To6tamise ajal
arge kasutage toolulitit, arge lilitage lihvijat sisse ja vilja.
Lihvija toolilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on
toodeldavalt materjalilt eemaldatud.

LOIKAMINE

« Nurklihvijaga
sirgjoont.

saab materjali lIoigata ainult moodda

« Arge hoidke ldigatavat materjali kies.

tuleb

I did d

« Suuremad et

Jélgige,

t
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toetuspunkte oleks nii l6ikej lahed kui materjali
servades. Stabiilselt toetatud materjal ei nihku lI6ikamise
ajal.

Viaiksemad elemendid kinnitage naiteks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et l6ikekoht
jadks kinnitusel di lahed See tagab suurema

I6iketdpsuse.

Valtige loikeketta vibreerimist ja hiiplemist, sest see
voi halvendada loikekvaliteeti ja pohjustada loikeketta
moéranemist.

Loikamise ajal arge osutage loikekettale kiilgsurvet.

Kasutage ldigatava materjali jaoks sobivat ketast.

Materjali  labiloikamisel peaks pealeandmissuund
langema kokku léikeketta poorlemise suunaga.
Loikestigavus soltub ketta labimoodust (joonis G).

« Kasutage ainult nominaalse ldbimooduga kettaid, mis ei
ole suuremad kui kénealusele lihvijamudelile soovitatavad
labimoodud.

« Suigavate loigete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms)

jalgige, et kinnitusvoru ei puutuks vastu toodeldavat materjali.

Loikekettad kuumenevad t66 ajal vdga tugevalt. Arge
puudutage neid enne jahtumist katmata kehaosadega.

LIHVIMINE

Lihvimistéodeks voib kasutada néiteks lihvkettaid, lihvkivisid,
hammastega kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid
lihvpaberikettaid jms. Koik tootarvikud ja koik materjalid
nbuavad erinevaid to6votteid ja sobivate isikukaitsevahendite
kasutamist.

Arge kasutage lihvimiseks ldikekettaid.

Loikekettad on méeldud materjalide I6ikamiseks ketta darega.
« Arge lihvige loikeketta kiilgpinnaga. Selliste ketaste puhul
on optimaalne kaldenurk 30° (joonis H).

« Lihvimistoid tohib teha ainult konealuse t66 jaoks
sobivate loikeketastega.

Kui tootate hammastega ketastega, lihvkiust ketastega voi
elastsete lihvpaberiketastega, jalgige ketta diget kaldenurka
(joonis I).

- Arge lihvige kogu ketta pinnaga.

« Seda tiilipi kettaid kasutatakse lamedate pindade
tootlemisel.

Traatharjad on moeldud eelkdige profiilide ja raskesti
ligipadsetavate kohtade puhastamiseks. Endega saab

eemaldada néiteks roostet, vanu vérvikihtea jms (joonis K).

Kasutage ainult selliseid tootarvikuid, mille lubatud
poordekiirus on suurem kui lihvija maksimaalne poordekiirus
koormuseta voi sellega vordne.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik
pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

« Soovitame puhastada
kasutamist.

seadet iga kord vahetult pérast
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« Arge kasutage vett

vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangattiki voi norga suruéhujoa abil.

seadme puhastamiseks ega muid

« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

@®

0

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses,
et véltida seadme ilekuumenemist.

.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid,
laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori
susiharjade seisundit.

.

Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud
susiharjad tuleb kohe vélja vahetada. Vahetage alati mélemad
susiharjad korraga.

.

Keerake lahti ja eemaldage harjade katted (8) (joonis E).

Tommake lahti survevedru, votke lahti ja eemaldage kulunud
harjad.

Vajadusel eemaldage surudhu abil séetolm.

.

Paigaldage uued sisiharjad (harjad peavad istuma vabalt
harjahoidikutesse) ja paigaldage survevedru oma kohale
(joonis F).

Paigaldage harjade katted (8).

Péarast slsiharjade vahetamist kaivitage seade ilma
koormuseta ja oodake umbes 3 minutit, et harjad sobituksid
kommutaatoriga.  Usaldage  siisiharjade  vahetamine
kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

laske parandada seadme tootja volitatud

Nurklihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1200W
Nominaalne poordekiirus 11000 min™
Lihvketaste maksimaalne l&bimoot 125 mm
Ketta sisemine labimoot 22,2mm
Spindli keere M14
Kaitseklass Il
Kaal 3,8kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Teavet miira ja vibratsiooni

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning médtemaaramatus
K, vastavad standardile EN 60745.

a

Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja
modtemddramatus K on esitatud kooskélas standardiga EN
60745.

Kéesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on méddetud
standardis EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja
seda voib kasutada elektritodriistade vordlemisel. Seda véib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil
voi koos muude tootarvikutega, samuti juhu, kui tooriista
piisavalt ei hooldata, vdib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
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pdhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute po&hjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil téoriist on vélja lilitatud
vOi on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus olla margatavalt
vaiksem.

Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajdrgede eest tule
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritooriista a tootarvikute
piisav  hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, oige
tookorraldus.

Heliréhutase: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Maddetud vibratsioonitase a, = 13,716 m/s? K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

A\

Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miitja v6i kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata  seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z iedzialnoscia” Spotka )

Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidiz, Grupa Topex”) informeerib, et kéik kaesoleva juhendiga
(edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle iilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994
autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631
koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, tddtlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA
WHCTPYKUNA

BINIOBA WWIAUOMALLUHA
59G120

BHUMAHWE! MPEAN NPUCTBMBAHE KbM  YMOTPEBA HA
ENIEKTPONHCTPYMEHTA CNEABA BHWUMATENHO [OA CE
MPOYETE HACTOALWATA UHCTPYKLUMA U TA OA CE MA3W C LIEN
MO-HATATBLIHO N3MNON3BAHE

noAgPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

BrNOB WIAN®, MPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO
BE3OMACHOCTTA

YKkasaHuA 3a  6e30MacHOCT OTHOCHO  wnudoBaHeTo,
wnundoBaHeTo ¢ abpa3mBHa xapTus, paboTa ¢ n3nonsBaHeTo
Ha TeNleHU YeTKN 1 psA3aHe ¢ abpasnBeH ANCK.

HacToAWMAT eneKTPOUHCTPYMEHT Moxe fpa 6bae
n3nonsBaH Kato 06 i, Kato np 3a
wnndosaHe ¢ abpasuBHa XapTusA, C TeNeHM YeTKU W
KaTo YCTpOWCTBO 3a pAsaHe c abpasuseH guck. Cnepsa
Aa ce cnasBaT BCMYKM yKasaHma 3a 6esonacHocT,
VHCTPYKUUN, ONWCAaHMA W AaHHWN, [OCTaBeHN 3aefHO
C eNeKTPOMHCTpyMeHTa. HecnassaHemo Ha OosnHUme
npenopvku mMoxe 0a npedu3suka onacHocm om ydap ¢ mok,
noXap u/unu mexKu menecHu yspexoaHus.

HaCTOﬂI.I.uIliIT €NeKTPOVNHCTPYMEHT He MOXe Aa
6bae u3nonsBaH 3a nonupaHe. [lpunazaHemo Ha
e/leKmpouHcmpymeHma 3a Opyea, HenpedsudeHa pab6omHa
onepayus, Moxe da Npedu3suKa oNACHOCM U yBPexAaHus.

« He 6mBa pa ce ynorpe6aBa oGopyaBaHe, KOeTo He e
npeABMAEHO U NpenopbuyBaHO OT npousBoAuTens
cneumnanHo 3a ToBa ycTpomncreo. Dakmesm, Ye o60pydsaHemo
Moxe da 6v0e MOHMUPAH KbM eleKmpoUHCMPyMeHmad, He e
2apaHyus 3a 6esonacHa ynompeb6a.

[lonycTmaTta CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha npunaraHus
pa6oTeH WHCTPYMEHT He MoXe fAa 6bje no-manka ot
nocoyeHata BbpPXY eNeKTPOMHCTPYMEHTa MaKcMmanHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. PA6OMHUAM UHCMPYMeHm, 8bpmAUY ce
¢ no-6sp3a om donycmumama ckopocm, mMoxe 0a ce cyynu, a
Hezosume yacmu da pukowupam.

- B T A TP 1 A Ta Ha paboTHuAa
VWHCTPYMEHT Tpa6Ba fAa CbOTBETCTBAT Ha pasmepute
Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. PabomHu uHCMpymeHmu C
HenpasunHu pasmepu He mozam 0a 6v0am 00CMAMbYHO
3aKpumu usiu KOHMpPOJIUPAHU.

Pa6oTHUTEe WHCTPyMeHTM ¢ pes3boBa BNOXKa TpA6GBa
TOYHO fia NacBaT Ha pes6aTa Ha wnuHaena. Mpu pa6oThn
VIHCTPYMEHTH, P [ wra Ha ¢ u
ANamMeTbPLT Ha OTBOpa Ha pPabGOTHMA WHCTPYMEHT,
TpA6Ba fAa 6bAe NpurogeH KbM AnameTbpa Ha ¢pnaHeua.
PabomHu uHcmpymeHmu, koumo He Mmozam 0a 6»0am
MOYHO  pA3NoONoOXeHU — 8bPXYy  eJleKMpOUHCMpymMeHmMd,
ce 8vpMAM  HepABHOMEPHO, B8uUGPUPAM  MHO20  CUSTHO
u Mmozam 0a npedussukam 3a2y6a HA KOHMPOS BvPXY
e/leKmpouHcmpymeHma.

B HMKaK®bB cnyuvaii He 61Ba Aa ce ynoTpe6aBaT noBpeaeHu
pa6oTHn mHcTpymeHTun. Mpean BcAka ynorpe6a Tpab6sa
Aa ce KOHTPO/AMpa eKMNMPOBKaTa, Hanp. abpasmBHuTe
ANCKOBe OT rnegHa ToYka Ha O/iIOLWBAaHNA N NYKHaTUHW,
u-lﬂl’lq)OB'b‘lH“Te nnoyYn OT rnegHa Tovka Ha NYKHaTUHWK,
n3xabABaHWA VAN CMNHO W3HOCBaHe, TENEHWUTE YeTKU
OT rnegHa Touka Ha xnabaBuTe M CuYyneHu Tenose.
I1p|n nagaHe Ha eNeKTPOMHCTPYyMeHTa wnn pa6OTHIII}'I
VNHCTPYMeHT, TpA6Ba fla ce NpoBepy Aanu He ca NOBpeaeHn,



unu pa ce ynorpebu Apyr, HemoBpefeH WMHCTPYMEHT.
AKO WHCTPYMeHTBLT e 6un P P n (o]
eNeKTPOUHCTPYMEHTHT TpA6GBa Aa 6bpe BKAOYEH B
NpoAbMXKEeHNe Ha ejHa MUHYTa Ha Hali-BUCOKM o6opoTuh,
KaTo ce 06bpHe Ha ToBa o6cny TO nuue n
cTp Te nnua P ce Aa ce par
V3BbH 30HaTa Ha BbPTAWMA Ce NHCTPYMEHT. [lospedeHume
UHCMpyMeHmu ce cyyneam Hali-uecmo npe3 moed npo6Ho
speme.

TpabBa fa ce HOCM NMYHaA NpepnasHa eKWnNupoBKa. B
3aBUCUMOCT OT Bufa Ha paborarta, Tpabsa aa ce Hocn
npegnasHa Macka MOKpMBalWja LUANOTO nuue, Aa ce
npepnassaT ounTe UAN fa Ce U3NON3BaT NpeAnasHM oumna.
B cnyuan Ha HyXpaa Aa ce ynotpe6u npoTusonpaxosa
MacKa, npeAnasHuU CAYWAankyu, 3alUTHN PbKaBALM MK
cneuymanHa npecTunka, npegnasBaija oT ManKu YyacTMum
ot wnundosaHua n obpaboTsaH matepman. Tpsa6sa Oa ce
npednasgam oyume om u3dueaujume ce 8v8 8b30yXa HyXOu
mena, 8b3HUKHAIU NO 8peme Ha paboma. [lpomusonpaxosama
Macka npednaseawja OuxamesnHume nsmuwa mpa6ea
0a ¢unampupa B8B3HUKHANUA NO 8peMe Ha paboma npax.
Bw3deticmsuemo Ha wiyma npe3 0bsivz nepuod om epeme Moxe
0a dosede 00 3a2y6a Ha cayxa.

TpabBa pAa ce BHMMaBa, CTPaHM4HMTE nMLa fa ce
HamupaT Ha 6e30nacHO pa3cTosHMe OT 30HaTa Ha o6xBaTt
Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa. Bcekmn, KomTo ce Hammpa
6nuso po paboTewmsa eNneKTPOMHCTPYMEHT, TpA6Ba Aa
u3nonssa JAuYHa np 3Ha a. Omuomku
om obpabomeaHus npedmem unu NykHamu pabomu
UHCMpymeHmu Mozam 0a omckoyam u 0d npeoussukam
HAPAHABAHUA CbWO U U38bH HenocpedcmeeHama 30HA HA
obceaa.

Mo Bpeme Ha u3BbpWBaHe Ha pa6oTm, npm Komto
VWHCTPYMEHTBT MOXe fAa nonajHe Ha  CKPUTK
eNneKTPONpoBOAHNLM MNAM Ha co6GCTBEHMA 3axpaHBaly
nposogHMK, TpA6Ba fa ce pAbpKaT camo 3a
VN30/IMPAHNTE MOBBPXHOCTM Ha ApPbKKUTE. KoHmakmesm
C NPOBOOHUK OM 3axpaHeawama mpexa moxe da 0osede 00
npedasaHe Ha HanpexeHuemo HA MemasHume 4acmu Ha
eflekmpouHcmpymeHma, koemo 6u mo2s10 0a npedussuka yoap
C elekmpuyecku mok.

MpexoBuA NPOBOAHMK Ce ABPXKN faney OT BbpTAWUTE
ce paGoTHU MHCTPYMEHTWU. B ci1yyall Ha 3azy6a HA KOHMPosn
8bPXY UHCMPYyMeHmMa, Mpexosusm NposoOHUK Moxe 0a 6b0e
nNpepA3aH uau 8veeyeH, a O1AHMA uau Yanama poka mozam
0a nonadHam evpXy 8bpMAWUA ce pabomeH UHCMpyMeHm.

Hukora He 6uBa fa ce 0cTaBA eNeKTPOUHCTPYMEHTa Npean
PaboOTHUAT MHCTPYMEHT fla NpecTaHe fla ce BbPTM U3LANO.
Bopmawuam ce uHCMpymeHm moxe 0a 8f1e3e 8 KOHMAkm ¢
No8BPXHOCMMA, HA KOAMO e NOCMAseH, Nopadu Koemo Moxe
0a 3a2y6um KOHMPOS 8BPXY €1EKMPOUHCMPYMEHMA.

He 6uBa fla ce npeHacs eNneKTPOMHCTPYMEHTa, HamMupaLy
ce B pABMXKeHue. CnyyalHuam KOHMAkm Ha o6ekaomo ¢
8vpmAwWUA ce pabomeH UHCMPyMeHM Moxe 0a npedu3suka
He2080MO BMbKBAHE U NonaddHe HA pabomMHUA UHCMpYMeHm
8 MA0MO HA 06CYXK8AWOMO SULe.

CnepBa pejOBHO fja Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHNTE
NPONYKMN Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa.

Jlyxanomo Ha 08uzamesis 3acMyKkea npaxa e kopnycd, a
20/1AMOMO HAMPYNBAHE HA MEMAJIHU CMBP2OMUHU MOXe 0d
0dosede 00 eslekmpuyecka onacHocm.

He 6uBa ga ce u3nonsBa eneKTPOMHCTPYMEHTBT 6amMso
RO nec matepunanu. WUckpute moratr pa
npeansBUKaT TAXHOTO 3ananBaHe.

He 6uBa fja ce ynoTpe6aBaT MHCTPYMEHTI, KOUTO M3NCKBAT
TeUHN oXnaXpawm cpeacTBa. Ynompebama Ha 8oda unu
Opyau meyHu oxnaxoawu cpedcmeaa moxe 0a 0osede 00 MOKO8
yoap.

GRA\PHITE

OTcKayaHe 1 CboTBETHUTe YKasaHuA 3a 6e3onacHocT

« OTCKauaHeTo e BHe3arnHa peakuua Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa
npu 6noknpaHe WAKM 3akayaHe Ha BbPTAWMA ce paboTeH
VHCTPYMEHT, KaTo Hanpumep abpasuBeH AWUCK, WANPOBbUHA
nnoua, TeneHa yetka U Ap. 3akauyaHeTo Unn 6MOKMpaHeTo
BOAW A0 BHE3aNHO CMupaHe Ha BbPTAWMA ce paboTeH
VHCTPYMEHT. HEeKOHTPONMPAHWAT eNeKTPOUHCTPYMEHT  Lije
6bAe BCNeACTBME Ha TOBAa APbMHAT B Nocoka obpaTHa Ha
nocokata Ha BbpTeHe Ha paboTHMA WHCTpymeHT. KoraTo
abpasuBHMAT ANCK Ce 3aMbHe WAK 3aknewu B o6paboTBaHua
npeAmeT, HamMUpaWMUAT ce B MaTepuana Heros Kpaii, Moxe
fa ce 6noknpa W fa npejusBrka HEroBOTO MajaHe uUnn
oTcKauaHe. [IBUKeHeTo Ha abpa3nBHUA ANCK ( B MOCOKa KbM
06CNyXBaLlOTO NMLE UM OT HeroBa MoCcoKa) 3aBuUCK Torasa
OT rocokaTa Ha JBVXXeHMe Ha abpasvBHUA [UCK B MACTOTO
Ha 6nokupaHeto. OcBeH ToBa abpasnBHWTE JUCKOBE MoraT 1
fa ce cuynat. OTckayaHeTo e nocneanua oT HenpasBuUHaTa 1
rpelHaTta ynotpe6a Ha eneKTPOMHCTpYMeHTa. To MoXe fla ce
usberHe uypes crnasBaHe Ha OMWCaHWTE MO-A0JY CbOTBETHW
npefnasHu cpeacTsa.

.

ENneKTPOMHCTPYMEHTBT Tps6Ba Aa 6bae AbpKaH 34paBo,
a TANOTO M pbueTe fa ce pasnonoxat B No3Myms,

a pa ce oTcKauyaHeTo. AKO B CbCTaBa
Ha CTaHfapTHaTa eKWNWPOBKa BnW3a [OMNbAHUTENHA
pbKOXBaTKa, TA Tpsa6Ba BuMHaru Aa 6bae msnonsBaHa,
3a la ce OCUrypyn Bb3MOXKHO Haii-roNsiM KOHTPON BbpPXY
CNNTEe Ha OTCKAYaHeTO WAMN OTBEXAAWMA MOMEHT npu
3aABMXKBaHeTo. O6C/yXx8aujomo suye moxe 0a osnadee
O0bpnaHuAMaA U Camomo OmMcKaydHe 4pe3 cndsgaHe Ha
cvomeemHume npednasHu cpedcmaad.

Hukora He 6MBa fja ce AbPXKAT pbleTe 61130 A0 BLPTAWUTE
ce pa6oTHN MHCTPYMEHTN. PAGOMHUAM UHCMPYMEHM MOXe
8cedcmeue Ha omckayaHemo 0a HaApaHU pekama.

Tpa6sa pa 6baem panevye oT 30HaTa Ha obGcera, B KOATO
ce ABVXN eNeKTPOWHCTPYMEHTHT Mnpu OTCKavaHeTo.
Bcnedcmesue Ha omckayaHemo eneKmpouHcmpymeHmsm ce
npemecmea 8 nocoka 06pamua 00 nocokama Ha 0suxeHue Ha
abpasusHuA OUCK 8 MACMOMO Ha 6710KupaHemo.

.

Oco6eHo BHMMaTenHo TpAabBa Aa ce o6paboTBaT brnoBuTe
yacTu, octpute pb6ose n Ap. Tpa6ea pa ce msbarear
cnyyauTe, KOraTo pa6oTHUTE MHCTPYMEHTM OTCKayaTt unm
6nokupar. Bepmawuam ce pabomeH UHCMpyMeHmM e no-
nodamsnue Ha 3aknewsaxe npu obpabomkama Ha veau, ocmpu
pvbose unu koeamo 6vde omxewvpreH. Toea moxe 0a 6vde
NpuYuHa 3a 3a2y6a Ha KOHMPOJI U/IU 3d OMCKAYAHE.

He 6uBa Aa ce n3nonsear ANCKOBe 3a AbpBECMHa UAN
Ha3bb6eHu auckose.

PabomHume uHCMpymeHmu om mo3u mun 4ecmo
npedussukeam omckadare usau 3azy6a Ha KOHMpPOJ 8bPXY
e/leKmpouHcmpymMeHma.

Moapo6HM yKasaHMA 3a 6e30macHOCT npu wnndoBaHeTo U
pA3aHeTo C abpasuBeH ANCK

Tpa6bBa fAa ce ynoTpe6sABaT W3KAIOYUTENHO [UCKOBE
npefHasHaueHW 3a [afeHUA eNeKTPOUHCTPYMEHT un

p ™" np 3a flaeHuA [UCK.
Jluckose HenpuHaodnexawju KoM ekunuposkama Ha OadeHus
esleKmpouHcmpymeHm He mozam 0a 6wv0am 00CMAamsyHoO
0dobpe 3aKpumu u He ca 00cMamvsyHo 6e30nacHu.

MperbHatnte wWNNdoBBYHM p[uUcKoBe Tpa6Ba pa ce
MOHTUpPAT Taka, 4Ye TAXHaTa IlJHIIId)DB'b‘lHa NOBBPXHOCT
Aa He CTbpuuM WN3BDLPH KpaA Ha npeanasHWA Kanak.
HenpasunHo pasnonoxeHusm waugossyeH OUCK, cmMuspyawy
U38BH Kpauwama Ha npedndasHus Kanak, He Moxe 0a 6voe
docmamusy4HO 3akpum.

KanakbT TpaA6Ba pa 6bae pobpe 3akpeneH KbMm
eneKTPOVMHCTPYMEHTA M - C LieN a Ce rapaHTMPa Bb3MOXKHO
Han-BMCOKa cTeneH Ha 6 Taka,
Yye yacTTa OT AMCKa, OTKPUTa 1 o6bpHaTa KbM onepaTtopa
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fa 6bae BB3MOXKHO Haii-manka. Kanakem npednasea
onepamopa om OMIOMKU, C/lyydeH KOHMAKM ¢ Ouckd,
Kakmo u om uckpume, Koumo 6uxa moznu 0a npedussuxkam
3ananeaxemo Ha dpexume.

.

AMCKOBGTE MoraTt ga ce nsnonseart camo 3a pa60'r|n1'e, 3a
KOWTO Ca npeABuaeHn.

He 6mBa Hanp. HuKora fAa ce wnudoBa cTpaHUuHaTa
nosbp AUCK, np u 3a
pasaHe. AbpasusHume pexeuju OuCKog8e ca NpeOHA3HA4yeHU
30 omcmpaxagaHe Ha MAamepuand NOCPedCMeoM Kpauwama
Ha ducka. BnuaHuemo Ha cmpaHu4dHUMe cusiu 8bpXxy mo3u duck
Mozam da npedu3suKam He2080mMo c4yneaHe.

.

3a u3bpaHna Auck Tpab6bsa p,a ce ynorpe6saBaT BuMHaru

pepaeHn ¢ Ccbc CbOTBeTHaTa
ronemmHa un ¢opma. CvomeemHume @naHyu nodnupam
ducka u No mo3u HAYUH HAMAnA8AM ondcHocmma om
cyyngaHemo my. ®OnaHyume 3a pexewume Ouckoge Mozam
0a ce pasnuyasam om ¢aaHyume npedHasHavyeHu 3a opyeu
ouckose.

He 6uBa Aa ce ynorpeGuaaT W3HOCeHUN ANCKOBe OT no-
ronemmu eNeKTPpoONHCTPYMEHTH.

Juckoseme 3a no-zonemume UHCMpymeHmu He ca
NpoeKkmMupaHu 3d N0-8UCOKO YUC/10 HA oﬁopomume, Koemo e
XapakmepucmuKa Ha no-maszikume eJieKmpouHcmpymeHmu u
3amosa me mozam 0a ce cqyynam.

OcobeHn yKasaHMA OTHOCHO 6e3omacHOCTTa Mpu pAsaHe C
abpasuBeH Auck

« Tpsa6Ba pa ce usbarsa 6 p TO Ha p ANCK
unu TBbpAE ronemmns Hatuck. He 6mBa ga ce nsBbpuBaT
6 I lpemosapeaqemo Ha

pe)KElL(Uﬂ aUCK npe6u36ukea He2oeomo HamoseapeaHe U
ck/I0HHOCmma 0da ce 3aknewu unu 6/70KLI[]G, Kamo no mo3u
HA4YUH UMa 853MOXHOCM 3a OMCKa4YaHe u/iu cHynsaHe Ha oucka.

.

CnepBa fa ce nsbaArea niowra npeg n 3aj BbPTAWMA ce
pexew, auck. [lpemecmsaHemo Ha Oucka 8 obpabomeaHus
npedmem 8 nocoka om onepamopa, Mmoxe 0a 0ogede 8 Ciy4yal
Ha omckavare Ha eNeKMpPoUHCMpyMeHmMa 3aedHO € BbPMAWUA
ce Ouck 00 HACOYBaHemMO UM HenocpedCmeeHoO 8 NOCOKA HA
nompe6umens.

B cnyuaii Ha 3aKnelBaHe Ha peXelns AUCK Mnn npu naysa
B pa6oTaTa, eNeKTPONHCTPYMEHTBT TPAGBa fa ce N3KNoUN
" Aa ce noyaka, OKATO ANCKBT M3LANO CMpe Aa ce BbPTU.
Hukora He pa ce onuTBaTe fa M3BaguTe BHPTAWMNA ce
AVCK OT MACTOTO Ha pA3aHeTo, Tbil KaTo TOBa MoXe Aa
npeausBuKa pukower. Tpa6ea da ce omkpue u OMCMpaHu
npuyuHama 3a saknaeussaHemo.

[la He ce BK/IOYBa OTHOBO €NeKTPONHCTPYMEHTa, AOKaTO
Toii ce Hammpa B MmaTtepuana. Mpean ga npoabmKUTe
pA3aHeTo, peXewuaT Auck Tpabsa Aa AoCTUrHe cBoATa
NbjIHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. B npomuseH ciyyai ouckem
Moxe 0a ce 3akaqu, 0a u3cko4u om obpabomeaHus npedmem
unu 0a npedussuka pukowem.

Mnoun unun ronemmn npegmeTn Tpabsa npean obpaborkaTta
fAa ce MoAnpart, 3a fla ce HaMannm PUCKBT OT P

He 6uBa pa ce um3nonssaT TBbpAe ronemMm nuUCTose
abpasusHa xaptua. lpu u3bopa Ha ronemuHata Ha
abpasuBHaTa xapTmua Tpa6Ba fa ce pbKoBOAMTE OT
npenopbkuTe  Ha  npoussogutens.  Cmwpyawama
U38bH WUGPOBBYHAMA NOYA ABPA3UBHA XAPMUA MOXe
0a npedu3suka HApAHABAHUA, @ CbWO0 maka 0a dosede 00
6710KUpaHe unu pasksCeaHe Ha XapmuAma unu 0o pukowem.

Oco6eHu ykasaHus 3a 6esonacHocT npu paboTa c ynotpebara
Ha TeNIeHN YeTKN

« Tpa6Ba fa B3emeTe noj BHMMaHMe TOBa, Ye AOpM Npu
HOpManHa ynorpe6a ce ctura Ao 3ary6a Ha napueHua Ten
nopaam 4etkata. He 6mBa ga ce npetoBapBaT TenoBeTe
4ypes TBbpAE CMNEH HaTUCK. X8vpydwjume 8b8 8b30yXa
napdema men mo2am necHo 0a npobuAM MsHKOmMo 061ekno u/
unu Koxama.

B cnyuan, 4e ce npenopbuBa npefnaseH Kanak, Tpa6ea ga
n3bArBaTe KOHTaKTa Ha YeTKaTa ¢ Kanaka. Juamemwspsm
Ha YemKume Moxe 0a y8enu4u Yype3 cunama Ha HAMUCKA u Ha
yeHmpobexHume cunu.

,U,OI'I'I:HHI/ITEHHI/I YKa3aHuA OTHOCHO 6e3onacHocTTa

« Mpean BK TO Ha KbM Mp Ta, TpA6GBa fa

P puTe, pann p TO Ha MpeXaTa CbOTBeTCTBa

Ha HanpeXeHMeTo NOCOYEeHO Ha Tabenkarta 3a TeXHUYECKMN
AaHHW Ha YCTPOICTBOTO.

o
P

Mpean BKNouBaHeTo Ha Wnanda, Bcekn nbT Tpa6Ba Aa ce
p pu 3axp Tnp B Cny4ail Ha noBpega
[la ce nopbya HeroBarta CMsAHa B OTOPM3NPaH cepBuU3.

I1pep,|n BCUYKW MOHTaXXHW paﬁom 'rp;|65a Aa ce usBagn
wencena oT KOHTaKTa.

WnndpoBbYHNTE MHCTPYMEHTM TpAGBa Aa ce NPOBEpAT
npean ynotpe6a. WUNNPoOBBLYHMAT WMHCTPYMEHT TpAGBa
Aa 6bAaT nNpaBUIHO 3aKpeneH U fAa Moxe cBo6oaHO
Aa ce BbpTU. B pamkuTe Ha Tecta TpA6GBa fAa ce BKAOUM
ycTpolicTBoTo 6e3 Hart B npoAb Ha noHe
efjHa MUHYTa B Ge3onacHa nosuuuA. [la He ce nsnonssar

pea unn pup WANGOBBLYHN UHCTPYMEHTH.
WnndosbYHUTE MHCTPyMeHTN TpAGBa Aa uMMaT Kpbriaa
$opma. MoBpegeHuTe WNNGOBBLYUHMN MHCTPYMEHTM MoraT
Aa ce NYKHaT 1 fia NpeAn3BNKaT HapaHABaHNA.

CneA MOHTUpPaHETO Ha WHM¢UBbHHMﬂ WHCTPYMEHT, HO
npeAu BKNIOYBaAHETO Ha wnainda Tpabsa Aa ce nposepw,
Aann I.IJHIII¢OB'I:‘IHIII5IT WHCTPYMEHT € NpaBU/IHO 3aKpeneH
" Aanu ce BbPTN CBOGOAHO 1 Aanu He ce ONMpa B Kanaka.

6

ByToHa 3a Ha moxe ga 6bpe
3apeiicTBaH eAuHcmeuo ToraBa, KoraTo lWNWHAena Ha
wnaida e HeNoOABUKEH.

B MHCTPYMeHTMTe NpUrofleHn 3a 3aKpenBaHe Ha JUCKOBE C
pe36oe oTBOp, TPA6GBa Aa ce np pu, panu ab. Ta Ha
pes6aTa Ha AMCKa CbOTBETCTBa Ha Ab/IKMHATa Ha pes6aTa
Ha wnuHAaena.

Tpa6bBa pa ce np 3  obp TBaHMA npeamer.
3akpenBaHeTo Ha o6pa6oTBaHuna npegmer B

T

npean H OT 3aK AVCK. [onemume npedmemu
Mozam 0a ce o02bHAM nod cobcmeeHama cu mexecm.
O6pabomearus npedmem mpsa6ea 0a ce nodnpe om dgeme
CcMpaHu, KaKkmo 6/1u3ko 00 NUHUAMA HA PA3AHe, MAKA U No
pwvboseme.

BbpeTe 0c06eHO BHUMATENIHN NMPKU PA3AHETO Ha OTBOPMU
B CTEHUTE NN ONepupaHeTo B APYrM HEBUAMMUN NAOWN.
3adwsnboyasawuam ce 8 mamepuana pexew; OUCK Moxe 0a
npedu3suKka pukowem Ha uHCMpymeHma cied Kkamo nonadte
Ha 2a3onposodu, 8000NPo8odU, enekmpuyecku NnpoBoOHUYU
unu Opyau npedmemu.

Ocob6eHn ykasaHus 3a 6esonacHoCT npu wnnpoBaHeTo ¢
abpasuBHa xapTus

TO yCTPOVICTBO win B MeHremeto e no-
6930I16(H0 OTKOJIKOTO AbpPKaHeTo My C pbKa.

AKo cOGCTBEHOTO Terno Ha mnpeAMeTa He rapaHTupa
HeroBata crTabunHa no3wuuwAa, Toil TpAGBa pa 6Gbpae
3aKpeneH.

He 6uBa pa ce pokocBaT WANGOBBUYHUTE WHCTPYMEHTH,
npeaun Aa ca N3CTMHanNuU.

He 6uBa Aa ce OKa3Ba C(CTPaHU4YEeH HATUCK BbBPXY
I.IJﬂIIId)DBb‘IHIIIﬂ nnn pexewmsa AnNcK.

[la He ce pexaTt o6paboTBaHn npeameTn ¢ ge6ennHa no-
ronsAma ot Makc Tap Hap Ha gMcKa.

B cnyuait Ha ynoTpe6a Ha 6bp30 3akpenBaly ce ¢pnaHeu,
cnegBa pa ce y6egute, fanu  BbTpewHus ¢naHey
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pasnonoXeH BbPXY WNNHAeNa, e CcHabaeH c rymeH
NPBLCTEH TUA O-ring W Aanu TO3U NPBCTEH He € NoBpefeH.!
Tpa6Ba cbwo Taka Aa o6bpHeTe BHMMaHMe Ha TOBa,
Aanu NoBbp TATE Ha B ) " BbTP
¢naHey, ca uncrtm.

« bbp3o (J Tce ¢ cnepjBa Aa ce M3nonsBa
W3KNIOYNTENIHO caMO ¢ abpasvBHN U pexewy ANCKOBe.
Ynotpe6saBaiite camo He pen n p

pAeicTBawy dpnaHym.

B cnyuvaii, 4ye ce noABM KpaTKOBpeMeHHa 3ary6a Ha

P B Ta WM cnen W3BaXKAaHeTO Ha
wencena oOT 3axpaHBaWMA KOHTAKT C BK/AuYBaTen B
nosnuma ,BKAOYEH” , NpeAnM NOBTOPHOTO MNycCKaHe B
AencTBue, cneABa fa ce oT6NI0KMpa BKAOYBaTeNa n Aa ce
TN B U3K

p

P

BHUMAHME: YcTpoiicTBOTO e npeaHasHayeHo 3a pab6oTta B
nomeleHnATa.

B'bﬂpeKl/l npunaraHeTo Ha KOHCTPYKUUA, KOATO € No npuHuun
6e3onacHa, ynotpe6aTta Ha o6e3neyaBawy U AONbBAHUTENHN
3alUTHN CPeACTBa, BUHArM CblLieCTByBa MUHUMAaNEH PUCK OT
HapaHABaHUA.

O6scHeHMe Ha N3NoN3BaHnTe nuKTOorpamn.

AN
1. 2

O

5 6 7 8

1. BHuMaHue, ynoTpebeTe cneluanHu NnpeanasHi cpeacTsa

2. [lpoueTeTe WHCTPyKUMA 3a o6CiyxBaHe, cra3sBaunTe
npeaynpexpaeHnaTa W ycnoBuATa 3a  6e3onacHocT,
CcbabpKalwm ce B Hea!

3. l3nonsBaiite nMYHWM npeAnasHu cpeactsa (nNpepnasHu
oyuna, LLIyMOSaI'}'IyLLIVITerII/l)

4. M3non3eanTte npeanasHu pbkasuumn

5. M3knoueTe 3axpaHBalynA NPOBOAHMK NPEAN fa NpUCTbnute
KbM onepauum no 06CyXXBaHETO UIN PeMOHTa.

6. [la He ce ponyckaT fjelja 10 UHCTPYMeHTa

7. [lace nasum oT gbXa

8. Bropa knaca Ha 3awuTeHoCT

KOHCTPYKLMA N NPUNOXKEHUNE

brnosuAT wWnand e pbueH eneKTPOMHCTPYMeHT ¢ m3onauus Il
Knaca. YCTPOWNCTBOTO ce 3aABMXBa OT eAHO(pa3eH KoNeKTopeH
[iBUraTes, YNATO CKOPOCT Ha BbpTeHe ce peflyLupa nocpeacTBoM
3b6uaTa brnoBa npefaBka. Toil MOXe [a CNyXU KaKTo 3a
wnudoBaHe, Taka 1 3a paAsaHe. To3U BUJ €NEKTPOUHCTPYMEHT
e LMPOKO W3MON3BaH 3a OTCTpPaHABaHe Ha BCAKAKbB BUA
M3pacTblyuM OT MOBBPXHOCTTAa Ha MeTaNHW  enemMeHTw,
NoBbPXHOCTHa 06paboTKa Ha 3aBapKu, pA3aHe Ha TbHKOCTEHHN
TPbOUW, KakTo U Heronemu MeTanHu enemeHtn u Ap. Mpwn
ynoTpebaTta Ha CbOTBETHO 06OpyABaHe briowWnandsT Moxe fa
6b/le N3NoN3BaH He CaMo 3a pA3aHe U WNdOoBaHe, HO CbLIO Taka
1 3a MOUNCTBaHe, Hamnp. Ha pbXKAa, 60AMKUIACKN cnoese U Ap.

O6nactte Ha ynoTpeba TOBa Ca LWMPOKO pasbupaHute
PEMOHTHU 1N KOHCTPYKUMOHHM AENHOCTW, He CaMO CBbP3aHu C
meTanuTe. braownandbT Moxe fa 6bAe M3MON3BaH 3a pA3aHe
1 wnndpoBaHe Ha CTPOUTENHU MaTepuany, Hamp. TyxXau, naseTa,
KepamMnyHu NIoYKn 1 ap.

YCTPONCTBOTO € NpeAHa3HaYeHo U3KIOUNTENTHO 3a paboTa Ha
CyXo, He CATYXKW 3a nonnpate.

He 6uBa Aa ce n3non3saT eNIeKTPOUHCTPYMEHTDBT 3a HeﬁHOCYM
W3BDBH HErOBOTO NpeaHa3sHavyeHue.

0

yno1'pe6a HeCcbOoTBEeTCTBallla Ha NpeAHa3Ha4YeHNneTo.

He 6uBa pa ce o6paboTBaT MaTepuanu, CbAbpXKalwu
as6ecT. A36ecmsm e KaHUepo2eHeH.

[la He ce o6paboTBaT mMaTepuanu, YMUTO npaxoBe ca
necHosananummu unu usbyxnusu. Mo epeme Ha paboma c
e/leKmpouHcMpyMeHma ce 0bpasyeam uckpu, Koumo mozam
0a npeduzsukam nodnansaxe Ha omoengujume ce u3napeHus.

.

3a wnndpoBbYHM paboTu He 6nBa Ala ce U3NON3BaT ANCKOBE
npefHasHaueHu 3a pasaHe. Juckoseme 3a pAzaHe pabomam
€ Ye/IHAMA NOBBPXHOCM U WUPOBAHEMO CBC CMPAHUYHAMA
NoBBPXHOCM HA MAK®8 OUCK MOXe 0a Npedu3sUKA He2080MO
nospexoaHe, a mosa 8 nocsedcmaue mMoxe 0a npedu3suka y
onepamopa u4HU HAPAHABAHUA.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

MpeacTaBeHOTO NO-A0y HOMEPKPaHe Ce OTHACA 3a eNemeHTUTe
Ha YCTpOICTBOTO, MpeACTaBeHU Ha rpaduuHUTe CTPaHUUM Ha
HacToAwaTa MHCTPYKLKA.

1. bnokupauy 6yToH Ha WwnuUHAena

2. [lyckos 6yToH

3. [lonbaHnTenHa pbKoxsaTka

4. Kanak Ha gucka

5. BbHWeH ¢pnaxey

6. BbTpeweH pnaney

7. bnoknpoBKa Ha nyckoBusA GyToH

8. Kanak Ha ueTkuTe

9. bnoknposKa Ha rnaBHaTa pbKoxsaTka

10. JlocT (Kanak Ha jucka)

* Moxe fa iMa pasnvk Mexay uepTexa n uspenuero.

OMUCAHUE HA N3NON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJN
BHUMAHWE
A MPEAYNPEXAEHWVE

@ MOHTAX/HACTPOWKN

@ MHOOPMALINA

EKUNMUPOBKA U AKCECOAPU

1. Kanak Ha gucka -16p.

2. CneumaneH Koy -16p.

3. [lonbnHuTenHa pbkoxsatka - 16p.
MnoAroToBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA AONBJIHUTENHATA PbKOXBATKA

JlonbnHuTenHaTa pbKoxBaTKa (3) Ce MHCTanupa B eAuH oT
OTBOpWTE Ha rnaBaTa Ha Wwnaida. Mpenopbysa ce N3non3BaHeTo
Ha Wwnanda c AoNbAHUTENHA PbKOXBaTKa. AKO Ce bpxu Whnaida
no Bpeme Ha paboTta ¢ ABeTe pble (M3MON3BANKM CbLLO Taka
AONbAHUTENHATa p'bKOXBaTKa), CbliecTByBa MO-mManbK PUCK OT
[OKOCBaHe C pbKa Ha BbPTAWMA Ce JUCK NN YeTKa, KaKTo U
HapaHABaHe o BpeMe Ha puKoLleTa.
NMOABUMXHA IMABHA PbKOXBATKA
Mpean npucTbnBaHe KbM paboTa Moxe fJa Ce Harnacu
NOMOXeHNETO Ha rmaBHaTa pbKoxBaTKa Ha wnanda Taka, ye To
na 6bae Hai-yao6HO 3a M3BbpLlIBaHaTa paboTa. PbkoxsaTkaTta
MOXe [la Ce Harnacu B 3 MONOXeHNA, 3aBbpTaiikn A Ha Bcekn 90°
HanABO NN HAaAACHO CNPAMO OCHOBHaTa NO3uyKnA.
« HaTucka ce 6nokupawmsa 6yToH Ha rmaBHaTa pbKoxBaTKa (9).
(yeprt. D).

. 3aBpra Ce rnasHaTta pbKOxBaTKa B I/I36paHOTO nonoxeHne.

« lnaBHaTa pbKoXBaTKa aBTOMaTUYeCKU ce 610KMpa B M36paHOTO
nonoXxeHwue.
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MOHTAX U PEFTYJIMPAHE HA KAMAKA HA AUCKA

KanakbT Ha fgucka npepanasBa onepaTtopa OT OTIOMKUTE,
CNy4aiiHUA KOHTAKT C pabOTHUA MHCTPYMEHT unu nckpure. Toi|
TpA6GBa Aa 6bJe BMHArM MOHTMPaH, KaTo ce B3eme npefBuj
TOBa, Ye HeropaTa 3aKpuBalja yacT Aa 6bje HacouyeHa Kbm
oneparopa.

KOHCTpyKUMsATa 3a 3aKpenBaHe Ha Kanaka Ha [1UcKa Nno3sonssa
N3BbPLIBAHETO Ha 683MHCprMEHTaﬂH0 HarnacsaHe Ha Kanaka B
ONTUMANHOTO NONOXKEHME.

« Jla ce pa3xnabu u oTcTpaHu NocTsT (10) Ha Kanaka Ha Ancka
(4).

« [la ce 06bpHe KanakbT Ha AUCKa (4) B M36paHOTO NOMOXKeEHMe. f

« [la ce 6nokunpa, cBanaiiku nocta (10).

ﬂeMOHTa)K'bT N perynupaHeTo Ha Kanaka Ha AuCKa npotuyat B
06paTHa nocnenoBaTtesiIHOCT Ha HErOBUA MOHTaX.

CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

Mo Bpeme Ha onepauymata 3a cMAHa Ha paboTHuTe
VHCTPYMEHTM TpAbBa Aa ce N3nonseat paboTHU pbKaBuLm.

Brnokupawunar 6yToH Ha wnuHAgena (1) CyXn U3KNIYUTENTHO
3a 6noKMpaHe Ha WNWHAENa Ha Wnaiida no Bpeme Ha MOHTaXa
WUAN JeMOoHTaXa Ha paboTHWA MHCTpymeHT. He 6uBa pa ce
n3nonsBa Kakto 6yTOH 3a cnupaHe No BpemMeTo, Korato ANCKbT
ce BbpTU. B TakbB ciyyait MoXe fla ce CTUTHe A0 NoBpe/aa Ha
luna|7|¢a Wnn HapaHABaHETO Ha Heroeua I'IOTpe6I/ITeJ1.

MOHTAX HA AUCKOBETE

Mpu wnndoBbUHN AN pexewn Anckoee c aebenuHa nog 3
mm, raiikata Ha BbHIWHUA pnaHel (5) TpA6Ba fa ce 3aBUHTU C
nnocKaTa NoBbPXHOCT OTKbM AuncKa (uepT. B).

Hatucka ce 6nokupaluma 6yToH Ha wnuHaena (1).

.

Mbxa ce cneumaneH Knwoy (B KOMNNeKTa) B OTBOpWTE Ha
BbHWHMA dnaHey (5) (uepT. A).

O6pblua ce c Kntoya — pasxnabsa ce U cHemMa BbHLWHWA GraHel,
(5).

Cnara ce gncka Taka, ye ja 6bjje AONPAH 4O NOBBPXHOCTTA Ha
BbTpelwHna dnared (6).

3aBMHTBa ce BbHWHUA ¢naHey (5) u neko ce 3aTAra CbC
cneyuanHmna K.

[leMOHTaXbT Ha AMCKOBETe MpOTWYa B MOCAEAOBaTENHOCT
obpaTHa Ha MOHTaxa. 1o Bpeme Ha MOHTaxa AUCKBT TpAGBa Aa
6bAe AONPAH KbM MNOBBLPXHOCTTA Ha BbTpewHUa ¢pnaHey (6) u
LIeHTPVYHO Pa3mnosiokeH Ha HeroBOTO CTPYroBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU C PE3BOB
OTBOP

Hatucka ce 6nokupalyua 6yToH Ha wnuxaena (1).

.

[JlemoHTMpa ce npeaBapuTenHo
VNHCTPYMEHT — aKo € 61 MOHTMPaH.

MOHTMpPaHuA paboTteH

Mpean MoHTaxa ce cHemaT fBaTa ¢naHeua - BbTPelWHUA
¢dnaHey (6) v BbHWHKA dnaHel (5).

3aBuHTBa ce pe3boBaTta YacT Ha PabOTHUA WHCTPYMEHT KbM
WNMHAENa 1 NEKOo Ce 3aTara.

ﬂeMOHTa)K'bT Ha paﬁOTHVITE WHCTPYMEHTU C p€3603 oTBOpP
npoTn4ya B NnocsieAoBaTe/IHOCT OﬁpaTHa Ha MOHTaXa.

MOHTAX HA BINIOUTAN®A B CTATUBA 3A
‘brNOWNAN®OBE

[lonycka ce u3nonseaHeTo Ha brnownand B npeaHasHayeHua
3a brnownandose CTaTMB, NPY YCIOBME, Ye We 6bae MOHTUPaH
CbrMacHO MHCTPYKLUMATA 3a MOHTaXa Ha MNPOW3BOAWTENA Ha
cTaTuBa.

@®

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean ynotpebata Ha wnaiida TpA6GBa Aa ce npoBepu
CbCTOAHMETO Ha abpasumBHMA AWCK. [la He ce u3nonssat
Hawbp6eHn, NyKHATU WA MNOBPEAEHW MO APYr HauuH
abpasmBHM AuckoBe. M3xaGeHMAT AUCK WAM yeTKa TpA6GBa
npepu ynotpe6a BejHara ja ce CMEHU C HOBU.

Cnep npukniouyBaHe Ha pab6orta obesatenHo TpsA6bBa pa
ce u3knuM wnanda M Aa ce m3yaka, [OKaTo PabOTHMAT
VNHCTPYMEHT N3N0 cnpe Aa ce BbpTu. EfBa ToraBa moxe aa ce
ocTaBu wnaiipa. He 6uBa fa ce onuTsate fa cnperte BbPTAWMNA
ce ANCK, KaTo ro fonupare KbM o6paboTBaHNsA MaTepuan.

Hukora He 6mBa pga npetoBapeBame wnaiipa. Macata Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa YynpaXHABa [AOCTaTbYeH HaTUCK,
nossonsBauwo epeKTUBHO fAa ce paboTn ¢ MHCTpyMeHTa.
MpeToBap To U np PHOTO HaTUCKaHe MoraT fa
npeansBUKaT ONacHO NyKBaHe Ha Pa6OTHNA NHCTPYMEHT.

Ako wnanidpmawmHaTa nagHe no Bpeme Ha pabora,
TpA6Ba p Ala ce NpoBepu N €BEHTYalHO CMEHN
paGoTHUA WHCTPYMEHT B C/yvail Ha KOHCTaTMpaHe Ha
HeroBoTO NoBpexpaHe nnu gepopmayus.

Hukora He 6uBa fja yapAMe ¢ pa6oTHUA WHCTPYMEHT No
o6paboTBaHna matepman.

TpabBa pa u3bArBame puUKOWETM Ha AUCKa ©
CBansiHETO Ha MaTepman ¢ HeroBa nomouw, oco6eHo npmn
ob6pab6oTkaTta Ha NOKpuBHM pebpa, ocTpu pb6oBe n Ap.
(ToBa mMoxe aa npeamsBmka 3ary6aTa Ha KOHTpOn Hap
eNneKTPOMHCTPYMEHTa U Aa AOBe/e A0 PUKOLIET).

Hukora He 61MBa Aa n3nonssame ANCKOBE NpefHa3HauYeHN
3a psi3aHe Ha AbpBeCcMHa C AUCKOBU nunun. UsnonssaHeTo
Ha TaKMBa [NCKOBE 4eCTO NpeAusBUKBAa PUKOWET Ha
eNneKTPOMHCTPYMEHTa, 3ary6a Ha KOHTPON Haf Hero 1 Boan

AO HapaHABaHe Ha TANOTO Ha onepaTopa.
BKJTIOYBAHE / USKJTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKNlouBaHeTo 1 pa6oTtata TpA6Ba Aa AbLPXUM
wnaiipmawmHaTa c gBeTe pbue. lUnandmalwmHata e cHabgeHa
C NpeKbcBay NpeAnasBall nNpey cyyaeH nycK.

« Hatucka ce ocurypsasama 6yToH (7).
« Hatucka ce nyckous 6yToH (2) (uepT. C).

« OcBOb6OXAaBaHETO Ha HATUCKa BbPXy MyckosBus OGyTOH (2)
BOAW A0 U3K/IOYBAHETO Ha WnandmalumHaTa.

Cnep BK/OYUBaHETO Ha WnaipmalimHaTa TpA6GBa Aa noyakame
N3BECTHO BpemMe [oKaTo abpasMBHUAT AUCK AOCTUTHE
MaKCUManHa CKOpPOCT W efjBa TOoraBa MOXeM Aa 3anovHem
pa6ota. Mo Bpeme Ha paboTtaTta He 6MBa Aa CM CAYXUM C
npeKkbcBaya C Len BK/IKYBAHETO WAN W3KIIOYBAHETO Ha
wnandpmawmHata. MpekbcBaubT Ha WnanpmalwmHaTa Moxe Aa
6bae o6cnyxBaH cCamMo TOraBa, KOraTo e/IeKTPOUHCTPYMEHT BT
e oTCTpaHeH oT o6paboTBaHNA maTepuan.

PA3AHE

PasaHeTo C brnoumal?l(b MoOXe fa G'bﬂe N3BDPLIBAHO camo
no npaea 1INHUA.

He 6mBa aa ce pexe matepuana, AbpKeiiku ro B pbKa.

Tonemute enemeHTn TpA6Ba fAa ce nmognupat U Aa ce
06bpHe BHUMaHME Ha TOBa, OMOPHUTE TOYKM Aa ce
HammpaT 61130 [0 NMHUATA Ha pA3aHe M Ha Kpas Ha
p Pa. T C maTepuan HAMa
fa NnposABABa TEHAEHUUMN KbM NpemecTBaHe No Bpeme Ha
pA3aHeTo.

Mankute enemeHTn TPNGBB Aa 6'hAaT 3aKpeneHu Hanp. B
MeHreme, nocpeaCcTBOM PbYHU CTUCKU U Ap. Ma'repvnan'h'r
Tpn6aa Aa ce 3aKpenun TakKa, 4Ye MACTOTO Ha pA3aHe fAa
ce Hamupa 6nuso A0 3aKpensawuna enemeHT. Tosa we
OCUrypu no-rosiAamMa npeunsHocCT Ha pA3aHe.
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He 6uBa pa ce ponyckar P WA N3XBBHP Ha
P ANCK, ToBa wWe KayecTBOTO Ha
pA3aHe 1 MOXe fja A0Befie A0 cYyNBaHe Ha peXxewus ANCK.,

Mo Bpeme Ha pA3aHeTo He 6uBa Aa ce OKa3Ba CTpaHUYeH
HaTUCK BbPXY pexewmna ANCK.

B 3aBMCMMOCT OT BuAa Ha pA3aHMA MaTepuan cnejBa fa ce
M3M0N3Ba CbOTBETHNA PeXeln ANCK.

an pA3aHeTo Ha maTepuana ce npenopbyBa NocokKaTta Ha
npemecTBaHeTO Aia CbOTBETCTBA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha pexewma ANcK.

[bnbounHata Ha pA3aHeToO 3aBUCKM OT [MameTbpa Ha AucKa
(4eprT. G).

TpabBa pa ce u3non3BaT CaMO AWCKOBE C HOMWHANHW
AvameTpy He Mo-ronemu OT MpenopbyBaHUTe 3a [ajeHnA
mofen Ha wnavda.

Mpu pbn6okn pAsaHua (Hanp. npodunu, CTPOUTENHU
6noKyeTa, Tyxnn 1 ip.) He 61Ba Aa ce Jonycka ONMPAHETO Ha
3aKpenBalyuTe GnaHumM c obpaboTBaHNA MaTepuan.

PE)KeI.uI/ITe AVNCKOBEe NO Bpeme Ha paGDTa aocTurat MHoOro
BUCOKWN TemnepaTtypun - He 6uBa Aa ce AOKOCBAT C He3aKpuTn
Y4acTu Ha TANOTO Npeaun TAXHOTO OXna)xaaHe.

WINOOBAHE

Mpu wandosbuHUTE PaboT MOXe f[a Ce W3MON3BaT Hamp.
WAndOBBUHN [UCKOBE, AUCKOBE BbB GopMaTta Ha TeHAXepa,
NamenHU ANCKOBE, UCKOBE C abpasnBHM BNaKHa, TENEHN YETKM,
eNnacTUYHU ANCKOBe 3a abpasnBHa xapTus 1 Ap. Bceku Bug anck,
KakTo 1 06paboTBaH MaTepuan U3MCKBAT CbOTBETHA TEXHMKa
Ha pa6oTa u ynotpebata Ha CbOTBETHUTE CPEACTBA 3a JIMYHa
3awmTa.

3a wnupoBaHe He 6uBa pa ce
npefiHasHayeHu 3a pAzaHe.

uninonseat AuUCKose

LinndoebyHNTE ANCKOBE Ca NpeAHa3HaYeHU 3a OTCTpaHABaHe
Ha MaTepman nocpeAcTBOM pbba Ha fucKa.

He 6uBa pa ce wnudoBa NOCPeACTBOM CTpaHWuYHaTa
NOBBPXHOCT Ha AMCKA. ONTUMANHMAT paboTeH Bbrba 3a
TO3U BUA AncKoBe e 30° (yepT. H).

Pa6oTuTe no mnu¢osaue'ru morart ga G'bAaT N3BbpLWIBaAHN
€amMo nNpun N3nNonNs3BaHeTo Ha CbOTBETHUTE 3a fafeHnAa Bnj)
maTepuan Iﬂﬂlllq)UB'b‘"WI AuNcKose.

Mpu pa6oTta ¢ nNameneHn AUCKOBe, AUCKOBE C abpasuBHM
BNaKHa 1 enacTU4YHN AUCKOBe 3a abpa3suBHa XapTus, cneABa
fa ce 06bpHe BHMMaHNE Ha CbOTBETHUA brbll Ha HanupaHe
(4eprt. ).

« He 6uBa Aa I.I.IIIIII¢OBa nocpeacTBOM Uanata noBbpPXHOCT
Ha gucka.

« To3u TMn ANCKOBE HaMUpaT NpunoXeHue npn obpaborkara
Ha NAOCKN NOBBPXHOCTH.

TeneHute ueTKM ca npeAHa3sHayeHU Mpean BCMYKO 3a
nouncTBaHe Ha Mpounu 1 TPyAHO AOCTBNHM MecTa. C
TAXHa NOMOLY MOraT fja ce OTCTPaHABAT OT MOBBLPXHOCTTA Ha
MaTepuana Hanp. pbXxpaa, 6oagxuiickn cnoese u ap. (yeprt. K).

Tpab6ea Aa ce M3non3BaT CaMo TaKuWBa PaboOTHW MHCTPYMEHTH,
YMATO AOMYCTUIMA CKOPOCT Ha BbpTEHe e Mo-ronama unm ce
paBHABa Ha MaKcMmanHaTa CKOpPOCT Ha briownaiida 6e3
npeToBapBaHe.

OBCJIYXBAHE U TTO44PBXKA

Mpean Aa NpucTbNUM KbM KakKBUTO U Aa 6uno AeilHOCTM
No WHCTaNNpPaHeTo, pPerynanpaHerto,
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noaAPBHXKA U CbXPAHABAHE

L I'Ipenop'busa ce noyncTeaHe Ha
HenocpeacTBeHo cnef BCAKa eiHa ynmpeGaA

YCTPOWCTBOTO

3a noumctBaHe He 6GuBa Aa Cce u3non3ea Bofa wan apyrun
TEYHOCTU.

.

YCTpoICTBOTO fja ce NouYncTBa NOCPEACTBOM CyXO Napue TbKaH
nnn faa ce NnpoAyxa CbC CrbCTeH Bb3AYX NOA HUCKO HanAraHe.

« [la He ce u3nonssaT KakBUTO 1 Aa 61no nouncTeawm cpeacTea
nnn pastesopuTenu, TbI Kato Te Guxa mornu Aa nospeaAat
vyacTurte Vl3p360TeHM OT CUHTETUYHW BflaKHa.

PefoBHO fa ce MOYNCTBAT BEHTUNALUMOHHWTE MPONYKU B
Koprnyca Ha ABUraTenia 3a a He ce JONyCHE 10 TPEKOMEPHOTO
HarpsABaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

.

Mpu noBpepa Ha 3axpaHBalMA NPOBOAHMK, TpAbBa Aa ce
CMEHW C NMPOBOAHVK MpWTeXaBaly CblyuTe napametpu. Tasu
onepauua Aa ce MoBepu Ha KBanupuumpaH cneynanuct uim
[la ce Npepaje yCTPoOCTBOTO B CepBu3a.

B cnyuait Ha NPeKOMepHO NCKpeHe OT KoNeKTopa Aa ce nosepun
npoBepKaTa Ha CbCTOAHMETO Ha BbBINEPOAHWTE YeTKN Ha
[iBUraTensa Ha KBanupuuupaHo nuue.

.

YcTpoiicTBOTO BMHarm TpabBa fa ce CbXpaHABa B CyXO W
HeAOCTBbMNHO 3a Jeua MACTO.

CMAHA HA BbIMIEPOAHUTE YETKU

YnotpebeHuTe (Mo-KbC OT 5 mm), U3ropenn UAn cuyneHu
BBITIEPOAHU YETKM Ha fABuraTens cnefpa BefHara Aa Gbpart
NOAMEHEHN. BUHary ce NoaMEHAT eAHOBPEMEHHO ABETE YETKM.

OTBUHTBaTE 1 CHemaTe Kanayute Ha BbrnepogHnTe 4YeTkn (8)
(yepT. E).

MSF['pr'IBaTe npuTtruckaulaTa Npy»uWHa, oTKayaTe A U n3Baxaarte
n3xabeHurte BbrnepoaHun 4eTku.

.

OTCTpaHHBaTe €BeHTYyaNlHnA BbrnepojeH npax ¢ nomowra Ha
CrbCTeH Bb3AyX.

MoHTpaTe HOBUTE BBINEPOAHN YeTKM (yeTkuTe TpsAGBa
cB060AHO Aa 6bAAT NbXHATU B AbpXKauuUTe), a NpUTUCKaLLaTa
NpyXunHa Aa ce CNoxXu Ha mecTto (yepr. F).

MoHTnpaTe KanauuTe Ha BbIMEPOAHUTE YETKM (8).

Cnea wu3BbplBaHeTO Ha ofnepauuATa NoO CMAHaTa Ha
BbrNepofHUTe 4eTku, TpAGBa Aa ce nycHe wnanda 6es
HaToBapBaHe 1 fla ce u34aka 1-2 min, JoOKaTo BbrepogHUTE
YyeTkn ce Harnacart KbM Konektopa Ha asurarensa.
OnepauyunATa No CMAHaTa Ha BbIIEPOAHNTE YeTKN CllefiBa Ha
KBaHM¢MuMpaHO nuue, Mn3non3Bankn OPUrNHaNHN 4YacTun.

BcAkakbB BUA HEM3NpPaBHOCTU cneasa Aa 61:an OTCTpaHABaHN
OT OTOpU3NpPaHNA CepBU3 Ha NPON3BOAUTENA.

TEXHUYECKU ITAPAMETPU
HOMUHAJIHN AHHU

06Cﬂy)KBaHETO, Tpﬂ6Ba Aa n3Bagunm wencena Ha 3axy
NMPOBOAHUK OT MPEXXOBUA KOHTaKT.

‘brnos wnaiip

Mapametbp CroiHocT
3axpaHBaLlo HanpexeHve 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomuHanHa mowHoct 1200W
HomunHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 11000 min™'
Makc. AuameTbp Ha gucka 125 mm
BbTpelueH guameTbp Ha AnCKa 22,2 mm
Pe36a Ha wnuHaena M14

PEMOHTHDAHETO WNK Knaca Ha 3almTeHocT I

Maca 3,8kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2019
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AAHHUN 3A LWWYMA N BABPAUUUTE

NHdopmauna oTHOCHO Wyma 1 Bubpaunmte

HuBaTaHareHepupaHus Wym, TakBa KaTo HUBO Ha reHepUpPaHoTo
AKyCTWYHO HansraHe Lp, 1 HWBOTO Ha aKyCTUYHATa MOLWHOCT Lw,
, KaKTO 1 HeCUrypHocTTa Ha namepsaHeTo K, nocoyeHo no-gony
B UHCTPYKLMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHocTuTe Ha BUGpaumuTe (CTOMHOCTTA Ha ycKOpeHuATa) a,
M HeCUrypHocTTa Ha n3mepsaHeTto K ca 0603HauYeHn CbrnacHo
HopmaTa EN 60745, nocoyeHa no-gony.

MocoueHOTO B HAacTOALATa UHCTPYKLWA HUBO Ha BUGpauunTe e
6110 N3MEPEHO CbIMacHO onpeaeneHata ot Hopmata EN 60745

npouefypa Ha M3mepBaHe U MOXe fAa 6bfle M3non3BaHo 3a f}

CpaBHEHWEe Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bAe 13non3BaHo,
CblO Taka 3a BCTbMUTENHA OLIEHKAa Ha eKCrosuuuata Ha
BubpauuuTe.

MocoyeHOTO HMBO Ha BMGpaLuUMTe e penpe3eHTaTUBHO 3a
OCHOBHUTE MPUNOXKEHUA N C APYrUTe PaboTHU NHCTPYMEHTH,
a Cblo, ako He 6bAe AOCTaTbYHO MOAABLPXKAHO, HUBOTO Ha
BMbpaunnTe MoXe Aa ce npomeHu. [locouyeHuTe mo-rope
NpUYNHMTE MOraT Aa NPeAn3BMKaT OKauBaHe Ha eKCrnos3nuyuaTa
cpelly BUGpaLumTe No Bpeme Ha Lenua nepnog Ha pabota.

3a /1a ce OLieHM TOUHO eKCMo3nLUMATa Cpelly Bubpauunte, Tpabea
Nl ce B3emaT Npe/ABUJ NepuofuTe, KOraTo efleKTPOUHCTPYMEHTbT
e W3K/IIOYeH WM KOoraTo e BKIKYeH, HO He e W3Mon3BaH 3a
pa6orTa. Mo To31 HaumH obLaTa ekcrnosnyma cpelyy Bubpauunte
MO>Xe [la ce OKaXke 3HaUMTeNHO Mo-HucKa. TpAabea fa ce BbBeaar
NOMBbIHUTENHU CpefCTBa 3a 6e30MacHOCT C Len 3awuTaTta Ha
notpebuTena npej NocneACcTBMATa OT BUGpaLMNTE, TaKMBa KaTo:
nofApPbKKa Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTU U PabOTHN NHCTPYMEHTH,
ocurypsBaHe Ha CboTBeTHaTa TemrnepaTypa Ha pbleTe,
npaBuiHa opraHnsauma Ha paborata.

HuBO Ha akycTuHOTO HanaraHe: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTMuHaTa mowHocT: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha ycKopeHue Ha BubGpauuute (3afHa pbKOXBaTKa):
a, =13,716 m/s? K= 1,5 m/s?

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

TEReKTPINECK 3aXpanBaniiTe V3Ienvin He Tpabea fa ce
XD ¢ RoNaUIITe o, 2 TpaGBa na ce penaar
3a 3as0nu
OMON30TBOPAEAHETO MOXe A2 Gbe nonyueHa of nponasaua
Ha U3ENETO OT MeCTHMTE BaCT. HerofHoTO eneKTpitiecko
" conbpa

3a cpena. Of 3a
sannaxa 3

KONHATa CeNa 1 32 3ARARETO Ha XOpaTa,
3anassa e NpaBoTo 3a V3BLPWBAHE Ha NPOMEH.

,Grupa Topex Spéfka z i i " Spotka e cepanniue
&ve Bapwasa, yn. Morpanuua 2/4 (HapuuaHa no-HatarbK : ,Grupa Topex’) WHGOPMMPa, e
BCAKAKEW aBTOPCKA NPaBa OTHOCHO Ha N0-HaTaTbK ©

JMHCTPYKUNA"), BKAIONBALIN MeX Y APYTOTO HeiiHUA TEKCT, NoMecTenuTe hoTorpadui, cxemi,
uepTexy, a Cho W HeiiHuTe Ha Grupa Topex
NOANEXAT Ha NPaBHa 3aLUTa CINIACHO 3aKOHa OT 4 GeBpyapit 1994 FOAMHa OTHOCHO ABTOPCKOTO
NPago U CPOAHNTE My NpaBa (e4HOPOLeH TeKCT B [lbpXaseH BeCTHUK 2006 Ne 90 no3. 631 ¢
no-kbchuTe c
KoMepuecka Uen Ha WANATa MHCTPYKWAR, KaKTO W Ha OTANHUTe i eneMeNTU Ge3 CHEnacueTo Ha
Grupa Topex W3paseHo & nucmena ¢opMa & CTPOro 3a6paHeH0 1 MOXe U MOXe A AoBeAe [0
p KoM 1 pHocCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

KUTNA BRUSILICA
59G120

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI
KUTNA BRUSILICA, UPOZORENJA VEZANA UZ SIGURNOST

Sigurnosni napuci vezani za brusenje, brusenje pomocu
brusnog papira, rad s koristenjem ¢&eli¢nih etki i rezanje
pomocu ploce.

« Taj elektri¢ni alat mozete koris kao obiénu brusilicu,
brusilicu za brusenje pomoc¢u brusnog papira, za brusenje
celiénim cetkama i kao uredaj za rezanje pomocu ploce.
Postujte sve sigurnosne naputke, upute, opise i podatke
koje ste dobili zajedno s elektri¢nim alatom. Nepostivanje
dolje navedenih pravila moze predstavljati opasnost od strujnog
udara, pozara i/ili tezih tjelesnih povreda.

« Zabranjeno je koristiti doti¢an alat za poliranje. Primjene za
koje alat nije predviden mogu uzrokovati ugroZavanje ili tjelesne
povrede.

« Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporucena od
strane proizvodaca tog alata. Sama cinjenica da neku opremu
mozete montirati na elektricni alat, ne podrazumijeva sigurnu
upotrebu te opreme s uredajem.

« Dopustena brzina okretaja koristenog radnog alata ne
smije biti manja nego $to je maksimalna brzina okretaja
navedena na elektri¢nom alatu. Radni alat koji se okrece s
brzinom vec¢om od dopustene, moze se slomiti a njegovi dijelovi
rasprsnuti.

« Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektri¢nog alata. Radni alati neodgovarajucih
dimenzija ne mogu biti dovoljno zasticeni niti kontrolirani.

« Radni alati s navojnim umetkom moraju se to¢no poklopiti
s navojima na vretenu. Ako su u pitanju radni alati
pri¢vrséivani pomocu prirubnice, promjer otvora radnog
alata mora biti prilagoden promjeru prirubnice. Radni
alati koji ne mogu biti precizno namjesteni na elektricni alat,
nejednoli¢no se okrecu, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad uredajem.

Ni u kojem slucaju ne koristite ostecene radne alate. Prije
svake upotrebe kontrolirajte opremu, kao Sto su brusne
ploce, na odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure
na pukotine, trosenje ili vecu istrosenost, celi¢ne cetke na
popustene ili odlomljene Zice. Ako sam uredaj ili njegov
radni alat padne, provjerite nije li oStecen ili upotrijebite
drugi, neostecen alat. Ako je uredaj provjeren i pricvrscen,
ukljucite ga na minutu s najve¢im okretajima obracajuci
pri tom pozornost da radnik i druge osobe koje se nadu
u blizini, ostanu van radne zone rotirajuceg alata. Osteceni
alati najcescée se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova,
nosite zastitnu masku za lice, zastitu za o zastitne
naocale. Ako je to potrebno, upotrijebite masku za
zastitu od prasine, antifone, zastitne rukavice ili posebnu
kutu koja sluzi za zastitu od malih komada brusenog i
obradivanog materijala. Stitite o¢i od kontakta sa stranim
tijelima koji se nalaze u zraku, a nastali su tokom rada. Maska
protiv prasine i sredstva za zastitu disnih puteva moraju filtrirati
prasinu koja nastaje tokom rada. Duza izloZenost na djelovanje
buke moze uzrokovati gubitak sluha.




Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone
elektri¢nog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu ukljucenog
elektricnog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite.
Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu
odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van direktne radne zone.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao
naici na skrivene elektri¢ne vodove ili na vlastiti mrezni
kabel, drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata.
Kontakt s elektri¢cnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod
napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

Mrezni kabel drzite podalje od rotirajucih radnih alata. U
slu¢aju gubitka kontrole nad alatom, moze do¢i do ostecenja ili
povlacenja mreznog kabela, a dlan ili cijelu ruku moze zahvatiti
rotirajui radni alat.

Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuci alat moZe do¢i u kontakt
s povrsinom na kojoj se nade, zbog cega moze do¢i do gubitka
kontrole nad elektricnim alatom.

Zabranjeno je premjestati ukljucen elektricni alat. Slucajni
kontakt odjece s rotiraju¢im radnim alatom moze dovesti do
toga da radni alat zarine u tijelo korisnika.

Redovito cistite otvore za ventilaciju elektricnog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste, a vece nakupine
metalne prasine mogu predstavljati elektricnu opasnost.

Ne koristite elektri¢ni alat blizu lako zapaljivih materijala.
Iskrenje moze zapaliti te materijale.

Ne koristite alate koje zahtijevaju tekuéa sredstva za
hladenje. Upotreba vode ili drugih tekucih sredstava za hladenje
mozZe uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog rotiraju¢eg radnog
alata koji se je zaglavio ili blokirao, kao $to su brusne ploce,
brusni tanjuri, celicne cetke itd. Zbog zaglavljivanja ili
blokiranja dolazi do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog
alata. Nekontrolirani elektri¢ni alat zbog toga bude naglo
odbacen u smjeru suprotnom do smjera okretaja radnog alata.
Kad se na primjer ploca zaglavi u obradivanom predmetu, rub
ploce uronjen u materijal moze se blokirati i uzrokovati njeno
ispadanje ili povratni udar. Gibanje ploce (prema korisniku
ili u suprotnom smjeru) je u toj situaciji ovisno o smjeru
gibanja ploc¢e na mjestu blokiranja. Osim toga moze doc¢i i do
loma ploce. Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog ili
pogresnog koristenja elektricnog alata. Mozete ga izbjeci ako
postujete dolje navedene sigurnosne naputke.

hil losai

Elektri¢ni alat ¢vrsto drzite i ite P j
u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara. Ako se
u standardnoj isporuci nalazi dodatna drska, uvijek je
koristite kako biste imali sto bolju kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod rada
elektri¢nog alata. Osoba koja rukuje elektricnim alatom moze
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom ili
silama reakcije.

Ruke uvijek drzite podalje od rotiraju¢ih radnih alata.
Radni alat se kod povratnog udara moze vam ozlijediti ruku.

Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektri¢ni
alat za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara
elektricni alat se kre¢e u smjeru suprotnim do smjera okretanja
ploce na mjestu blokiranja.

Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih
rubova i slicnih mjesta. Sprijecite situaciju da se radni
alat odbaci od izratka i da se u njemu uk i. Rotirajuci
radni alat kada se odbije na uglovima ili ostrim rubovima,
sklon je ukljestenju. Zbog toga moze doci do gubitka kontrole
ili povratnog udara.

Ne koristite lancane niti nazubljene listove pile. Radni alati
tog tipa cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
uredajem.
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Posebni sigurnosni napuci za brusenje i rezanje pomocu ploce.
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Koristite isklju¢ivo plo¢e namijenjene za odredeni
elektri¢ni alat i Stitnik namijenjen za odredenu plocu.
Ploce koje nisu oprema za odredeni elektri¢ni alat, ne mogu biti
dovoljno zastic¢ene i nisu dovoljno sigurne.

Savinute brusne ploce pric¢vrstite na takav nacin da
njihova brusna povrsina ne izlazi van ruba zastitnog
poklopca. Nestru¢no namjestena brusna ploca koja izlazi van
ruba zastitnog poklopca, ne moze biti dovoljno zastic¢ena.

Stitnik mora biti dobro pri¢vriéen do elektri¢nog alata
i - kako biste si osigurali $to ve¢u mogucu sigurnost -
postavljen tako da dio ploce, otvoren i okrenut prema
korisniku , bude $to maniji Stitnik stiti korisnika od odlomaka,
od slucajnog kontakta s plocom, a isto tako od iskrenja koje bi
moglo zapaliti odjecu.

Ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene.

Nikad nemojte brusiti bo¢nom povrsinom ploce za rezanje.
Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubovima
ploce.Bocna sila djelujuca na te ploce moze ih polomiti.

Za odabranu plocu uvijek koristite neostecene prirubnice
za pri¢vriéivanje, pravilne veli¢ine i oblika. Odgovarajuce
prirubnice podupiru plo¢u i smanjuju opasnost od njenog
puknuca. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od
prirubnica namijenjenih ta druge vrste ploce.

Ne koristite istrosene ploce iz vecih elektri¢nih alata. Ploce
za vece elektri¢ne alate nisu projektirane za veci broj okretaja,
Sto je karakteristicno za manje elektricne alate i zato se mogu
slomiti.

Dodatni sigurnosni napuci za rezanje pomocu rezne ploce

.

Izbjegavajte zaglavljivanje rezne ploce i vrienje
prekomjernog pritiska. N jte izvoditi predubol
rezove. PreoptereCivanje rezne ploce povecava njeno

opterecenje i mogucnost da se ploc¢a zaglavi i blokira a istim i
mogucnost povratnog udara ili lomljenja ploce.

Izbjegavajte zonu ispred i iza rotirajuce rezne ploée. Ako
brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slu¢aju povratnog udara elektri¢ni alat sa rotiraju¢om brusnom
plo¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu,
elektri¢ni alat iskljucite i pri¢cekajte dok se plo¢a potpuno
ne zaustavi. Nikada ne probajte izvaditi rotirajucu plocu s
mjesta rezanja, jer bi to moglo uzrokovati povratni udar.
Ustanovite i uklonite razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

Ako se elektri¢ni alat nalazi u materijalu nemojte ga
ponovo ukljucivati. Prije nego nastavite rezanje, rezna
ploca treba postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom
ploca moze se zaglaviti, iskociti iz obradivanog materijala ili
uzrokovati povratni udar.

Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite
kako biste smanjili opasnost od povratnog udara do kojeg
dolazi zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se
nagnuti zbog vlastite teZine. Obradivani predmet poduprite s
obje strane, blizu linije rezanja kao i kod ruba.

Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima
ili kod rada u drugim nevidljivim zonama. Uronjaju¢a u
materijal rezna plo¢a moze uzrokovati povratni udar alata nakon
Sto naide na plinske, vodovodne te elektricne vodove ili na druge
predmete.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog
papira

Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod
odabira veli¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke
proizvodaca. Brusni papir koji izlazi van brusne plo¢e moze
uzrokovati povrede, a isto tako dovesti do blokiranja, trganja
papira ili do povratnog udara.
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Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog
papira

Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod
odabira veli¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke
proizvodacda. Brusni papir koji izlazi van brusne plo¢e moze
uzrokovati povrede, a isto tako dovesti do blokiranja, trganja
papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za rad s upotrebom celi¢nih cetki

« Imajte na pameti da cak i kod uobicajene upotrebe
dolazi do toga da cetka gubi komadice Zice. Nemojte
preopterecivati Zice vrieci prekomjerni pritisak. Komadici
Zice koji su u zraku mogu se lako probiti kroz tanju odjecu i /ili
kozu.

.

Ako je preporuceno koristenje stitnika, sprijecite kontakt
Cetke i Stitnika. Promjer cetkica moze se povecati zbog snage
pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni sigurnosni napuci

Prije nego brusilicu prikljucite na mrezu, provjerite da li
napon mreze odgovara veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici uredaja.

Svaki put prije ukljucivanja brusilice provjerite mrezni
kabel, ako ustanovite da je oStecen, obratite se ovlastenoj
radionici za njegovu zamjenu.

Prije svih radova na montazi izvadite utikac iz uti¢nice.

Provjerite brusni alat prije upotrebe. Brusni alat mora biti
pravilno pri¢vriéen i mora se slobodno okretati. Ispitajte
uredaj tako da ga pokrenete i pustite da u sigurnom
polozaju radi bez optereéenja bar jednu minutu. Ne
koristite oste¢ene niti vibrirajuée brusne alate. Brusni alati
moraju biti okruglog oblika. O3teéeni brusni alati mogu
puknuti i uzrokovati povrede.

.

Nakon $to montirate brusni alat, a prije nego sto pokrenete
brusilicu, provjerite da li je brusni alat pravilno pri¢vriéen,
da li se slobodno okrece i ne koci za Stitnik.

Gumb za blokadu vretena mozete pokretati iskljucivo u
slucaju kad je vreteno brusilice nepokretno.

U alatima koji su prilagodeni za pric¢vric¢ivanje ploce s
otvorima s navojima, provjerite da li duzina navoja ploce
odgovara duzini navoja vretena.

Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vricivanje
obradivanog predmeta u alatu za pri¢vricivanje ili u
stezaljci je sigurnije od drzanja u ruci.

.

Ako tezina samog predmeta ne jam¢i stabilan polozaj,
pricvrstite ga.

Ne dirajte rezne i brusne ploce prije nego se ne ohlade.

Nemojte vrsiti bocni pritisak na brusnu ili reznu plocu.

Nemojte rezati obradivanje predmete debljine vece od
maksimalne dubine rezanja rezne ploce.

U slucaju uporabe prirubnice za brzo pricvricivanje
provjerite da li unutarnji plast, namjesten na vreteno,
je opremljen sa gumenim prstenom tipa o-ring i da li taj
prsten nije ostecen. Treba se takoder pobrinuti za cistocu
povrsine unutarnjeg i vanjskog plasta.

.

Prirubnicu za brzo pri¢vriéivanje koristite iskljucivo sa
brusnim i reznim plo¢ama. Upotrebljavajte iskljucivo
neostecene i prirubnice koje pravilno rade.

U sluéaju trenutnog nestanka mreznog napona ili nakon
vadenja utika¢a iz mrezne uti¢nice sa prekidacéem u
polozaju ,ukljué¢en”, prije ponovnog pokretanja uredaja
deblokirajte prekida¢ i postavite ga u polozaj ,isklju¢en”.

POZOR: Uredaj sluzi za koridtenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomi¢ni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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1. Pozor, budite posebno oprezni.

2. Proditajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i
sigurnosne uvjete koje su u njima navedene!

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle,

antifone).

Koristite zastitne rukavice.

5. Iskljuc¢ite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na

podesavanju ili popravljanju uredaja.

Uredaj drzite van dohvata djece .

7. Stitite od kise.

8. Druga klasa zastite.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kutna brusilica je ru¢ni elektricki alat s izolacijom Il klase.
Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor cija je brzina
okretaja reducirana uz pomoc¢ zupcanog kutnog prijenosa.
Mozete ga koristiti za brusenje ili za rezanje. Elektri¢ni alati tog
tipa se koriste za odstranjivanje iz povrsine metalnih predmeta
svakojakih neravnina, za povrsinsku obradu spojeva, za rezanje
cijevi sa tankim stjenkama te malih metalnih elemenata itd.
Koriste¢i odgovarajuci alat uz pomo¢ kutne brusilice mozete
koristiti ne samo za rezanje i brusenje, ali takoder za ¢is¢enje, na
primjer hrde, bojanih slojeva i sli¢no.

Podru¢ja primjene brusilice su radovi Sireg spektra vezani
za popravke i konstrukcije, ne samo ti povezani s metalima.
Kutnu brusilicu mozete takoder koristiti za rezanje i brusenje
gradevinskih materijala kao $to su cigle, kocke za plocnike,
keramicke plocice i slicno.

Uredaj je namijenjen iskljucivo za rad u suhim uvjetima.
Zabranjena je nenamjenska upotreba uredaja.
Nenamjenska upotreba.

« Nemojte obradivati materijale koje sadrze azbest. Azbest
je karcinogen.

Nemojte obradivati materijale, ¢ija prasina je lako
zapaljiva ili eksplozivna. Za vrijeme rada s elektri¢nim alatem
dolazi do iskrenja koje bi moglo zapaljiti tu prasinu.

Plo¢e za rezanje ne smijete koristiti za brusenje. Ploce
za rezanje rade celnom povrsinom i koristenje njihove bocne
povrsine za brusenje predstavlja opasnost od njihovog ostecenja,
Sto bi moglo uzrokovati i povrede korisnika.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.

Gumb blokade vretena

Prekidac

Dodatna drska

Stitnik ploce

Vanjski plast

Unutarnji plast

Gumb za blokadu prekidaca

NowswN =



8. Poklopac ugljene cetkice
9. Blokada glavne drike
10. Poluga (3titnika ploce)

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

. POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Stitnik ploce -1 kom.

2. Posebni klju¢ -1 kom.

3. Dodatnadrska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatnu drsku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice.
Preporucamo koristenje brusilice s dodatnom drskom. Kad
drzite brusilicu s obje ruke (koristeci i dodatnu drsku) smanjujete
opasnost od kontakta ruke s rotirajucom plocom ili ¢etkom, a
isto tako i opasnost od povreda kod povratnog udara.

GLAVNA PREKLOPNA DR3KA

Prije pocetka radova mozete prilagoditi polozaj glavne drske
brusilice tako da vam bude najugodniji za tu vrstu posla. Driku
mozete namjestiti u 3 odabrana polozaja, svaki za po 90°,
okretanjem prema lijevo ili desno u odnosu na osnovni polozaj.
« Pritisnite gumb blokade glavne drske (9) (crtez D).

« Okrenite glavnu drsku na odabran polozaj.

« Glavna drska automatski se zaustavlja na tom polozaju.
MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

Stitnik ploce stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog

®
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kontakta s radnim alatom ili iskrama. Montirajte ga uvijek tako t

uz posebnu pozornost da zastitni dio bude okrenut prema
korisniku.

Konstrukcija pri¢vrs¢ivanja stitnika ploce omogucava da bez
alata postavite stitnik u optimalni polozaj.

« Popustite i odvucite polugu (10) na stitniku ploce (4).
« Okrenite stitnik ploce (4) u odabrani polozaj.
« Blokirajte, postupkom spustanja poluge (10).

Demontaza i regulacija Stitnika plo¢e se odvija suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

ZAMJENA RADNIH ALATA

Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.

Gumb za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokiranje
vretena brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog
alata. Zabranjeno je koristit taj gumb kao ko¢nicu u trenutku
kad se ploc¢a okrece. U tom slu¢aju bi moglo do¢i do ostecenja
brusilice ili tjelesnih povreda korisnika.

MONTAZA PLOCA

U slucaju brusnih ili reznih ploca debljine manje od 3 mm,
maticu vanjskog plasta (5) namjestite tako da plosnata
povrsina bude od strane ploce (crtez B).

®
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Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskim plastu
(5) (crtez A).

Okrenite klju¢ - popustite i skinite vanjski plast (5).

.

Stavite plocu tako da bude pritisnuta do povrsine unutarnjeg
plasta (6).

.

Stavite vanjski plast
specijalnog kljuca.

(5) i lagano pric¢vrstite pomocu
Demontazu ploca izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaze. Za vrijeme montaze ploc¢u trebate pritisnuti do
povrsine unutarnjeg plasta (6) i centricki namjestiti na njegov
donji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA

Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

Demontirajte prethodno montirani
montiran.

radni alat - ako je

.

Prije montaze skinite oba plasta - unutarnji plast (6) i vanjski
plast (5).

Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano
povucite.

Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava
suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRU-
SILICE

Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim
za nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog
montiranja - u skladu s uputama za montazu koje je isporucio
proizvodac stativa.

RAD / POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne
koristite usukane, puknute ili na drugi nacin ostecene brusne
ploce. Istrosenu plocu ili ¢etkicu zamijenite prije upotrebe
uredaja. Nakon zavrsetka rada uvijek iskljucite brusilicu i
pricekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotirajuc¢u plo¢u postupkom
pritiskanja do obradivanog materijala

« Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektri¢nog
alata vrsi pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom.
Preopterecivanje i prekomjerni pritisak mogu uzrokovati
opasno pucanje radnog alata.

Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno
kontrolirajte i eventualno zamijenite radni alat ako
ustanovite da je ostecen ili deformiran.

.

Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

Izbjegavajte udaranje plo¢om i skidanje materijala,
posebno kod obradivanja uglova, ostrih rubova i sli¢cno
(to bi moglo uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom i pojavu povratnog udara).

Nikada ne koristite ploce namijenjene za rezanje drva
pomocu tracnih pila. Upotreba takvih plo¢a moze
uzrokovati pojavu povratnog udara elektricnog alata,
gubitak kontrole i tjelesne povrede korisnika.
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke.
Brusilica je opremljena prekida¢em koji zasticuje od slu¢ajnog
pokretanja.

« Pritisnite sigurnosni gumb (7).

« Pritisnite gumb prekidaca (2) (crtez C).

« Oslobodivanjem pritiska na gumb prekidaca (2) zaustavljate
brusilicu.
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Nakon pokretanja brusilice pricekajte dok plo¢a postigne
maksimalnu brzinu i tek onda pocnite raditi. Za vrijeme rada
zabranjeno je koristiti prekidac za ukljucivanje ili iskljucivanje
uredaja. Prekidac¢ brusilice je aktivan samo onda kad j
elektri¢ni alat odmaknut od obradivanog materijala.

REZANJE
« Pomoc¢u kutne brusilice mozete rezati iskljucivol
pravocrtno.

Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se
upori$ne tocke nadu blizu linije reza ili pri kraju materijala.
Stabilno postavljen materijal nece se premjestati tokom
rezanja.

.

Manje elemente pricvrstite pomocu alata tipa stega,
stezaljke itd. Materijal pricvrstite tako da se mjesto
rezanja nalazi blizu elementa za pricvricivanje. Na taj
nacin cete osigurati vecu preciznost kod rezanja.

Ne smijete dozvol ibracije ili udaranje u reznu ploéu jer
bi to moglo smanijiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati
pucanje rezne ploce.

.

Za vrijeme rezanja nemojte vrsiti bo¢ni pritisak na reznu
plocu.

Ovisno o vrsti rezanog
odgovarajucu reznu plocu.

Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka
odgovara smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).

« Koristite isklju¢ivo plo¢e s nominalnim promjerima koji nisu
veci od preporucenih za odredeni model brusilice.

« Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih
blokova, cigle i sli¢nih materijala) sprijecite dodir prirubnice za
pri¢vricivanje i obradivanog materijala.

Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se
ne ohlade, izbjegavajte njihov kontakt s nezasti¢enim djelima
tijela.

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce,
lon¢aste brusne ploce, brusne listove, plo¢e s tkaninskim
vlaknima, ¢eli¢ne Cetke, elasti¢ne ploce za brusni papir, itd. Svaka
vrsta rada kao i svaka vrsta obradivanog materijala zahtijevaju
odgovarajucu tehniku rada i koristenje prikladnih sredstava
individualne zastite.

Za brusenje ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje.

Brusne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala rubom
ploce

.

Nemojte brusiti boénom povrsinom ploée. Optimalni kut
rada za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

Radove vezane s brusenjem mozete izvoditi iskljuéivo
pomocu brusnih plo¢a odgovarajuéih za odredenu vrstu
materijala.

U slucaju rada s brusnim listovima, plo¢ama s tkaninskim
vlaknima i elasticnim plo¢ama za brusni papir obratite
pozornost na odgovarajuci kut obradivanja (crtez I).

« Nemojte brusiti cijelom povrsinom ploce.
« Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.

Celi¢ne cetke su namijenjene prije svega za ¢iscenje profila
ili tesko dostupaé¢nih mjesta. Pomocu tih cetki iz povrsine
materijala mozete uklanjati hrdu, slojeve boja i sli¢no (crtez K).

Koristite samo te radne alate ¢ija dozvoljena brzina okretaja
je veca ili ista kao maksimalna brzina kutne brusilice bez
opterecenja.

0

materijala upotrijebite@

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

* Preporucamo cisc¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

Za ¢is¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka
pod malim pritiskom.

Ne koristite nikakve sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi
mogli ostetiti dijelove uredaja od umjetnog materijala.

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na kudistu motora kako
biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

« U slucaju ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom
istih parametara. Za tu radnju obratite se kvalificiranom
radniku ili uredaj odnesite serviserima.

« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih cetkica.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA
Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice

motora odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno obje
Cetkice.

Odvinite i skinite poklopce ugljenih cetkica (8) (crtez E).

Odvucite steznu oprugu, odspojite i izvadite istrosene ugljene
Cetkice.

Eventualnu ugljenu prasinu uklonite pomocu komprimiranog
zraka.

Montirajte nove ugljene cetkice (Cetkice se trebaju slobodno
namjestiti u drzace Cetkica) i ponovo stavite steznu oprugu
(crtez F).

Montirajte poklopce ugljenih ¢etkica (8).

Nakon zamjene ugljenih ¢&etkica pokrenite brusilicu na
praznom hodu i pri¢ekajte 1-2 min. dok se ¢etke prilagode
komutatoru motora. Za promjenu ugljenih ¢etkica obratite
se kvalificiranim serviserima, a koristite iskljucivo originalne
zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI

TEHNICKI PARAMETRI

Kutna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200W
Nazivna brzina okretaja 11000 min!
Max. promjer ploce 125 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa zatite Il
Tezina 3,8kg
Godina proizvodnje 2019
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PODACIVEZANI UZ BUKU | VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp,
te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, u dotic¢im
uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna
nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom EN 60745, i

navedene u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u
skladu s definiranom u normi EN 60745 mjernom procedurom
i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder,
moze se koristiti i za prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovneA

primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat upotrijebite u
druge svrheili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore
navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
podrhtavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite
u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alatiskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na
podrhtavanja moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite
dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od
posljedica vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢cnog
alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce tempereture ruku,
pravilna organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp,= 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 13,716 m/s? K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektriéne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovarajuéim mijestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu tetiti okolidu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravje ljudi  za okoli3.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovoroséu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex") daje na znanje da sva autorska prava vezana
uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujui test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju iskljuéio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom
od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak
631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u
komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinaénih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa
Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne
i kriviéne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

UGAONA BRUSILICA
59G120

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA,
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UGAONA BRUSILICA, SIGURNOSNA UPOZORENJA

Saveti za bezbednost za brusenje, brusenje Smirgl-papirom,
rad sa upotrebom zicanih ¢etki i se¢enja brusionim kolutom.

.

Dati elektrouredaj moze da se koristi kao obi¢na brusilica,
za brusenje sa Smirgl-papirom, brusenje zi¢a cetkama,
i kao uredaj za brusiono secenje. Treba se pridrzavati svih
saveta za bezbednost, uputstava, opisa i podataka, koji se
dobijaju zajedno sa elektrouredajem. Nepridrzavanje datih
saveta moze dovesti do pojave strujnog udara, pozara i/ili teskih
telesnih povreda.

Dati elektrouredaj ne moze da se koristi za poliranje.
Upotreba elektrouredaja za poslove koji nisu predvideni moZe
biti uzrok opasnosti i povreda.

Zabranjena je upotreba opreme koja nije predvidena i
preporucena od strane proizvodaca specijalno za tu vrstu
uredaja.Cinjenica da se oprema moze montirati na elektrouredaj
ne garantuje bezbednu upotrebu.

Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne
moze biti manja od maksimalne brzine obrtaja navedene
za elektrouredaj. Radna alatka koja se obrce brze od dozvoljene
brzine moze da se slomi, a njeni delovi da odlete.

Unutrasnji pre¢nik i debljina radne alatke moraju
odgovarati dimenzijama elektrouredaja. Radne alatke
neadekvatnih dimenzija ne mogu se na pravilan nacin zastiti ni
kontrolisati.

Radne alatke koje imaju podlosku sa navojem moraju da
se uklapaju sa navojem na vretenu. Kod radnih alatki koji
se pri¢vri¢uju preko prstena precnik otvora radne alatke
mora da odgovara pre¢niku prstena. Radne alatke koje
ne mogu u potpunosti da se nameste na elektrouredaj obréu
se neravnomerno, snazno vibriraju i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Ni u kom slucaju ne treba koristiti oStecene radne alatke.
Pre svake upotrebe potrebno je proveriti pribor za brusenje
da nema pukotina i okrznuéa na brusionim kolutima, da
nema pukotina kod brusionih plo¢a, da nema znakova
iskoris¢enosti, da kod zi¢anih cetki nema oslabljenih ili
slomljenih Zica. U slu¢aju pada elektrouredaja ili radne
alatke treba proveriti da nije doslo do ostecenja i ako je
potrebno koristiti drugi, neosteceni alat. Kada je alatka
proverena i pri¢vricena potrebno je ukljuditi elektrouredaj
na najvisu brzinu, pri tom obratiti paznju da osoba koja
koristi uredaj ili osobe koje se nalaze u blizini budu an
sigurnoj udaljenosti od alatke koja se obrce. Ostecene
alatke najcesce se lome tokom ovog probnog perioda.

Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste
posla, treba nositi zastitnu masku koja pokriva celo lice,
zastitu za odi ili zastitne naocari. U zavisnosti od potreba,
potrebno je nositi masku koja stiti od prasine, zastitu za
sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja stiti od
sitnih delova materijala koji se obraduje. Treba zastiti oci
od stranih tela koje nosi vetar, a koja nastaju tokom rada. Maska
za zastitu od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira
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prasinu koja nastaje tokom rada. Uticaj buke tokom duzeg
vremena moze da dovede do gubitka sluha.

.

Treba paziti da osobe koje se nalaze sa strane budu na
bezbednoj udaljenosti od sfere rada elektrouredaja.
Svako ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora
da koristi zastitnu opremu. Delovi materijala koji se obraduje
ili puknute radne alatke mogu se odbiti i dovesti do povreda, ¢ak
ivan neposredne blizine.

Tokom obavljanja rada pri kojima alatka moze da dode do
skrivene elektri¢ne linije sopstvenog strujnog kabla,
potrebno je drzati je iskljucivo . za izolovane povrsine
drske. Kontakt sa kablom strujne mreZze moze dovesti do prenosa
napona na metalne delove elektrouredaja, $to moze dovesti do
strujnog udaraja.

.

Strujni kabl treba drzati dalje od delova radne alatke koji
se obréu. U slucaju gubitka kontrole nad uredajem, strujni kabl
moze biti presecen ili izvucen, a dlan ili cela ruka mogu do¢i na
radnu alatku koja se obrce.

Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego $to se
potpuno zaustavi. Alatka koja se obrce moZe doci u kontakt sa
povrsinom na koju se odlaze, zbog cega mozZe doci do gubitka
kontrole nad elektrouredajem.

Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji je u pokretu.
Slucajni kontakt odece sa radnom alatkom koja se obr¢e moze
dovesti do povlacenja odece i uvrtanja radne alatke u telo osobe
koja koristi uredaj.

.

Potrebno je redovno (istiti ventilacione otvore
elektrouredaja.Ventilator motora uvlaci prasinu u kudiste,
a veca koli¢cina metalne prasine moze uzrokovati elektri¢ne
opasnosti.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaje u blizini
lakozapaljivih materijala. Varnice mogu da izazovu pozar.

.

Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju rashladne
tecnosti. Upotreba vode ili drugih te¢nosti za hladenje moze
dovesti do strujnog udara

Trzaj i odgovarajuca bezbednost

Trzaj je nalga reakcija elektrouredaja na blokiranje ili prepreku
zaradnu alatku koja se obrée, poput koluta, ploce, Zi¢ane ¢etke
itd. Zaustavljanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
obrtanja radne alatke. Nekontrolisani elektrouredaj ¢e zbog
toga biti odbacen u suprotnu stranu od pravca obrtanja radne
alatke. Kada se npr. kolut zaglavi ili ukljesti u predmetu koji
se obraduje, deo koluta koji je uronjen u materijal moze da se
zablokira i dovede do njegovog propadanja ili trzaja. Kretanje
koluta (u pravcu osobe koja koristi uredaj ili od nje) zavisi
tada od pravca kretanja koluta na mestu blokiranja. Osim
toga kolutovi takode mogu da se polome. Trzaj je rezultat
nepravilne ili pogre$ne upotrebe elektrouredaja. Moze se
izbeci ako se postuju dole opisane mere opreza.

Elektrouredaj treba drzati ¢vrsto, a telo i ruku postaviti
u polozaj koji ublazava trzaj. Ukoliko se u standardnom
priboru nalazi dodatna drska, uvek je treba koristiti,
kako bi se imala najve¢a kontrola nad silama trzaja ili
momentom odvodenja prilikom trzaja. Osoba koja koristi
uredaj moze da savlada povlacenje i pojavu trzaja pridrzavajuci
se odgovarajucih mera opreza.

.

Nikada ne drzati ruke u blizini radnih alatki koje se obréu.
Radne alatke u slucaju trzaja mogu biti uzrok povrede ruke.

Treba se drzati dalje od zone u kojoj se elektrouredaj
pomera prilikom trzaja. U slucaju trzaja elektrouredaj se
premesta u pravcu suprotnom od kretanja koluta na mestu
blokiranja.

Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice i tsl.
Treba izbegavati odbijanje ili blokiranje radnih alatki.
Radne alatke koje se obréu posebno su podlozne ukljestavanju
prilikom obrade uglova, ostrih ivica ili kada se odbiju. To moZe
biti uzrok gubitka kontrole ili trzaja.

« Zabranjeno je koristiti ploce za drva ili nazubljene
kolutove. Radne alatke tog tipa Cesto izazivaju trzaj ili gubitak
kontrole nad elektrouredajem.

Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja i seéenja
brusionim kolutom

Treba koristiti isklju¢ivo odgovarajuce kolutove za dati
elektrouredaj i zastite namenjene za dati kolut. Kolutovi
koji nisu namenjeni za dati elektrouredaj ne mogu biti pravilno
zasticene i nisu bezbedne.

Savijene brusione ploce pricvrstiti tako da njihova
brusiona povrsina ne viri izvan ivice poklopca zastite.
Nepravilno postavljena brusiona ploca, cije ivice vire izvan
zastite ne moZe biti ispravno zasticena.

Zastita mora biti dobro pricvric¢ena na elektrouredaj i -
kako bi se garantovao najveci stepen zastite - postavljena
tako da deo koluta, zasticen i okrenut do operatera bude
najmanji.Zastita stiti operatera od odlomaka, slucajnog
kontakta sa kolutom, kao i varnica, koje mogu da zapale odecu.

Kolutovi mogu da se koriste samo za poslove za koje su
predvideni.

Zabranjeno je npr. brusiti boénom stranom koluta za
seéenje. Kolutovi za se¢enje namenjeni su za skidanje materijala
ivicom koluta. Uticaj bo¢nih sila na takav kolut moze da slomi
kolut.

Za odabrani kolut uvek treba koristiti neostecene
pri¢vrsne prstenove, odgovarajuce v e i oblika.
Odgovarajuci prstenovi podupiru kolutove i samim tim smanjuju
rizik od lomljenja koluta. Prstenovi za kolutove za secenje mogu
da se razlikuju od prstenova namenjenih za druge kolutove.

Zabranjeno je koristiti iskoris¢ene kolutove sa vecih
elektrouredaja.

Kolutovi za vece elektrouredaje nisu projektovane za veci broj
obrtaja koji je karakteristican za manje elektrouredaje i zbog
toga mogu da se slome

Dodatni opsti saveti za bezbednost prilikom secenja brusionim
kolutom

Treba izbegavati blokiranje ploé¢eza seéenje ili upotrebu
prekomernog pritiska. Zabranjeno je vrsiti previse duboka
seéenja. Preopterecenje ploce za secenje povelava njeno
opterecenje i mogucnost ukljestenja ili blokiranja, a samim tim
imogucnost trzaja i lomljenja ploce.

Potrebno je izbegavati prostor ispred i u kom se ploca za
seéenje obrée. Pomeranje ploce za secenje preko predmeta koji
se obraduje u pravcu kretanja od sebe moze dovesti, u slu¢aju
trzaja, do toga da elektrouredaj odskoci zajedno sa plocom koja
se obrce, direktno u pravcu operatera.

U sluéaju zaglavljivanja ploce za seéenje ili pauze tokom
rada, elektrouredaj treba iskljuciti i sacekati da se ploca za
secenje u potpunosti zaustavi. Nikada ne treba pokusavati
da se izvuce ploca sa mesta secenja dok se ona jos okrece,
jer to moze dovesti do trzaja. Potrebno je otkriti i ukloniti
uzrok zaglavljivanja.

Ne ukljucivati ponovo elektrouredaj dok se on nalazi u
materijalu. Pre nastavljanja secenja, ploca za secenje
treba da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U suprotnom,
ploca moze da se zaglavi i da iskoci iz materijala koji se obraduje
i dovede do trzaja.

Ploc¢eidugacke predmete treba pre obrade podupreti, kako
bi se smanjio rizik od trzaja koji se javlja zbog zaglavljene
ploce. Dugacki predmeti mogu se uviti pod sopstvenom tezinom.
Predmet koji se obraduje potrebno je podupreti sa obe strane, u
blizini linije secenja, kao i na krajevima.

Posebnu paznju obratiti prilikom pravljenja otvora u
zidovima ili prilikom radova u manje vidljivom prostoru.
Ploca za secenje koja ulazi u materijal moZe da dovede do trzaja
uredaja ukoliko naide na gasnu liniji, vodovodne cevi, elektri¢ne
kablove ili neke druge predmete.
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Opsti saveti za bezbednost prilikom brusenja sa 3Smirgl-
papirom

Ne treba koristiti velike komade $mirgl-papira. Prilikom
odabira veli¢ine $mirgl-papira treba koristiti preporuke
proizvodaca. Ukoliko $mirgl-papir prelazi ivice plo¢e moZe doci
do povreda, a takode i do blokade ili do cepanja $Smirgl-papira,
ili do trzaja.

Opsti saveti za bezbednost za rad sa upotrebom zicanih cetki

Treba imati u vidu da ¢ak i sa normalnim koris¢enjem
dolazi do gubitka delova Zice sa cetke. Ne treba seci Zicu
sa velikim pritiskom. Komadi Zice noseni vetrom mogu sa
lakocom probiti tanku odecu i/ili koZu.

Ukoliko se preporucuje upotreba zastite, treba izbegavati
kontakt izmedu cetke i zastite. Precnik cetke moze se povecati
zbog sile pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni saveti za bezbednost

Pre ukljucivanja brusilice u struju, uvek treba proveriti da
napon mreze odgovara naponu koji je dat na nominalnoj
tablici uredaja.

Pre ukljucivanja brusilice, povremeno proveravati strujni
kabl, u slu¢aju ostecenja zameniti ga u ovlias¢enom servisu.

Pre svakog posla montiranja treba iskljuciti utika¢ iz
uticnice.

Brusione alatke treba proveriti pre upotrebe. Brusiona
alatka mora biti ispravno pri¢vri¢ena i mora se slobodno
obrtati. U cilju provere uredaj treba pokrenuti bez
optereéenja na najmanje jedan minut, u bezbednom
polozaju. Ne koristiti oStecene ili vibriraju¢e brusione
alatke. Brusione alatke moraju imati okrugao oblik.
Ostecene brusione alatke mogu da puknu i dovedu do
povreda.

Nakon montiranja brusione alatke, a pre pokretanja
brusilice, potrebno je proveriti da li je radna alatka
ispravno pri¢vri¢ena, da li se slobodno obrée, i da se ne
otire o zastitu.

Taster za blokadu vretena moze da se koristi samo kada
vreteno brusilice nije u pokretu.

Kod uredaja za pric¢vric¢ivanje brusionih kolutova sa
navojem, treba proveriti da li duzina navoja koluta
odgovara duzini navoja vretena.

Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje.
Pri¢vric¢ivanje predmeta koji se obraduje u pricvrsni
uredaj ili stegu sigurnije je nego da se isti drzi u ruci.

Ukoliko tezina predmeta ne garantuje stabilan polozaj,
potrebno je pricvrstiti ga.

Zabranjeno je dodirivati ploée za se¢enje i brusenje dok se
ne ohlade.

ocni pritisak na brusioni kolut tokom secenja.
i secenje predmeta ¢ija je debljina vecéa od
maksimalne debljine secenja koluta za secenje.

U slucaju da se koristi prsten koji se brzo pricvricuje,
potrebno je uveriti se da unutrasnji prsten koji je
postavljen na vreteno ima gumeni prsten tipa o-prsten,
i da on nije ostecen. Takode je potrebno uveriti se da su
povrsine spoljasnjeg prstena i untrasnjeg ciste.

Prsten koji se brzo pricvricuje koristi se iskljucivo
sa ploéama za brusenje i secenje. Koristiti iskljucivo
neostecene i ispravne prstenove.

U slucaju da dode do trenutnog prekida u dovodu struje
nakon vadenja utikada iz strujne uti¢nice sa starterom u
poziciji ,ukljué¢en” pre ponovnog pokretanja potrebno je
da se odblokira starter i da se postavi u poziciju iskljucen.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije iz pribora,
bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek
postoji rizik od povreda.

Objasnjenja koriscenih piktograma.
[ ]
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1. Paznja, pridrzavajte se saveta za bezbednost

2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost koja se tamo nalaze!

3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu
za sluh)

4. Koristiti zastitne rukavice

5. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili
popravke.

6. Ne pustati decu u blizinu uredaja

7. Cuvati od uticaja kie

8. Druga klasa bezbednosti

IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase.
Uredaj se puni preko jednofaznog motora, ¢ija se brzina obrtaja
regulie uz pomo¢ zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i
za brusenje i za secenje. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za
uklanjanje velikog tipa naslaga sa metalnih povrsina, obradu
povrsine spojnica, presecanja tankih cevi ili manjih metalnih
elemenata i tsl. Prilikom upotrebe odgovarajuce alatke, ugaona
brusilica moze da se koristi ne samo za secenje i brusenje, vec i
za Cis¢enje npr. rde, premaza i tsl.

U Sirokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije, i ne
samo vezano za rad sa metalima. Ugaona brusilica moze takode
da se koristi za secenje i brusenje gradevinskih materijala npr.
cigle, kaldrme, keramickih plocica i tsl.

Uredaj je namenjen isklju¢ivo za rad na suvo, ne sluzi za
poliranje. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene

Nepravilna upotreba.

Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest je
kancerogen.

.

Ne obradivati materijale ¢ija je prasina lakozapaljiva ili
eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem stvaraju se varnice
koje mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.

Zabranjeno je koristiti ploce za seéenje. Ploce za secenje rade
prednjom povrsinom i brusenje bo¢nom povrsinom takve ploce
dovodi do njenog ostecenja a to moZe biti uzrok telesnih povreda
operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane
na grafi¢kim stranicama dole datog uputstva.
Taster za blokadu vretena

Starter

Dodatna drska

Zastita ploce

Spoljasnji prsten

Unutrasnji prsten

Taster blokade startera

Poklopac ugljenih cetki

Blokada glavne drske

WENOWVEWN=
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10. Rudica (zastite ploce)

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda..

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE / SASTAVLJANJE
@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Zadtita ploce -1 kom.
2. Specijalniklju¢ -1 kom.
3. Dodatnadrska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatna drska (3) postavlja se u jedan od otvora na glavici

brusilice. Preporucuje se upotreba brusilice sa dodatnom

drskom. Ukoliko se brusilica tokom rada drzi sa obe ruke

(koristeci dodatnu drsku) manji je rizik da ¢e ruka doci u kontakt

sa plo¢om koja se obrce ili sa cetkom, a manji je i rizik od povrede

prilikom tzraja.

OKRETNA GLAVNA DR3KA

Pre pocetka rada polozaj glavne drike brusilice moze da se

podesi tako da bude najzgodniji za posao. Drska moze da se

postavi u 3 polozaja okrecuci je za 90° u levo ili desno u odnosu

na osnovni polozaj.

« Pritisnuti taster za blokadu glavne drske (9) (slika D).

« Okrenuti glavnu drsku u odabrani polozaj.

« Glavna drska automatski ¢e se zablokirati u odabranom
polozaju.

MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

Zastita ploce stiti operatera od odlomaka, slu¢ajnog kontakta

sa radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da bude

montirana, sa dodatnim obra¢anjem paznje da je strana koja
sakriva bude okrenuta ka operateru.

Konstrukcija pri¢vricivanja zastite plo¢e omogucava montazu
bez alatki u optimalni polozaj.

« Otpustiti i povudi rucicu (10) na zastitu ploce (4).

« Okrenuti zastitu ploce (4) u odabrani polozaj.

« Zablokirati, pustajuci rucicu (10).

Demontaza i regulacija zastite plo¢e obavlja se suprotnim
redosledom u donosu na njenu montazu.

PROMENA RADNIH ALATKI

Prilikom promene radnih alatki potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

Taster za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokdau
vretena brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih
alatki. Zabranjeno je koristiti ga kao koc¢nicu kada se ploca
obrée. U tom slucaju moze doci do ostecenja brusilice ili
povrede korisnika.

MONTAZA PLOCE

U slucaju ploca za brusenje ili se¢enje, debljine ispod 3 mm,
navrtanj spoljasnjeg prstena (5) treba naviti pljosnatom
povrsinom od strane ploce (slika B).

®
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Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) na otvor spoljasnjeg
prstena (5) (slika A).

Okrenuti klju¢em - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (5).

Postaviti plocu tako da stoji na povrsini unutrasnjeg prstena
(6).

Postaviti spoljasnji prsten (5) i lako pricvrstiti specijalnim
kljucem.

Demontaza ploce odvija se suprotnim redosledom u odnosu na
njenu montazu. Prilikom montaze ploca treba da se pritisne na
povrsinu unutradnjeg prstena (6) i postavi centralno na njegovu
osnovu.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je
montirana.

Pre montaze skinuti oba prstena - unutrasnji prsten (6) i
spoljasnji prsten (5).

Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lako
zavrnuti.

Demontaza radne alatke sa navojem obavlja se suprotnim
redosledom u odnosu na njenu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU
BRUSILICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu za ugaonu
brusilicu pod uslovom da se pravilno montira, u skladu sa
intrukcijama za montazu proizvodaca stativa.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe ugaone brusilice potrebno je proveriti stanje
koluta. Ne koristiti okrnjene, puknute ili na drugi nacin
ostecene kolutove. Iskoris¢enu plocu ili ¢etku treba pre
upotrebe zameniti novom. Nakon zavrsteka posla brusilicu
uvek treba iskljuciti i sacekati da se radna alatka u potpunosti
zaustavi. Tek tada se brusilica moze odloziti. Zabranjeno
je kociti kolut koji se obrce pritiskom na materijal koji se
obraduje.

« Zabranjeno je preopteredivati  brusilicu. Masa
elektrouredaja dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno
radilo sa alatkom. Preopterecenje i prekomerni pritisak

mogu dovesti do opasnog pucanja radnih alatki.

Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je
proveriti i eventualno zameniti radne alatke ukoliko se
utvrdi da se ostecene ili deformisane.

Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se
obraduje.

Treba izbegavati odbijanje plo¢e i guljenje materijala,
posebno prilikom obrade uglova, ostrih ivicai tsl. (to moze
dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti
do trzaja).

Zabranjeno je koristiti plo¢e namenjene za secenje drveta
sa testerom za drvo. Upotreba takvih ploéa preti pojavom
trzaja elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze
dovesti do povreda tela operatera.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Tokom pokretanja i rada sa brusilicom, treba je drzati obema
rukama. Brusilica poseduje sigurnosni starter, kao zastitu od
slu¢ajnog pokretanja.

« Pritisnuti zastitni taster (7).

« Pritisnuti taster startera (2) (slika C).

« Otpustanje pritiska sa startera (2) dovodi do zaustavljanja
brusilice.
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Nakon ukljucivanja brusilice treba sacekati da kolut dostigne
maksimalnu brzinu obrtanja pre nego $to se po¢ne sa radom.
Za vreme obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter,
ukljucivati ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se!
koristi samo kada je elektrouredaj udaljen od materijala koji
se obraduje.

SECENJE

« Secenje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo
duz prave linije.

@

Zabranjeno je seci materijal drZeci ga u ruci.

Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se
tacke podupiranja nalaze u blizini linije secenja i na kraju
materijala. Materijal koji je stabilno postavljen nece imati
tendenciju da se pomera prilikom secenja.

Mali elementi moraju biti pri¢vri¢eni npr. stegom, ili
stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pri¢vricen tako da
se mesto secenja nalazi u blizini pri¢vrsnog elementa. To
obezbeduje vecu preciznost secenja.

Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili
udaranja ploce za secenje jer ce to ostetiti kvalitet secenja
i moze dovesti do pucanja ploée za secenje.

Ne vrsiti bo¢ni pritisak na plo¢u za se¢enje tokom seéenja.

U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti
adekvatnu plocu za secenje.

Prilikom secenja materijala preporucuje se da pravac
povlacenja bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za
secenje.

Dubina se¢enja zavisi od pre¢nika ploce (slika G).

« Treba koristiti samo one plo¢e sa secenje sa nominalnim
pre¢nikom, ne ve¢im od preporucenog za dati model brusilice.

« Zaduboka secenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno
je dozvoliti da dode do kontakta izmedu pri¢vrsnih prstenova
i materijala koji se obraduje

Ploce za secenje tokom rada dostizu visoke temperature -
zabranjeno je dodirivati ih nezasticenim delovima tela pre
nego $to se ohlade.

BRUSENJE

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za
brusenje, nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom,
Zzicane cetke, elasti¢ne ploce za Smirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta
plo¢e kao i materijala koji se obraduje zahteva odgovarajucu
tehniku rada i upotrebu odgovarajucih sredstava zastite.

0

Za brusenje je zabranjeno koristiti ploce za secenje.

Brusione ploce namenjene su za uklanjanje materijala ivicom

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za
instalaciju, podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je
iskljuciti utika¢ strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se cis¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ni druge tecnosti.

Uredaj treba (istiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili
produvati kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢is¢enje kao ni razredivace,
jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

.

Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore na kucistu
motora, kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju ostec¢enja strujnog kabla, treba ga promeniti
kablom koji je istih parametara. Tu operaciju treba poveriti
kvalifikovanoj osobi ili predati uredaj na servis.

U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru,
preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih
Cetki motora.

Uredaj uvek treba cuvati na suvom mestu, nedostupnom za
decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI
Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke

motora treba odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju
obe cetke.

.

Odoviti i skinuti poklopac ugljenih cetki (8) (slika E).

Povuci oprugu, otkopcati i izvaditi iskoris¢ene ugljene cetke.

Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog
vazduha.

.

Montirati nove ugljene cetke (Cetke treba slobodno da leze u
drzacu za ¢etke) a oprugu postaviti na mesto (slika F).

Montirati poklopac za ugljene cetke (8).

Nakon promene ugljenih éetki potrebno je ukluéiti brusilicu
bez opterecenja i sacekati 1-2 min, da se ¢etke uklope sa
motorom. Operaciju promene ugljenih éetki treba poveriti
iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste treba ovlas¢enom  servisu

proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

popravki poveriti

ploce.

@
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Ugaona brusilica

« Zabranjeno je brusiti boénom povrsinom ploée. Optimalni

ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

« Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa brusionim

ploéama koje odgovaraju datoj vrsti materijala.

U slucaju rada sa nazubljenim kolutovima, kolutovima sa
brusionim vlaknom i elasti¢nim plo¢ama za Smirgl-papir, treba

obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska (slika 1).

« Zabranjeno je brusiti celom povrsinom ploce.

« Ploce ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.

Zicane c¢etke namenjene su uglavnom za ¢iscenje profila

i tesko dostupnih mesta. Uz pomo¢ njih moze da se disti

povrsina materijala npr. uklanjati rda, premazi tsl. (slika K).

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1200W
Ocenjena brzina obrtaja 1200 min™
Max preé¢nik ploce 125 mm
Unutrasnji precnik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti Il
Masa 3,8kg
Godina proizvodnje 2019

Treba koristiti samo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena
brzina obrtaja visa ili jednaka maksimalnoj brzini ugaone
brusilice bez opterecenja.
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog
pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K,
date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, imerna
nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745, i date
nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme  EN 60745 merne procedure i moze da se
koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi
za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili

sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, 2

nivo podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu
dovesti do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno
je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj iskljucen i kada je
ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj na¢in potpuna izlozenost
vibracijama moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti
dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki,
obezbedivanje odgovaraju¢e temperature ruku, organizacije
posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 108,17 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:

a, =13,716 m/s? K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska viast. Iskorisceni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavijaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravija ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong scia" Spotka sa sedistem
u Vardavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska
prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog,
tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuéivo
Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine,
o autorskim pravima i sliénim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, élan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze
dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOY
nPOQTOTYNOY TQN
OAHTIQN XPHEHZX

FQNIAKO TPIBEIO
59G120

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE TMPOXZEKTIKA TIX
MAPOYZEX OAHTIEX XPHXIHX KAl NA TIX AIATHPHXETE QX
BOHOHMA.

KANONEZXZ AXQAANEIAZ

FTQONIAKO TPIBEIO, YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

Ynodeielg tTwv pétpwv ac@aleiag mou agopolv Ot
Agiavon, Tn Asiavon pe yuahoxapto, Tov KaBapliopod pe
OCUPHATOPBOUPTOEG KAl TNV KOTIA e EPYAAEia KOTIAG.

« To mapov tpieio eivar oxediacpévo yia xpnon wg éva
Kavoviké Tpifsio, Tpifeio yia Tn Asiavon pe yvaléxapto,
Tov KaBapiopd pe cuppHATOBOUPTOEC KAl WG UNXAvRHa
Komig. NaPere yvwon OAwv Twv TPoEISomocEWV
ac@algiag, TWV oSNy, TWV EIKOVWV KAl TWV TEXVIKWV
XOPAKTNPICTIKWY mou mapéxovrat pali pe to mapov
gpyaleio. Mn tipnon 6Awv Twv mapakdtw vmodeifewy pmopel
va mpokaAéoel nAektpomAnéia, mupkayid kat (1) cofapéc
owpatikéc BAGPeG.

Mnv xpnowpomoleite To mapov Tpifeio yia TIC Epyacisg
onwg otiABwon. EkTéAeon epyactwv yia TIG omoie¢ To mapov
TpiBeio Sev ivar oxediaouévo evdéxetal va dnutouvpyei kivéuvo
Kai va mpokaAei owpatikéc BAGPES.

« Mnv xpnowpomoleite ta gpyaleia gpyaciag kat dAAo
BonbnTiké £fomAicpdé Ta omoia Sev éxouv oxediaotei
£181KA y1a 10 Tapov pnxavnpa kait v cuvictwvTal ano tov
KATAOKEVAOGTH Tou pnxavipatoc. H kab’ avth duvarétnta
OTEPEWONG TOUG OTO mMapdv unydavnua xeipoc Oev amotedel
£yyunon tn¢ aocpalols Asitoupyiag ng.

H ovopaoTiki cuxvotnTa Tou epyaleiov epyaciag, n omoia
avaypdag@etatl emi autol, Sev MpEmel va gival HIKPOTEPN TNG
HEYLOTNG GUXVOTNTAC MEPIGTPOPIG, N OTTOia AvaypPAPETAL
emi Tou pnxavapatog. Katd v epyaocia pe to epyaleio
gpyaciag 10 omoio MEPIOTPEPETAL [UE TN OUXVOTNTA UEYAAUTEQN
TNG OVOUAOTIKIG OUXVOTNTAG TEPIOTPOPIG Tou, eVOEXETal va
eméNBel n Bpadon tou Kai n ektivaén Twv BpauoudTwv.

H fwtepikn SIGPETPOC Kal TO MAXOG TOu gpyalsiouv
gpyaciag Ba TPEMEL va AVTIOTOIXOUV OTIG AEITOUPYIKEG
IKavotnTEG TOU TPIBEiou. Auocavdroya oe péyebog epyaleia
gpyaoiag Sev pumopouv va mpopulayBolv emapkwe kat evééxetal
va mpoKaAéaouy TNV amwAela EAEyXOU TOU UNXaviuaTos Katd
SIGpKela EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

To epyaleio epyaciag pe tov onelpwtd Saktuhio Oa
npénel va taiptalel pe to omeipwpa TNG atpdktou. To
péyeBog tnG omig tomoBétnong Tou gpyaleiov epyaciag
ToU oTEPEWVETAL e PAavTiec Ba mpémel va avTioTolysi
otn Swaperpo ™G @Aavtlac. To epyaleio epyaociac kai
e€aptrjpata pe omég tomobétnong ta omoia eivar tomoBetnuéva
Snuiloupywvtag kevé otnv dtpakto Tou Tpifeiov Ba eival
avioépporna, Ba mpokarovv avénuévoug kpadaouous Kai TV
anwAela eAéyyou Tou Tpifeiou Katd Tn Asitoupyia Tou.

Mnv xpnowpomoleite epyaleia gpyaciag mou E€xouv
BAGBn. Mpiwv and tnv kaBe Xprion, MPAYHATOMOIGTE TOV
onTIKO é\eyxo Tou gpyaleiov epyaciag, m.X. EAéy§Te Toug
TpOXOUC Agiavong yia TNV Umapén TUXOV AUAAKWOEWVY Kat
pwypwv, toug Sickoug Asiavong yia tnv Umap&n tuxov
pwypwv, oxioipdtwv 1 umepPolikig @Bopdag, kar TG
GUPHATOPBOUPTOEG YIa TNV UTTAPEN TUXOV UN CTEPEWHEVWV I}




OMACHEVWV GUPHATWVY. KaTémyv nTwong Tou jnXavipatog
XEPOC N Tou gpyaleiov gpyaciag, eAéyETe TO yia TUXOV
BAGBec 1 TOomMOOETHOTE Kawvoupylo epyaleio gpyaciag.
Katomv eAéyxou Kat TomoB£tnong Tou epyaleiov epyagiac,
0 XEIPICTAG Kat OAa Ta yUpw atopa mpémet va AdBouv 8éon
£KTOG TOU eMmESOU MEPIOTPOPIC TOU EpYalEiov epyaciag.
Katomiv &vepyomoloTeE TO MNXAvnpa XE1pOg, WOTE va
AEITOUPYNOEL PE TN PEYIOTN GUXVOTNTA TTEPICTPOPNG AVEL
@opTiov yia 1 AenTO. STI¢ MEPICOOTEPES MEPIMTWOEIG, KATA TOV
XPovo eXéyxou yivetat n Bpavon Tou epyaleiov epyaaciag mou éxel
BAGBN.

Xpnowpomoujote péca ATtopiKnG mpootaciac. Avaloya
HE TNV EKTEAOUHEVN £pyacia, va Xpnoip ite aomida
TPOCWITOU KAl TPOCTATEVTIKA YUAALd, KAEIGTA /| AVOIKTA.
Na xpnoipomorzite, edv XpelaoTei, npoownida mpootaciag
amdé Tn OKOvn, pHéca MPOOoTACiag TwV OpPydavwv OKONG,
yavtia Kat TpoCTATEVTIKY mMOS1d n omoia gival KatdAAnAn
WOTE va OUYKPATHOEL MIKPA amofeoTikd owpatidia
Kalt owpatidia tou mpog emefepyacia uvlhikov. Méoa
nmpootaciag Twv opydvwv 6pacng mpénel va eivai katdAAnia
WOTE va ouykpatouv Ta owpatidia mou Snuioupyolvtal Katd
™mv ektédeon Slapdpwv epyactwyv, Ta omoia eKTivdooovTal.
Mpoowmida mpootaciag amé T oKGvN 1 AVAMVEVUOTIKI) CUOKEUN
npénel va 6inBouv ta owpatidia mouv Snuioupyolvtai katd TNV
ektédeon epyaciwv. Mapatetapévn ékBeon og vynAol emméSou
66puo evdéxetal va mpokaréoel TNV amnwAela TNG AKOrG.

Mnv emTpENETe GTOUG HN £XOVTEG Epyacia va mAnctalouvv
7o medio gpyaciac. Oladnmote dtopa mov 10épyxovTal 6TO
nedio gpyaciag MPEMEL va XpNOIHOTOIOUV HEGA ATOMIKNG
npocTaciag. Tujuata tov umé emeéepyacia avTiKEUEVOU 1j TOU
gpyaleiov epyaoiac mou éxel BAGPN evdéxetal va ektivdooovtai
Kat va mpokaiouv owpatikés BAGPEC og auéows mAnotéoTepa Tou
HEPOUG EKTEAEDNC EpyacItIV onueia.

Mpénel va KPATATe TO pnXAvnpa XElpOG HOvVo amd Tig
HOVWHEVEG EMPAVEIEC TWV XEIPOAABWV KATA TNV EKTENEGT
TWV EPYAcWV, KATd TIC omoie¢ To epyaleio epyaciag
MMOPE( VA AKOUUTTGEL pia Kpuppévn Kalwdiwaon 1 1o idlo
To KAAWS10 TOV pPNXavApaAToG. X¢ mepimTwon katd tnv omoia
T0 epyaleio epyaoiac akouvumriosr éva umé Ttdon kaAwdio, Ta
avoIKTd HETAAIKG e€apTripata Tou Unxavipuatog Xelpog Umopouy
va Bpebolv vmé tdon kat va mpokaAéoouv nAektpominéia tou
XEIPLOTH.

TomoBetote 10 KaAwdlo ot opiopévn améctacn amo
TO MEPICTPEPOUEVO £pYalEio epyaciag. Z& mepimtwon e
anwAglag eAéyxou Tou unyaviuatog, to kaAwdio evdéxetal va
KOTIEl ) va EUITACKEI OTA TIEPIOTPEPOUEVA UEPN TOU, EVW O Kaprol
evbéxetar va mapaoupBolv oto meSio TOU MEPIOTPEPOUEVOU
gpyaleiou.

MoTé PNV AQPHVETE TO PNXAVNHA XEIPOG 0TNV AKPN, TPOTOU
T0 gpyaleio epyaciag akivntomoinOsi teleiwg. To epyaieio
epyaoiag, 6tav mEPIOTPEPETal, €VOEXETAl va mACTEl OTNV
EMQAVeEIQ, Kal EVOEXETAL va PNV UTTOPECETE VA KPATHOETE TO
unxdvnua ota xépia.

Mnv evepyomoleite TO upnxdvnpa Xeipog, oOtav 1o
HETAQPEPETE. S€ MePIMTWON KATd TNV omoia éNOeTe o€ emagn ue
TO TTEPIOTPEPOUEVO Epyaleio epyaciag, evEéxeTal va mapaoUpet
Ta polxa Kai va 0ag TPAUUATIOEL.

KaBapilete TaKTIKA TIG OMEG £€aEPIOUOU TOV UNXAVIIHATOG
XEWPOC. O aveuioTripag Tou NAEKTPIKOU KivnTripa amoppopd
™ oK6Vn €vTé¢ TOoUu oWHaToG. YmepPoAikry ouykévipwon tng
HETAANIKTG OKOVNG eyKupoVel Tov kivéuvo nAektpomAnéiag.

Mnv XPNOIHOMOIEITE TO MNXAVNHA XEIPOG KOVTA OfF
ava@Aé§ipa VAka. Ta vAikd autd Sovatar va avaglexBoiv
ané 11 omiec mouv Snuiouvpyouvtal Katd Tn Asitoupyia Tou
amo&eotikol epyaleiou.

Mnv xpnowpomolgite ta epyaleia epyaciag Ta omoia
amaitolv TNV €@appoyn YUKTIKWV Lypwv. H egpapuoyn
ToU vePOU i AAAWV YUKTIKWY LypWV eVOEXETAl va TPOKAAEDE!
nAexktpominéia.
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Avamiiénon Kat CXETIKEG IPOEISOMOINTELG

« Havammdnon gival n avtidpaon Tou unxavrpatog o€ alpvidio
KOANHA 1] OQRVWHA TOU TIEPIOTPEPOUEVOL TPOXOU Agiavong,
Siokou Aeiavong, ocuvppatdfouptoac r daAAou  epyaleiou
epyaciac. To o@rvwpa TPOKAAEl amétopn akivntomoinon
TOU TIEPIOTPEPOHEVOU EPYaAEiov Epyaaiag, YEYOVOG TO OToio
yivetat n artia dnpioupyiag Tng Suvaung omoBodpodunong
mou €mMSPA OTO PNXAvnpa XEPOG, Kal n omoia n Svvapn
€xel TNV avtiBetn katevBuvon amd auth TG TEPIOTPOPNC
Tou gpyaleiov epyaciag Kat KataBAAetal 6To onueio Tou
o@NVWHATOG. Edv Y. o Tpoxog Aeiavong o@nvwBei oto umo
£MeEEPYNOIa AVTIKEIMEVO, HE TNV OKUN TOU vV €XEL EICXWPNOEL
otnv em@dvela Tou ULAIKOU, TOTe Ba miéleTal €KTOC TOU
UVAkoU 1} Ba ektivacoetal. To gpyaleio epyaciag evoéxetal
va avanmndrogl mPog 1 amd Tov XEIPIOTH, avaloya HE TNV
katevBuvon ¢ Kivnong Tou epyaleiou epyaciag oTto onueio
ToU oPnVWpaToc. MapdAnha evééxetal va cupfei n Bpavon
Twv epyaleiwv epyaciac. H avammdnon eival To anotéAeopa
AavBaopévou XeIpIopoU Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Mmopeite
va amo@uyeTe TV avamidnon £papuolovtag Ta mapakaTw
TPOANTITIKA METPA.

.

Kpatdte Kahd to pnxavnpa xeipog. To cwpa Kai ta Xépta
cag mpémel va PBpickovtal G0 KATAGTACNH ETOIHOTNTAG
va Kataoteilete Tt SUvapn BoSpounong mou
Snuiovpysgitar  Katd TV avamidénon, oladnimote
oTiypn. Xpnop ite dn\mote TNV emmnpdécOetn
XelpohaPBn, edav mpoPAémetal, 61611 auté Oa cupPdlet
GTNV ETOIHOTNTA Ca¢ va avTtiotadbpicete ypryopa tn
Sduvapn BoSpopnone i TR pomn avtidpacng katd
™MV EKKivnon. Ms v 1jpnon twv mpoANTTIKWV UETPWY, O
XElpLoTI¢ umopel va eAéyéel tn pomn avtidpaons f tn Svvaun
omoBodpdunong katd tnv avamriénon.

« Moté pnv mAnoialete To Xépt oag oTo gpyaleio epyaciag
mou meplotpéetal. Katd tnv avamriénon tou epyaleiov
gpyaoiac, eVOEYETal va TPAUUQATIOTEL.

« Opovrilete va pnv Bpiokeote oto medio TG uMOTIOENEVNG
kivnong tou epyaleiov epyaciag oe mepimTwon TG
avamidnong Touv. Katd tnv avamidnon, to epyaleio epyaciag
ekTIvdooetal  otnv  avtiBetn katevBuvon amé auti NG
TEPIOTPOPIIG TOU TPOXOU OTO ONUEio Tou KOAARUATOG.

« Na sicacte 1Saitepa mp TIKOi KaTa TNV gpyacia o€
Ywvigg, puTEPEC akpéC KA. Na amo@elyete Kpadaopovg
Kat KOAnpa tou epyaleiov epyaciag. [wVies, HUTEPEG AKUEG
katkpadaopoiTou epyaleiov epyaoiac evdéxetal va mpokaréoouvv
KOAANua Kai TNV amwAgia Tou eAéyyou rj Tnv avamridnon.

« Mnv tomoBeteite ahuaideg komig §UAou 1} TPoXoUG KOG,
Tétola epyaleia Suvatai va mpokaléoouvv ouxvég avamndnoeig
Kal TNV amwAgla Tou EAEyXOU TOU UNXavijuatog.

EmnpocBeteq vumodeifeic twv pétpwv ac@alsiag ya
£pyaciec Agiavong Kat Komm¢

« Na xpnowpomoleite pOVO EKEIVOUG TOUG TUTOUG TWV
TPOXWV Ol OO0l GUVICTWVTAL Yld TO €V AGYW MNXAavnpa
XE1POC OMWG Kat Tov £181K6 MPOoPUAAKTIipa 0 omoiog givat
oxedlaopévog yia tov emAeypévou TOmouv tpoxo. Oi Tpoyol
mou eivat akatdAAnAot yia to pnxdvnua xeipog dev umopoulv va
po@UAGooOVTal EMAPKWGS Kal OeV eival aoQaAeic.

KupToi tpoxoi Aeiavong npémel va tomoBetovvrtal pe TéTolo
TPOTO, WOTE N EMPAVELIA A&iavonG va pnv e§€xel anod Tov
npo@uAaKTipa. Edv o Tpoxd¢ Asiavong eivar tomoBetnuévog
HE Un EMayyeAUaTIKG Tpomo Kat §€xel amé Tov mpo@uAakTripa,
Sev eival Suvaté va efacpaliotel o kavomoinTikés Babude
mpootaoiag.

O MPOPUAAKTHPAG TIPEMEL Va Eival KAAG OTEPEWHEVOC EMi
TOU pnXavipatog Xeipd¢ Kat va e§acalilel Tn péyiotn
ac@AlEld, OUTWG WOTE TO AVOIKTO PEPOG amd TV MAgupd
TOU XEIPIOTH va givat 660 To Suvatév MIKpotepo. O
nmpoguAaktipag eéacpalilel Tnv mpootacia Tou XeipIoTH amé
TUXOV TUREATA TOU TPoXoU Ot mepimtwan Bpavong Tou, Tuxaia
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EMAQI UE TOV TPOXO Kal Toug omvenpiopols ot omoiot evdéxetal
va avayouv Ta pouxa.

.

Ot Ttpoxoi Asgiavong kai Komig Oa mpémer va
XPNnoipomoloUuvTal HOVO Yia TIG EPYACIEC yla TIC OMOiEg
cuvicTWVTaL.

M.X. moté upnv mpaypatomoleite TN Agiavon ME TV
mAaivip MAgupd TOou TPOXOU KomnG. Oi Tpoxoi Komi¢ Oev
eivar oxediaopévol yia tn Agiavon, v ol eykapotes SUVANEIG
mou kataBdMovrtal mpo¢ Toug TPoxoUg autou¢ Suvatal va
KaTtaoTpEYouv Tov TPOoXO.

.

Ot @Aavtlec mou Ba xpnoipomoloste Ba mpémel va pnv
éxouv BAAaBe¢ kat va £xouv to KatdAAnlo péyebog kat
GXNHa yia tov Tpoxd mou emAé§ate. KatdAnAec yia évav
TP0X6 Agiavong i komri¢ @Advt{ec xpnotugvovv w¢ a&lémoto
oTplypud ToOUu, yeyovds TO omoio pelwvel tnv mbavétnta
Karaotpo@ric Tou Tpoxol. Ot pAdvT(es yia Toug TPoxoUS Komrig
upmopei va Stapépouv amé auTég yia Toug TpoxoUs Aslavong.

Mnv xpnotpomnolsite @Oappévoug Tpoxoug TpIBEiwv XEIpog
Ta omoia gival oxediacpéva yia peyalltepng Stapétpou
TpOXoUC. O TpOXS¢ mou eival oxediaouévog yia To TpIfeio
XEPOC ue peyaAUtepn Siduetpo Tou epyaleiov epyaociac Sev
elvat katdAAnAog yia to tpifeio xeipog To omoio mpoopiletal yia
HEYAAUTEPEC CUXVOTNTEC TEPIOTPOPHG KAl HIKPOTEPES SIAUETPOUC
TWV TPOXWV, OUVETWG UITOPE( va TPOKANBE( n KaTaoTpoQh Tou.
EmnpooOeteg umodeifelg Twv pETpwY ac@aleiag yla epyacisg
Komng

« Mnv mélere unepPoAiKA TOV TPOXO KOMNG Kal pnv
ackeite unmepfolik SVuvapun wlnong emdvw tou. Mnv
mpaypatomolgite avemitpenta Pabiég komég. Kard tnv
doknon unepPoAikic Sovaung wlnong, avédverar To @optio
Kat n mlavétnta oTPéPne 1 CPNVWUATOG TOU TPoXoU uéoa otnv
eykorrj, kabw¢ emiong avédvetar n mbavétnta avamridnong f
Bpavong Tou TpoxoU.

.

Mnv maipvere 0éon akpiBwg pmpootd i miow amdé Tov
TpoX6 mou mepioTpépetat. Otav, Katd T Asitoupyia Tou, o
TPOXOG TEPIOTPEPETAI OTNV KatebBuvon avtiBetn e €0d¢, n
mbBavrj avanriénon evééxetal va ekTiva&el To unxdvnua xeipoc
padi ue Tov meploTPEPSUEVO TPOXO EMAVW 0ag.

‘Otav o TPoXOG CPNVWVEL | N gpyacia cag Stakomrtetal
yta otodiimote dAAo AGYO, AMEVEPYOTIOI|GTE TO UNXAVNHA
XEPOC Kal KPATHOTE TO aKivnTo £éwg OTOU To gpyalsio
gpyaciag akivnromoindsi mAfpwc. NMpog amoguyn mbavig
avamidnong, pnv mpoonabsite va avacUpeTe ToV TPOXO
amdé tnv topn oto enefepyalopevo VAIKG yia 660 avTog
MEPICTPEPETAL. AlAMOTWOTE TNV QITIA OQNVWUATOS TOU TPOXOU
kat AaBete pétpa yia tnv e§dAepn tng.

Mnv apyilete €K VEOu TNV Epyacia oag HE TOV TPOXO KOTING
yia 600 auto¢ Bpioketar péca oto umd eme§epyacia
AVTIKEINEVO. AVAHEVETE £WC OTOVU O TPOXOG AMOKTHOEL TNV
TARPN CUXVOTNTA MEPICTPOPNG KAl KATOTIV EICAYETE TOV
TIPOCEKTIKA MéCA OTNV mponyoupévwe SnuioupynBeica
gykomn. Katd tnv emavaAnmtikh €Kkivnon Tou unxavipatog
XEPOG, UE TOV TpOoXO uéoa oTnv eykomr, umdpxet n mbavétnta
opnvipuatog Kar e666ou Tou Tpoxol amé To medio KomAg 1
avamiénong.

E§ac@aliote ot MAAKEG 1 oladfmote peydlou pRkoug
avTikeipeva emefepyaciac va £Xouv yepd otnpiypara,
WoTte va elayiotomoindei o Kivéuvog o@nvwpatog Tou
TPOXOU Kat avamidnong Tov pnxaviparog. MeydAou prikoug
avtikeiueva emeéepyaaiag evoéxetal va kavouv Kauyn amé o isto
Bdpog Toug. Eivar amapaitnto va tomobeteite oTNPlypata KATw
ané To avtikeiuevo emeepyaoiag, Sima otn ypauun Komi¢ Kai
amé Tig 500 MAEUPEC TOU TPOXOU Kal 0TA GKPA TOU QVTIKEIUEVOU
eme€epyaoiag.

Na sicaots 181aiTepa MPOOEKTIKOI KATA TN XPHON TOU
gpyaleiov o€ £00XEC TOU ToiXou Kat dAAa oKiEpa onpsia. O
eE€xwV MPOG Ta PTPOG TPOXOG EVOEXETAI va KOWEI CWAIVES agpiou
1 vepou, nAektpikr ouvdeopoloyia fj GAAa avtikeiueva, yeyovog

T0 omoio evdéxeTal va mpokaAéoel avamiénon Tou unxaviuatog.

EmnpdooBeteq unodeifeig Twv pétpwv acpaleiag yia epyacisg
HE XapTi Agiavong

« Mnv e@appolete 1o xapti Asiavong to péyebog ToUL
omoiov unepBaivel To péyebog Tou Sickou Agiavong. ‘Otav
emAéyete Xapti Agiavong, akoAouOnoTE TIC CUGTATELG TOU
KataoKevaoTh. To xapti Aeiavong to omoio e&éxel amd tov Sioko
Agiavong Suvartat va yiver aitia tpavuatiopol, va mpokaAéoet
oprvwua, oxiowo tou xaptiol Agiavong kai avamriénon tou
Hnxaviuarog.

EmnpooBetec unodeigelg Twv pETpwy acpaleiag yia epyacisg

HE oLUPHATOBOUPTOEC

* Na éxere uméyn cag 6T Ta cUPUATA ATOCTIWVTIAL AMO
™ PBoUpToa aKOMN KAl KATA TN QUOIoAOYIK XpRon.
Mnv mélete Ta cvppara PBOANIKA pE TNV EQappoyn
umiepBoAikol @optiou otn Pouptoa. Ta amoomwueva
TuRuata Tou oupuatog Siamepvolv eUKoAa eAagpid evduuaocia
n/kai to dépua.

Eav yia Tic gpyacisc efopdluvong cuvictarar n xpnon
TOU TPOPUAAKTIIPA, TIPOGEXETE Va Unv £pOel o€ ema@n pe
Siokoze18n 1 motnpos&idn Bovptoa. Aiokoeldric fj motnpoeldric
Bouptoa Suvarar va avédvetal og Siduetpo vmé v emidpaon
™N¢ SUvaung mieori¢ TG 0TV LTS eMeepyacia emeAvela Kal Twv
KEVTPOQUYWV SUVAUEWV.

Emnpo6c0ete umodeifeic acpaleiag

« MpotoV ouvdéocere To TpIBeio pe To SikTvo Mapoxng
pevpartog, Befaiwdeite 611 n Taon Tou Siktvou avtioTolyEi
oTnV  Tdon n omoia avaypd@erat otV mvakida
OVOMACTIKWV GTOIXEiWV TOU e§omAIGHOU.

Mpwv ané tn cuvdeon Tou TpiPeiov pe To SikTuo mMapoxng
PEVNATOG, TTAVTOTE EAEYXETE TNV TEXVIK KATAGTACH TOU
KaAwdiov Tpogodoaiag, Kal og mepinTwon mov éxet BAGPN,

amotaBzite oc éva £§£16 pHévo ouvepyeio € v.

Mpwv amé oi1ecdimote epyacie¢ ouvappoldéynong,
apaipécTe TO @IG Tou Kalwdiov Tpoodociag amd tnv
npila.

Mpénelr va eAéyxere to epyaleio A£lavTiKinG epyaciag
mpotoU TO Xpnoipomoiujoete. To gpyalsio gpyaciag
MIPEMEL va €ival CWOTA CUYKPATNHEVO, EVW 1) TEPIOTPOPN
Tou mpémel va yivetal avepmodiota. MNa va eléyfete To
TpIPEio, MPEMEL VA TO EVEPYOTIOI|GETE KAL VA TO AP OETE Va
A£IToUpPYNOEL GVEL POPTiov yia 1 AemTé To EAGXIOTO GE Hia
ac@alny O£on. Mnv xpnowpomolsite epyaleia AelavTikig
gpyaciag mov £xouv BAGBN i Snuiovpyovv kpadacpoug. Ta
AzlavTika gpyalsia gpyaciag mpEmel va £XouV GTPOYYUAO
oxnua. Ta gpyaleia gpyaciac ta omoia £xouv PBAGBn
gv8éxeTal va payiocouv Kal va MPOKAAEGOUV CWHATIKEG
BAapeg.

Katomv tomoBétnong touv epyaleiov epyaciag Kai mpv
mv PY inon Tou TpIPei eAéy&te gav To epyaleio
gpyaciag eivat TomoBeTnpévo OWOTA Kal Mmopei va
mePLOTPEPETAL aveEuTOSioTa.

Mmopeite va mMEGETE TO KOUMTTE KAEISWHATOC TNG ATPAKTOU
HOVO 6Tav N ATPAKTOG TOU TpIBeiov givatl akivntn.

‘Ocov agpopd oe e§apTHHATA TTPOGAPHOYNG TA OMoia gival
oxedlaopéva yla Tn OTEPEWON TWV TPOXWV Agiavong pe
onelpwTh omij, BePalwBEiTE 6TI TO PIKOG TOU CIIEIPWHATOC
Tou TpoXoU Agiavong avTICTOlXEli OTO HAKOG TOU
OMEIPWHATOG TN ATPAKTOU.

To mpog enegepyacia avrikeipevo Ba mpémel va otepewOei
HE TOV KaTAAAnAo Tpoémo. Oa sivar mMo ac@alic va
OTEPEWOETE TO TPOG eMeSEPyacia aVTIKEIPEVO O évav
£181k6 Mpoocappoyéa i péyyevn mapd va TO KPATATE PE TO
Xépt.
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Edv to Bapocg Tou iStou Tou mpog eme§epyacia avTiKeipévou
8ev amotelei eyyunon tng otabepdTNTAC TOU, Ba pémel va
otepewOEi.

Mnv akoupmdate Ta AelavTika epyaleia epyaciag, éwg 6tou
va puxBouv.

Agv Mp£EMel va aoKeiTe MAEUPIKN SUvapn oTov Tpoxo
Aeiavong i} komAG.
Agv MPETEL VA KOBETE TA AVTIKEINEVA TO TAXOG TWV OTIOIWV

‘Otav xpnotpomoleite Tn @Aavtia taxeiag amoovvdeonc,
BePawBsite 0TI N ecwTEPIKN PAAvTIa gival EyKaTeGTNHEVN
MAVW OtV  ATPAKTO HE TOV EAACTIKO SaktuAlo
gTeyavomnoinong TUmov o-ring Kat 6tt o SakTUAlog autdg
dev éxel BAGPec. EmmAéov, MPEMEL VA PPOVTIGETE WGTE OL
EMPAVEIEC TG EEWTEPIKNG KAl ECWTEPIKNG PAavtiag va
givat kaBapéc.

At

H @Aavtla taxeiag amocivdeong pmopei va xpnotp 1
HOVO ME TOUG TPOXOUC Agiavong kat Komng. Mpémer va
Xpnowpormoleite TI¢ @Aavtieg mov Sev éxouv BAaPeg kat
A&tToupyoulv cwoTtd.

Y& mepimTwon mou TMPOKUYPouv oUVTOpEG Slakomég TnG
TAONG 0TO NAEKTPIKO SikTUO K £dv TO PIg amoouvdeOei
ané tnv mpila evw o Swakémtng Atrav otn Oéon Tng
EVEPYOTIOINONG, TOTE, MPOTOU EVEPYOTIOICETE TO EPYAAEiO
TNV EMOPEVN POPA, TTPETEL VA EEPTAOKAPETE TOV SIAKOTITN
Kal va Tov TomoBetiioete oTn B£0n TNG anevepyomoinang.
MPOXOXH! To nAekTpikd epyaleio eivar oxediaopévo yia
AeiToupyia o€ KAEIGTOUC XWPOUG.

Mapd TNV ac@aln Kataokevr, Ta An@Bévta pétpa acpaleiag
Kal TN XpHRon MECWV TpooTaciag, MAVTOTE UTApXEl €vag

EVamopéVwY Kivduvog Tpavpatiopol Katd tn Asitoupyia Tou
gpyaleiou.

Ene§lynon Twv €lKOVOYPAUHATWV

Aele
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1. Mpoooxn! Na tnpeite Ta pétpa mpo@uAagng.

2. AwBdote TG 0dnyieg Xpriong TNPEITE TIC CUOTACEIC Kal
Kavoveg ac@aleiag mou opilovtal o’ autéc!

3. Na Xpnolpornoleite péoa ATOHIKAG
(mTPOOTATEVTIKA YUAALd, WTOAOTTIOEC)

4. Na xpnoIHOTIOIEITE MPOCTATEVTIKA yavTIa.

5. Amoouvdéote TO KaAwSIO TAPOXNG PEVHATOC TIPOTOU
TIPOPEITE OTIC EpyATieg EMOKEVNG Kat pUBUIONG.

6. Mnv emtpénete ota MaSld va AKOUPTTOUV TO NAEKTPIKO
gpyaleio.

7. MpootatéPte amd Tn Bpoxn Kal TV vypacia.

8. To nAekTpIKO epyaleio pe TNV KAGon mpootaciag |l

KATAZKEYH KAl XPHZH

To ywviaké TpiBeio eival NAEKTPIKO €PYANEIO  XEIPOG ME
TOV poVWTApa He KAGon aocgaleiag Il To epyaleio eivat
£EOMNIOPUEVO PE TOV HOVOQACIKO  KivNTAPA METANNAENG, N
TaxUTNTA TIEPIOTPOPNG TOU OToIoU PUBUIfETAl HE YWVIAKO
08ovtwto ypavdall. To tpiPeio eivar oxediaopévo 1600 yia
Aeiavon, 600 Kat yla Komh. To NAeKTPLKO EpyalEio Tou TapoVTog|
TOMoU £xel OXeSIAOTEL yla agaipeon olwveAMoTe avwpaMwy
amd TNV EM@AVEId HETONIKWOV avTIKEPEVWY, eopdAuvon
PAPWY OUYKOAANONG, KOTH OWARVWV HE AEMTA TOIXWHATA
KABWE Kal HIKPWY HETAAMKWOV QVTIKEIPEVWY KA. Me Tn Xprion
e8Ik epyaleiwv gpyaciag, T0 ywviako tpipeio Suvatat va

mpooTaciag

unepPaivel To péytoto BaBo¢ KoM Tou SioKOU KOTHG. f}

Xpnotpomoindei ox1 Hovo yia Aeiavon Kat Komr aANd emiong m.y.
Yl apaipeon oKoupLag, TAMWVY XPWHATWY Kal BEPVIKIWV K.ATT.

O Topéag EQApPUOYNG TOU  ywviakou  TpiPeiou:  KABe
KATAOKEVAOTIKI KAl EMOKEVACTIKN £pyacia mou dev oxeti(ovTal
anapaitnTta pe tnv enefepyacia petdMwv. To ywviako tpifeio
Suvatat va xpnowormoinBei yla Tnv Komr Kal tn Agiavon
OIKOSOMIKWY  UNIKWY, T.X. ToUPAwv, mhakwv meodpopiov,
KEPAUIKWY TTAAKIS{WV K.ATT.

To nAektpikd epyaleio eivar oxeSiacpévo povo yia &npn
eneepyacia. Aev gival oxedlacpévo yia oTiABwon.

AmayopeUETal va XPNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio mépav
TOU OKOTIOU KATAGKEUNG TOU.

AxatdAAnAn xerion.

.

Asv TmpémEl va XPNOIHOTIOIEITE TO Epyaleio yia TV
enefepyacia VAIKWV mou mepiéxouvv acBéotn. O aoféotng
glvat Kapkivoyovo UAIKO.

« Agv TIpEmEl va XPNOCIHOTIOIEITE TO Epyaleio yia TV
emefepyacia  UMK@WV  TOU  SnuioupyoUv  €U@AEKTN
N EKPNKTIKA OKOvn. Katd tnv epyacia pe 10 NAEKTPIKO
gpyaleio Snuiouvpyodvtar omvOnpiopoi, ot omoiol evdéxetal va
mpokaAéoouv avdpAeén Twv mapaywuevwy avabuuidoswy.

« AmayopeUeTal va XPNOIHOTOIEiTE SiCKOUG KOmAG yla
AerwavTikég epyacieg. Q¢ empadvela epyaciag tou §ioKou Komri¢
Xpnotugver n mpéobia em@dveld Tou, y' auté n Aeiavon pe v
mAaivri meupd tou Siokou eykupovel Tov kivSuvo BAGBNS tou,
ue amotéeoua va mpokAnBouv owuatikés BAGBEG aTov XelpIoTh.

MEPITPA®H TQN EIKONQN

H mapakdtw apibpnon agopd efaptipata Tou nAEKTPIKOU
gpyaleiou mou mapouatdlovtarl oTIG OENISEG PE EIKOVEC.
Kouprmi KAEISWHATOG TNG ATPAKTOU

Aakémtng

Emmpdobetn xeipohafny

Mpo@uAaKkTHpag Tou TPoxou

E€wtepikn pAdvTtla

Eowtepikn Aavtla

Mnxaviopdg ac@aliong Touv S1akomTn

Kéhuppa Yrktpag avBpaka

9.  Mnxaviopog ac@Aaiiong g Kupiwg XelpoAaBng

10. Mox\OG (mpo@uAaKTpa Tou Siokou)

P NowpwN=

“To epyaleio mMou aMOKTAOATE PMOPEi va EXel HIKPEC SIAPOPES AMIE AUT TG EIKOVA.

MEPITPA®H TQN EIKONQN

A MPOXOXH - KINAYNOX!
@ SYNAPMOAOTHZH/PYOMIZH

NAHPOO®OPIEX

EZOMNAIZMOZ KAI ENINAEON EEAPTHMATA
1. Mpogulaktipag tpoxol - 1 Tux
2. E181k6 kheldi - 1Ty
3. EmmpocBetn xetpohaPn - 1 Tux

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOOGETHIH THZ ENINPOZOETHX XEIPOAABHZ

H emmpooBetn xelpolapr (3) oTepewvVETal O Hia amod TIG OTEG
otV Ke@all Tou TpIPeiov. TuvIOTATAl va XPNOIHUOTIOIEITE
T0 epyaleio pe tomoBetnuévn TNV emmpdobetn Xelpohafn.
Kpatwvtag 1o epyaleio pe ta S00 xépla (ME Xpron Tng
EMMPOOBETNG XEIPOAAPNC), HMOPE(TE va amo@UYeTe Tuxaia
EMAPN TOU XEPIOU HE TOV TIEPIOTPEPOMEVO Sioko 1 TN
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ouppatéBouptoa KABWE KAl va AMOQUYETE TPAUUATIONO OF
mepintwon avamidnong Tou Tpipeiov.

PYOMIZOMENH KYPIQX XEIPOANABH

Mpwv amo To Eekivnpa Tng epyaciag oag, n Kupiwg xelpohafn tou
ywviakoU tpiBeiov pmopei va otepewdei otnv mo avetn Béon,
avdaloya pe TNV TPo¢ ekTéNeoN epyaaia. H xetpolapr pmopei va
otepewBei 0TIC 3 BE0EIC, OTPEPOVTAC TNV KATA 90 poipe TPOG Ta
aplotepd f mpog ta Se€1d o€ oxéon pe tn Bactkr TG Béon.

« Méote 1O Kouumi acPAAIONG TNG Kupiwg XelpoAafrc (9)
(e1k. D).

o ZTPEYPTE TNV KUPIWE XElpohafny otnv emAeypévn Bon.
« H kupiwg xepohaPn Ba epmiakei autépata oe autr T Béon.
TOMOGETHXIH KAI PYOMIZH TOY MPO®YAAKTHPA

O MPOQPUAAKTHPAG TOU TPOXOU MPOCTATEVEL TOV XEIPIOTH amd

and Toug omvOnpiopouG. Mpémel MAVTOTE va TOTOBETEITE TOV|

0

Bpavopata, avemBUPNTN EMa@n pe To gpyaleio epyaciag r'].

TIPOPUAAKTIPA HE TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE TO HEPOG TOU TTOU
KOAAUTITEL TOV TPOXO va Bpicketal amod Tnv MAeupd TOU XEIPIOTH.

H KATAOKEUH TWV E£APTNHATWY CLUYKPATNONG TOU TTPOPUAAKTHPA
Tou &iokou emTPémel va TOMOBETHOETE TOV TPOQUAAKTHPA
ypriyopa Kal xwpic xprion epyaleiwv, otnv mo e§umnpeTikr Béon.

« XahapwoTte kat TpaBrRgTe Tov poxAo (10) Tou TPOPUAAKTHPA
(4) mpog Ta miow.

« TTPEYTE TOV MPOPUAAKTHPa (4) oTtnv emAeypévn Béon.

« KAetbwoTe Tov agrivovtag Tov HoxAo (10).

AmoouvappoAdynon Kat pUBHIoN TOU TTPOPUAAKTHPA TOU ﬁiOKOUA

TPAYHATOTIOLE(TAL KATA TNV aVTIOTPOPN amod Tnv TomoB£Tnor Tou
oelpd.

ANTIKATAZTAZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAZ

Katd tnv avtikataotaon Twv gpyaleiwv gpyaciag, Oa mpémel
Va XPNOIHOTIOIEITE TPOCGTATEVTIKA YAvTIa.

To koupmi KA&Wdwpatog TG atpdktou (1) XPNOIpELEL
AMmOKAEIOTIKA Yla To KAgidwpa TnG atpdkTou Tou TpIPEiov
Kat'tn Sidpkela tomoBétnong i agaipeong Twv gpyalgiwv
gpyaciac. AmayopeUeTal va XPNOIUOTIOIEITE TO KO
KAEISWNATOG TNG ATPAKTOU WG KOUUT OKIVNTOTIOIOEWG TOU
TEPIOTPEPOPEVOU Siokou. AuTO evdéxetal va TPoKaléoel
BAAPN Tou tpiBeiou 1) cwpatikég PAAPEC TOU XEIPIOTH.

TOMNOOGETHZIH TQN TPOXQN EPTAZIAZ

‘Ocov agopd Toug TpoxoUC Asiavong 1 KOmMAG TAxXoug
HIKpOTEPOU TwV 3 XAOT, Ba Tpémel va TOMOOETHOETE TOV
mapakukAo TG efwtepikng @Aavtlag (5) pe TNV emimedn
EM@PAVEIA TTPOG TOV TPOXO (€1K. B).

.

Mi€oTe TO KOUTTi KAEWSWHATOC TNG aTPdKTOU (1).

Elodyete 10 €181k6 KAeISi (mephapBaveTal 0Tn CUCKELATIA TOU
TpIBeiov) oTig omég TG e§wTePIKAG PAGVTLag (5) (g1K. A).

.

STpéPTe To KAELSI, xahapwvovtag v e§wteptkn gAavtla (5),
KOl A@aIPECTE TNV.

TomoBeTHOTE TOV TPOXO HE TETOLO TPOTIO WOTE va epapudleTal
OQIKTA OTNV EMPAVELQ TNG ECWTEPIKAG PAAvVTLag (6).

TomoBetriote TNV e€wtepikn Aavtla (5) Kal oQifte ENaPPwG
He TO €181KS KAELSI.

ATIOOUVOPHOAOYNON  TWV  TPOXWV  TPAYHATOTOIETal  KaTd
TV avtiotpopn amd tnv tomobétnor toug oelpd. Katd tnv
TOTOBETNON TOU, 0 TPOXOG TTPETEL va EQAPUOlETAl OPIKTA 0TV
EM@PAvEIa TNG E0WTEPIKAG @Aavtlag (6) kal va PBpioketal oto
KEVTPO TOU TOPVEVHATOC TNG.

TOMOOGETHIH TQN EPFTAAEIQN EPTAZIAZ ME ZNEIPQTEXZ
ONEX

« MéoTte 1o Kouvpumi KAEISWHATOC TNG atpdkTov (1).

« AQaip£oTe TO IPONYOUHEVO EPYaAEio Epyaciag, EGV UTTAPXEL

®

« Mptv amod tnv TomobETnon, agatpéoTe Kat Tig U0 EAAVTLeC, TNV
gowTtepIkn AGvTla (6) kat T e§wTeptkn eAavtla (5).

« BidwoTte 10 omelpwTd HEPOC TOU gpyaleiov epyaciag mMavw
OTNV ATPAKTO Kal OQIETE TO EANAPPWG.

ATTOGUVAPHOAOYNON TWV EPYANEIWV EPYATIAC HE OTIEIPWTN OTIH
TIPAYHATOTOLE(TAl KATA TNV avTioTpopn amd tnv Tomobétnon
TOUG oElpa.

TOMOGETHZIH TOY TQNIAKOY TPIBEIOY XTON
MPOZAPMOTEA FQNIAKQN TPIBEIQN

Emtpénetal va tomoBeteite 1o ywviako Ttpifeio otov eldikd
oxedlaopévo yI' autd mpooappoyéa UTG TNV MpoUmdBeon tng
OWOTAG TOMOBETNONC TOU CUMPWVA UE TIG 0dnYieg TomoBéTnong
TOU KATAOKEUAGTH TOU TPOCAPHOYEQ.

AEITOYPTIA/PYOMIZH

Mpwv amdé tn Xprion tou ywviakoU Ttpifeiov, eAéyftre tnv
Katdotaon Tou gpyaleiou epyaciag. Mnv Xpnoipomoleite
epyaleia epyaciag pe pwypég, allowwoelg i dAhou gidoug
{nuiéc. O TPOXOG 1 n cuppatofouptoa pe @Bopd xpnlet
dpeong avtikatdotaong. Katomv ohokArjpwaong Tng epyaciag,
TIPETIEL VA ATTEVEPYOTIOICETE TO TPIPEIO KAl VA AVAHEVETE WG
o6tou TO gpyaleio gpyaciac akivnromoinbei teAeiwg. Movo
KATOTV auToU, UTTOPEITE va a@roeTe To TpIPEio otnv dkpn.
Katomv amevepyomoinong tou tpifgiov, unv mpoomabeite va
OKIVNTOTIOIOETE TO Epyaleio epyaciag mé{ovTdg To 6To UMO
ene€epyacia UAIKO.

Mnv unepgpoptwvere to TpiPeio. H unmeppoptwon Kat
peydAn mieon evdéxetar va mpokalégouv Bpavon Tou
gpyaleiov epyaociag.

Y& mepinTwon MTWONG Tou TPIBEiov KaTd TV £pyacia,
eNéy&te TO EpyalEio epyaciag Kal avTIKATAGTHOTE TO €AV
£xe1 {npia ) givat aAdowwpévo.

AmayopgUETal Va XTUNTATE TO TTPOG eMe§Epyacia UAIKO BE TO
gpyaleio gpyaciag.

®povrilete va pnv okilete oUte va eploudilete To VKO
HE To gpyaleio epyaciag, €18ika katd tnv enefepyacia
YWVIDV, HUTEPWV AKUWV K. AT (£TO1 vEéxeTal va TpokAnOsi

n anwlsia gAéyxou tou TpIf Kat n iénon Tou
TpiBeiov).
« AmayopeleTal va Xpnotp iTE TOUC TPOXOUG KOTIG

&UAou ot omoiot gival oxediaopévor yia Siokompiova. Mn
THPNON NG €V Aoyw umodei€ng evééxetal va mpokalécet
™V avamidnon tou nAekTpikoU gpyaleiov, TNV anwAeia
£Aéyxou Tou TpIfgiov Kal cwpHatikég BAGPEC.

ENEPFONOIHZH / ANENEPFTOMNOIHZH

Kata tnv evepyomoinon kat tn A&itoupyia tou Tpifeiov,
GUVICTATAL VA TO KPATATE Kat e ta 600 cag xépra. To
TpiBeio eivat e§omAiopévo pe Tov S1akOTTn ac@aleiag, o omoiog
TIPOOTATEVEL TO NAEKTPIKO €pyaleio amd tnv avemOountn
gvepyomoinon.

o MEOTE TO KOUYTT( PE TOV PHNXAVIOHO ao@AaNiong (7).
« Méote Tov Siakomtn (2) (&k. C).

« Ta ™V aKkvnTomoinon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou (2), aprioTe
Tov S1aKomTN.

Katomv evepyormoinong tou Tpifeiov mMPEMEL va AVANEVETE O
TPOXOG Agiavong va amokToel TN PEYIoTn TaxyTnTa, Kat Hovo
Katomv autou pmopeite va mpofeite otnv epyacia. Katd tmv
EKTENEDN TNG EPYAciag amayopeVETAL VA XPNOIMOTOIEITE TOV
Slakomtn, dnAadn va €vePYOTIOIEITE 1| VO ATIEVEPYOTIOLEITE
7o TpIfeio. Mmopeite va xpnotpu ite Tov & ™ povo
OTav T0 NAEKTPIKO pyaleio Sev £pXETal OE EMAQPT HE TO TTPOG
eneepyaacia UAIKO.
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KOMH

Mmopeite va TPAYHATOTIOLEITE KOTTEG PE TO YWVIAKO TpIfeio
Hovo otnv evbeia ypappn.

Agv MPEMEL va KOBETE TO UAIKO KPATWVTAG TO ME TO XEPL.

TOTOOETI|CETE EMAVW GE OTNpiypata, mpocExovtag Ta
onpeia oTRpEng va Bpiokovrtal KOVTA GTn YPAUUN KOTG
Kal 670 AKpo Tou VAIKoU. TomoBetnpévo cTabepd, To umd
emegepyacia VAIKO Sev Ba petakiveital katd tn Siapketa
™G epyaciag oag.

Mikpd avtikeipeva Ba mpémel va oTEpEWvVoOVTAl TLX. GE
HEéyyevn, HE TN BonOsia evog o@iyKTpa pe KoxAia K.Am. To
uno enegepyacia VAIKG Oa mpémel va otepewOei pe TETOI0|
TPOTO, WOTE TO GNMEIO KOTNG va Bpioketal Kovtd oto
g§aptnpa otepéwone. Avto Ba eacpaliosl peyalitepn
akpifela TNG KOTNG.

Agv emTpéMovTal Kpadaopoi I} HMOGIKA TOU TPOXOU KOTNG,
S16TI AUTO XEIPOTEPEVEL TRV TOIGTNTA TNG KOMAG Kay
evdéxetal va mpokaléael BAGRN TOU TPOXOU KOTAG.

Kata tnv Komm, pnv méJeTe TOV TPOXO KOG amd To mAdL.

Xpnopomoijote évav KatdAAnAo Tpoxo KOTiG yld To mpog
emegepyacia VAIKO.

Kata tnv komi peTdAAwv, ouviotdtal n Katrevbuvon tng
Kivnong va avticTolXei oTnv KatevBuvon MePICTPOPHG TOU
TPOXOU KOTNAG.

To BdBo¢ tn¢ komr¢ e€aptatal and Tn SIAPETPO TOU TPOXoU
KOTIAG (€1K. G).

« H ovopaoTiki SIAUETPOG TOU TPOXOU KOTNG Sev Ba mpémel va
uniepPaivel TN SIAUETPO TTOU CUVICTATAL VIO TO GUYKEKPIUEVO
HovTéo tpifeiou.

MNpaypatomotwvtag Babiég Komég (m.. MPO@IA, OIKOSOMUIKWV
UTAOK, TOUBAWV KAL), TPOOEXETE Ol PAAVTIEG OUYKPATNONG
Va PNV €pXOVTal OE EMAQN HE TO UM EMEEEPYasia UAIKO.

To epyaleio epyaciag, Katd Tn AelToupyia Tou, amoKTd uPnAég
BepHOKPACIES - UMV AKOUMTIATE Ta Epyaleia epyaciag Ta omoia
Sev €xouv YPuxOsei pe Ta yupva xépra.

AEIANZH

Ma epyaocieg Aeiavong UMOPEITE va XPNOIUOTIOLETE T.Y. TPOXOUG
Aeiavong, motnpoelSeic TPOXOUE, TPOXOUG HE TITEPUYILA, TPOXOUG
ané  pn  v@acupévo U@AcHa  Agiavong, oupHATOBOUPTOEG,
€0KAUTTOUG SIOKOUG yia TN OTEPEWON XapTiol Aeiavong KA
KaBe tomog Ttwv epyaleiwv epyaciag Kabwg kat Twv TPOG
enefepyaoia UNKWV xprilel e8ikng peBodou epyaciag Kat
E£QAPHOYNG HECWV ATOMIKAG TPOOTACIAG.

Agv mpémel va Xpnoipomolgite Siokoug KOm¢ yia Tn Agiavan.
Tpoxoi Agiavong ival oxediacpévol yia Tnv agaipeon vAtkol
HE TNV aKpR.

« Agv mpémel va mpayparomnolgite Tn Agiavon pe tnv mAdivi

em@aveta tov tpoxov. H BéAtiotn ywvia epyaciag yia toug
TPOXOUC auToug givat 30 poipeg (gik. H).

Ot epyaocieg mou oxeti{ovrar pe Tn Agiavon Oa mpémel va
TIPAYHATOTIOIOUVTAL HOVO HE TOUG TPOXOUG Agiavang mou
gival oxeS1a0p£Vol yia To CUYKEKPIPEVO TIpoG emegepyacia
UAIKO.

Kata tnv gpyacia pe 1poxol¢ pe mreplyla, TPOXoUG amod un
v@acpévo LPAcpa Agiavong Kal EVKAPTTOUG §icKouG yia
otepéwon xapTiol Agiavong, MPOOEXETE N ywvia pyaciac va
givat owoTn (ek. 1).

« Agv mpémel va mpaypatomoleite tTn Agiavon pe 6An tnv
EM@PAVELA TOV TPOXOU.

« Ot Ttpoxoi TOU GUYKEKPIPEVOL TUMOV @appdlovTal yia tTnv
enegepyacia eminedwv em@aveiwv.

Edv mpokettal yla peydla avtikeipeva, Ba mpémel va ta ,

©
@
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Juppatofouptoeg eival oxedlacpévec Kupiwg yia  Tov
KaBaptopd mpo@il Kat onpeiwv pe 8OGKOAN mpocBacn. Me tn
BonBsia Twv BOUPTOWY, UTTOPEITE VA APAIPEITE TI.X. OKOUPLA,
malld xpwpata Katr Bepvikia KA. amé TNV EM@PAVEId TOU
UAIKoU. (€1K. K).

Mpémet va xpnolpomoleite povo Ta epyaleia epyaciag,
n EMTPEMOMEVN TAXUTNTA TNG TEPICTPOPHG TWV OmMOoiwv
uniepBaivel 1 1ooUTal YE TN MEYIOTN TaxUTNTA TOU YwVIAKOU
TpIBeiov dtav Aertovpyei dvev goptiou.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNpoBaivovtag ce omolecSNMOTE EVEPYELEG TIOU AYOPOUV OTN
PUBMION, TNV EMOKEVN 1} TNV TEXVIKI) GUVTAPNON, TIPEMEL Va
agaipécete 1o PIg Tou KaAwdiou tpoodoaciag amd tnv mpila.

AIATHPHZH KAl ®YAAZH

Suviotdtal va kabapilete T0 NAEKTPIKO epyaleio PETA amd
KABe xprion.

AmayopeUETal Va XPNOIHOTIOIEITE VEPS Kal AOITTA uypd yia Tov
kabaplopo.

.

KaBapioTe To NAeKTpIKO pyaleio pe éva oTeyvo mavdkt f Tov
OUUTTIEOPEVO aépa UTTO MIKPN TTiEDN.

ATIayopeVETAL VA XPNOILOTIOLEITE OLASHTIOTE KABAPIOTIKA Kal
SlaAUTIKA Yla ToV KaBaPIoPO TOou NAEKTPIKOU €pyaleiou, S16TL
evdéxetal va mpokaléoouv BAABn o€ MAAOTIKA €§apTripatd
Tou.

.

KaBapilete ouotnpatika tig omég e€agpiopol, oUTWE WOTE va
AmMOTPEPETE TNV UTIEPBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU EpYAAEiou.

« Y& mepintwon PAGPng Tou kalwdiou TPoodoaiag,
AVTIKATAOTAOTE TO HE éva Kavoupylo KOAWSIo pe TIG iBIeg
mapapétpous. H avtikatdotaon tou kaAwdiov tpogodoaoiag
Ba mpénel va avatiBetar oe évav e01kO. AlAQOPETIKE,
TapadwoTe To pyaleio o€ éva ouvepyeio.

« Y& TEPIMTWON KATA TNV Omoia TOPOUGCIACTEl  €VTOVOG
omvONPIoNOG 0TOV OUANEKTN, avaBéote ot évav €181kd Tov
£Neyx0 TWV YPnKTPpWV Avbpaka Tou Kivntrpa.

.

To NAeKkTpIKO epyaleio mPéel va QuUAAooeTal o ENpd péPog
omou Sev éxouv mpoofaon Ta matdid.

ANTIKATAZITAZIH TQON WHKTPQN ANOPAKA

DOOapuéVeC (UAKOUG HMIKPOTEPOU TWV 5 XIMOOTWVY) YHKTPESG
GvBpaka, YPHKTPEG PE Kapévn emM@Avela i} payiopata mpEmel va
avTikataotabolv dueca. Oa MPETEL va AVTIKATACTACETE Kal TIG
SU0 PHKTPEC TAUTOXPOVWG.

ZefIdwote Kal a@alpéoTe TA KOAUHMATA TWV  YNKTPWV

avBpaka (8) (k. E).
« TpaBnéte Tto eANATAPIO OUYKPATNONG, QAMOCUVSECTE  Kal

AQAIPECTE TIC PAKTPES AvBpaka.

Edv xpelaotel, apaipéote TNV avOpakdokovn HE TEMECHEVO
agpa.

Elodyete kawvoupyle YAKTPEG avBpaka (o1 YrKTPEG MPETEL
Va METAKIVOUVTAL QVEUTTOSIOTA OTOUG TTPOCAPHOYEIG TOUC),
TomoBETHOTE TO EAaTplo 0Tn B€on Tou (e1k. F).

« TomoBeTAOTE Ta KAAVPPATA TWV PNKTPWV dvBpaka (8).

MEeTd amd TNV avTIKaTAoTaon Twv PnKIpwv avlpaka, mpEmel
va a@roETe To TPIPEIO va AEITOUPYHOEL AVEL @OPTioU yla
1-2 AemTd yla MPOCAPHOYN TWV AEITOUPYIKWY £§apTnudTwV
Toug OTov GUAAEKTN Tou Kivntripa. H avtikatdotaocn twv
PnKTpWwv avlpaka pmopei va avateOei povo o appddio 181ko.
ZUVIGTOUHE VA XPNOIHOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA avTAAAAKTIKA.

‘ONeg¢ ol Suohertoupyieg mpémel va emokevalovtal amé To
efouolodotnpévo  ouvepyEio  TEXVIKAG  umooTAPIENG  Tou
KATAOKEVAOTH.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

NMPOZTAZIA MNEPIBAAAONTOX

FIREKTPIKEC GUOKEUEC Bev Tipénel va anopplmoveal fadl jie
a owiaké anoppipyata. Oa mpénel va mapadidovial oo

©OPYBOZ KAI KPAAAZMOI

MAnpogopisg yia emimedo BopUuBou Kat Kpadacuoug

To eminedo BopvBou, SnAadn n oTABUN AKOUCTIKAG Tieong
Lp, kaBw¢ kat n otddun akouoTIKAG 1oxUog Lw, kat n TR
apepatotntag otn pétpnon K mou mapatiBevrat oTi¢ mapouoeg
odnyieg xpriong éxouv petpnBei clpPwva pe To mpdtumo EN
60745.

To eminedo kpadaopwv (n TR emTdxLVONG TG TMANMIKAG
kivnone) a, kat n Tun apePadtntag otn pétpnon K éxouv
HeTpNnOei oVpPwva pe To mpdTuTo EN 60745 kal mapatiBevral
TAPAKATW.

To eninedo kpadaouwyv mou mapatiBetal 0TI Tapovoeg odnyieg
Xprong éxet petpnBei pe ™ pébodo mou Kkabopiletar amo
To mpotumo EN 60745 kat pmopei va xpnowpomoinBei yia tn
OLYKPLoN S1apOpWY HOVTEAWY TOU NAEKTPIKOU €pYaAEiou NG
i51a¢ KAAong HeTA&y Toug. Ot TAPAUETPOL TNG TIMAG Kpadaopwy
pmopouv €miong va Xpnolpomoinfouv yia TNV TPOKATAPKTIKNA
£KTIUNON TG €KBEGNG GTOUG KPASAGHOUG.

H SnAwpévn TR Kpadaopwv Egival avTIMPOCWTTEVTIKA yla
Baoikég epyacieg pe To NAEKTPIKO epyaleio. H Tiun kpadaopwv
umopei va al\ael, edv To epyaleio Ba xpnotpomolgital yia
GM\oug okomoU¢ i} ue dAa e§apTipata epyaciag, kKabwg emiong
O€ TIEPIMITWON UN EMAPKOUG TEXVIKNG GPOVTISAG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. Ot avwtépw attieg evoéxeTal va mpokaléoouv avénan
NG S1dpKelag g ékBeang o0Toug KPAdAoHOUE KATA TO XPOVIKO
S1doTtna tnG Aettoupyiag Tou epyaleiou.

Ma tv akpPn ektipnon ¢ €kBeong oTtoug KpPadaopoug
Ba mpémel va AaPete umoyn cag Tov XpOVO KATA TOV OToio
To epyaleio gival amevepyomoiNpévo 1 KAtd Tov omoio &ival
gvepyomoinpévo ald Sev Aettoupyei.

TNV €v Adyw MEPIMTWON N GUVOAIKN TIHH KPAadaoUWV Hmopei va
gival TOAU XapnAotepn.

MNa v mpootacia tou Xelploty amd tn PAafepry emidpaon
TwV Kpadaouwv TPEnel va epappolete emmpoobeta pétpa
ac@aleiag, Aol va €§ao@aNileTe TNV TEXVIKN @povTida Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiov Kat Twv mapeAkopévwy epyaociag, va
Slatnpeite ™ OepuoKpacia TWV XEPIWV CAG OE OTMOOEKTO
eminedo, va TnpEiTe To Mpdypappa epyaciog.

Eninedo akouoTikig mieonc: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Emine&o akouoTIKAG loX0OG: Lw, =108,1 dB(A) K=3 dB(A)
Emtaxuvon g maAdIKAg Kivnong:

a, =13,716 m/s’K=1,5 m/s?

" . @biké T avakikAwonG. TIc TANPO@OpiEC Via T Béua
Twviaké tpiBeio QUakOKAWONG HMopEl va 0ac TIC Tapéxel 0 MWANTAC Tou
- - TIPOIBVTOG 1 O TOTIKEC APXEC, HAEKTPOVIKGE Kall NAEKTOIKGG
Mapdapetpog TR £60MNopOG, To XPOVIKG TepIBPIO Aertoupyiag Tou omoiou
é\nge, mepiéxel EMKIVOUVES Via To TepIBAMOV  ousiec
Taon AapBavoUEVOU PeUUATOC 230V AC EEOMNOMOC 0 0m0i0G Sev XEl UTOOTE! avaKUKAWON anoTeAel
evBexopEvo Kiviuvo yia o TepiBaMov Kat Ty vyela Tou
Suxvotnta AapBavouevou pevuatog 50Hz avBpdriou.
Ovouao‘nKr] IO)(L)C 1200 W * AlatnpoUlpe To Sikaiwpa eloaywynic aAkaywv.
. . R L H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczona scia” Spotka
1
OVOpOOTIKY OUXVOTNTA TTEPIOTPORPIG 11000 min onoia e8pevel ot BapooBia ot Sieubuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoVpen EQEENG N
. . B ) «Grupa Topex»), i 6T ONa Ta a 0 yia to 6
Méyiotn SlapeTpog Tou TpoxoL epyaciag 125 mm TWV MapPOUGWY 0BNYILY (anoKahoUEVWY EQEERC o1 «OBNYiEC) GUNNEPINGBAVOUEVWY TOU
) ) ) KEIPEVOU, TWV QWTOYPaQIiY, S1aypappuaTey, Elkovwy kat oxediny, kabig kat TG oToixelofeoiac,
Ecwtepikr]  SIGPETPOG  TOU  TPOXOU 22,2 mm Qviikouy amokAEIOTIKA GtV eTalpeia Grupa Topex kat mpooTatebovial pe to NOpo mepi
£pyaoia @ 0 Kal GUYYEVEHY ‘ ané g 4 Tou étoug 1994
Py < 6 8ENTIO Twv VOpOBETNUATWY TNG Anpokpartiac Tng MoAwviag Ap. 90 Ap. 631 pe
Znsipwua me GTdeTOU M14 TG unbpEveq vuiTaIvaHE(], Avrvaawn, avanapaywyr, 8npoaievon, a)\}\uvnvmn/ OTOKEIY TWY
08NyOV Xwpic TNV éyypagn éykpion TG eTaipeiac Grupa Topex auoTned anayopeveTal Kat
KAdon mpootasiac I UMOPE( va 08NYHOEN GE £YEPON TOWIKWY Kat AWV a&IOOEWY.
Bdpocg 3,8kg
‘ETOC KATAOKEVG 2019
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA ANGULAR
59G120

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

AMOLADORA ANGULAR, ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para amolar, lijar con el papel
de lija, trabajar con cepillos de alambre y realizar corte
abrasivo.

Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como una
amoladora ordinaria, lijadora de papel de lija, para
lijar con cepillo de alambre y como un dispositivo para
cortes abrasivos. Cumpla con todas las instrucciones de
seguridad y las descripciones y datos, suministrados
con la herramienta eléctrica. £/ incumplimiento de estas
instrucciones puede provocar riesgo de descargas eléctricas,
incendiosy / o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir.
Si utiliza esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el
previsto puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados
por el fabricante especific para este dispositivo. £/
hecho de que un util se pueda montar sobre la herramienta no
significa que su uso sea seguro.

La velocidad permitida del util utilizado no puede ser
menor que las revoluciones maximas indicadas sobre
la herramienta eléctrica. £/ til que gira con una velocidad
superior a la permitida se puede romper y sus partes pueden ser
proyectadas.

El diametro exteriory el grosor del util deben corresponder
a las dimensiones de la herramienta. Los dtiles del
tamano incorrecto no pueden ser protegidos y controlados
adecuadamente.

Los utiles con insercion roscada deben coincidir
exactamente con la rosca del husillo. Para utiles montados
con brida, el diametro del util debe ajustarse al diametro
de la brida. Los utiles que no se pueden acoplar perfectamente
sobre la herramienta, giran de forma desigual, vibran en exceso y
pueden causar pérdida de control sobre la herramienta eléctrica.

Nunca use utiles danados. Antes de cada uso, inspeccione
los accesorios para asegurarse de que las muelas no estén
astilladas o agrietadas, los discos de amolar no tengan
grietas, estén rallados o desgastados, los cepillo de
alambre no tengan cables sueltos o rotos. En el caso de que
el atil o la herramienta se caiga al suelo, debe comprobar
que no se haya danado o usar otra herramienta sin danos.
Sila herramienta se ha probado y asegurado, debe ponerla
en marcha durante un minuto a velocidad maxima,
prestando atencion para que el operador y otras personas
estén fuera del alcance de la herrami en movimiento.
Los utiles danados normalmente se rompen durante esta prueba.

Use equipo de proteccion individual. Dependiendo del
tipo de trabajo, lleve siempre una mascarilla o gafas de
proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti
polvo, protecciéon auditiva, guantes de protecciéon o un
delantal especial para protegerse de particulas pequenas
del material desbastado y trabajado. Proteja sus ojos de las
particulas que se encuentran en el aire y que se producen durante
el trabajo. Las mascarillas anti polvo y de proteccion de las vias
respiratorias deben filtrar el polvo generado durante el trabajo.

El impacto del ruido durante un largo periodo puede causar
pérdida de audicion.

.

Tenga cuidado de que terceras personas estén a una
distancia segura de la zona de trabajo con la herramienta.
Cualquier persona que se encuentra cerca de la
herramienta activa, debe utilizar equipos de proteccién
personales. Los fragmentos de la pieza trabajada o (utiles
agrietados pueden astillarse y causar dafios mds alld del drea
inmediata de alcance.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe
sujetarlasoloporlassuperficiesaisladasdelaempuiadura.
Contacto con el cable de alimentacién puede provocar que la
tension pase a las partes metdlicas de la herramienta, lo que
podria causar una descarga eléctrica.

.

El cable de alimentacion debe estar alejado de los utiles en
rotacion. En caso de pérdida de control, el cable de red puede ser
cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en
contacto con las piezas en rotacién de la herramienta.

Nunca suelte la herramienta antes de que los dtiles se
paren por completo. £/ util que gira puede entrar en contacto
con la superficie en la que estd depositada la herramienta, lo cual
puede provocar pérdida de control sobre ella.

No transporte la herramienta cuyas piezas giratorias estan
en rotacion. Un contacto accidental de la ropa de trabajo
con la herramienta en movimiento puede causar que la ropa
quede atrapada y los utiles en movimiento provoquen cortes al
operador.

.

Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta. E/ ventilador del motor absorbe el polvo dentro
de la carcasa y una gran acumulacién de polvo de metal puede
provocar una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden provocar que se enciendan.

.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos.
El uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

« El retroceso es una reaccion repentina de la herramienta
eléctrica al bloqueo o choque con un obstaculo del util
giratorio, como la muela, el disco de amolar, el cepillo de
alambre, etc. Si el util se engancha o bloquea, se para de
repente. Esto puede causar pérdida de control sobre la
herramienta y su rebote en la direccion opuesta a la direccion
de rotacion del util. Si el atil, p.ej. la muela, se queda atascado
o bloqueado dentro de la pieza de trabajo, el borde que esta
introducido dentro del material puede bloquearse y salirse
o rebotar. El movimiento del util (hacia el operador o en la
direccion contraria) depende de la direccion de giro del util en
el momento en el que se queda atascado. Ademas, los utiles
pueden romperse. El rebote es el resultado de un uso indebido
o inadecuado de la herramienta. Se puede evitar observando
las instrucciones sobre precauciones apropiadas.

La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y
el cuerpo y las manos deben sostenerse en posiciéon que
permite contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de
serie incluye el mango auxiliar, siempre debe utilizarlo
para tener el maximo control sobre el rebote o la fuerza
que opera durante la puesta en marcha. E/ operador puede
controlar rebotes tomando las precauciones adecuadas.

Nunca debe colocar las manos cerca de los ttiles en

rotacion. Como consecuencia del rebote, los dtiles pueden
provocar lesiones en la mano.

.

Manténgase alejado de la zona de influencia de la
herramienta durante el rebote. Como resultado de rebote,
la herramienta eléctrica se mueve en la direccién opuesta del
movimiento de la muela en el momento de su bloqueo.
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« Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado

de esq bordes afilados, etc. Se debe evitar que los
utiles choquen o se bloqueen. Los dutiles en rotacién son mds
propensos a atascarse durante el tratamiento de los dngulos,
bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar pérdida de
control o rebote.

.

No utilice discos para madera o dentados. Los utiles de este
tipo a menudo provocan rebote o pérdida de control sobre la
herramienta.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar y cortar con
la amoladora

1ac diceriad

Utilice Ginicamente para la herramienta y
las protecciones disefiadas especialmente para esta muela.
Las muelas que no son dtiles especificos para esta herramienta
eléctrica no pueden ser protegidas correctamente, por lo que no
son suficientemente seguras.

Las muelas abrasivas céncavas deben fijarse de tal
manera que su superficie de lijado no sobresalga mas
alla del borde de la tapa protectora. La muela, cuyos bordes
sobresalgan de la tapa protectora, no puede ser bien protegida.

.

La proteccion debe estar firmemente sujeta a la
herramienta y - con el fin de garantizar el mayor grado
posible de seguridad - colocarse de modo que la parte de
la muela que se queda expuesta y en direccion al operador
sea lo mas pequeiia posible. La tapa protectora protege al
operador de las astillas, del contacto accidental con la muela, asi
como de las chispas que podrian incendiar la ropa.

Los utiles de lijar pueden utilizarse solamente para el
trabajo previsto para ello.

.

Nunca se debe lijar con la superficie lateral de la rueda
amoladora de corte. Las ruedas amoladoras de corte estdn
disefiadas para eliminar el material con el borde del disco. Las
fuerzas laterales sobre las ruedas pueden romperlas.

Para cada rueda amoladora debe utilizar siempre bridas de
ajuste de forma y tamano correctos. Las bridas adecuadas
apoyan la rueda y por lo tanto reducen el riesgo de su
rotura. Las bridas para ruedas amoladoras de corte pueden ser
diferentes de las bridas destinadas para otras ruedas.

No utilice ruedas d adas de las herramienta
eléctricas mas grandes.

Las ruedas para herramienta eléctrica mds grandes no estdn
disefiadas para el mayor nimero de revoluciones, que es
caracteristica para herramientas mds pequenas, y por lo tanto

se pueden romper.

Instrucciones de seguridad especificas adicionales para corte
con la amoladora

.

Evite el bloqueo del disco de corte o la presion excesiva.
No realice cortes excesi te profund Sobrecarga
del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse
o bloquearse y por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del
disco.

Evite la zona delante y detras del disco de corte giratorio.
Simueve en su direccién el disco de corte que se encuentra dentro
del material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote
junto con el disco directamente hacia el usuario.

Si el disco de corte se atasca o hay un parén en el trabajo,
la herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar
hasta que el disco se detenga por completo. Nunca intente
tirar del disco de corte en movimiento para retirarlo
del lugar de corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y
eliminar las causas de atascos.

No encienda la herramienta de nuevo si esta introducida
en el material. Antes de empezar el corte, el disco de corte
debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De lo contrario,
la muela puede atascarse, salirse del objeto trabajado o causar
rebote.

« Placasuobjetos grandes deben apoyarse antes de empezar
a trabajarlos para reducir el riesgo de rebote causado por
el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo
su propio peso. La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos
lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.

Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o
manipular otras areas invisibles. £/ disco de corte introducido
en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene
contacto con tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros
obstdculos.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar con papel de
lija

No debe utilizar el papel de lija demasiado grande
Seleccionando el tamafno de papel de lija, debe seguir las
instrucciones del fabricante. £/ papel de lija que sobresale del
disco de lija puede causar danos y provocar el bloqueo o romper
el papel o causar rebote.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con
cepillos de alambre

Tenga en cuanta que incluso con uso normal los trozos de
alambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue los

lambres presi do d iado sobre la herramienta.
Los trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar

fdacilmente la ropa finay / o piel.

Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el
contacto del cepillo con la proteccion. El didmetro del cepillo
puede aumentar por la fuerza de presién y las fuerzas centrifugas.

Instrucciones de seguridad adicionales

1ad i

Antes de conectar la aala cion, debe
asegurarse de que la tension de alimentacion esté acorde
con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas
de la herramienta.

Debe comprobar el cable de alimentacion periédicamente
y en caso de dafnos debe encargar su reparacién en un
punto técnico autorizado.

Antes de realizar cualquier trabajo de montaje, retire el
enchufe de la toma de corriente.

Los utiles de lijar deber revisarse antes de su uso. Los utiles
de lijar deber estar bien sujetos y poder girar libremente.
Ponga la herramienta en marcha en vacio a prueba durante
al menos un minuto en una posiciéon segura. No utilice
utiles de lijar dafiados o que vibran. Los utiles de lijar
deben tener una forma circular. Los utiles de lijar dafiados
pueden romperse y causar lesiones.

Después de montar el util de lijar y antes de empezar a lijar
debe comprobar que el Gtil de lijar esta bien sujeto y gira
libremente sin chocar con la proteccién.

Botén de bloqueo del husillo solo se puede ejecutar
cuando el husillo de la herramienta esta parado.

Para las herramientas adaptadas para el montaje de las
muelas con orificio roscado, compruebe que la longitud
de la rosca de la muela es adecuado para la longitud de la
rosca del husillo.

Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza
trabajada en un dispositivo de fijacién o tornillo de banco
que sujetarla en la mano.

Si el peso del objeto no garantiza una posicion estable,
debe asegurarlo.

No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.

No ejerza presion lateral sobre la muela o el disco de corte.

No corte piezas trabajadas de un grosor mayor que la
profundidad maxima de corte del disco de corte.

Si utiliza la brida rapida, asegurese que la brida interior
montada en el husillo esta equipada con un anillo de goma



A\
©

tipo o-ring y que este anillo no esta dafiado. También debe
asegurarse que las superficies de la brida exterior y la
brida interior estan limpias.

Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte.
Use solamente bridas en buen estado y que funcionan
correctamente.

En caso de un corte de suministro momentaneo en la
red o al quitar el enchufe de la toma de corriente con
el interruptor en la posicion ,ON” antes de reiniciar,
desbloquee el interruptor y coléoquelo en la posiciéon de
apagado.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.
Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

Descripcion de iconos y gréficos utilizados.

1 2 3 4
G [
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5 6 7 8

1. Atencién! Guarde precauciones

2. Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las
reglas de seguridad incluidas.

3. Use el equipo de proteccidn personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva)

4. Use los guantes de proteccion

5. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas
de mantenimiento o reparacion.

6. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

7. Proteja la herramienta de la lluvia

8. Clase de proteccién dos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Esta amoladora recta es una herramienta eléctrica manual con
aislamiento de clase Il. La propulsion es de motor monofasico
conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la
transmision por engranajes. Se puede utilizar tanto para cortar,
como para lijar. Este tipo de herramienta es ampliamente
utilizado para eliminar todo tipo de rebabas de las superficies de
metal, para tratamiento de superficie de las soldaduras, corte de
tubos de paredes delgadas, y pequefas piezas metélicas, etc. Si
usa Utiles adecuados, la amoladora no sélo se puede utilizar para
el cortey el lijado, sino también para la limpieza, por ejemplo, de
herrumbre, pintura, etc.

Las é4reas de su uso son amplios trabajos de reparacion y
de construccién, no sélo relacionados con los metales. La
amoladora angular también se puede utilizar para cortar y lijar
los materiales de construccion tales como ladrillos, adoquines,
baldosas de cerdmica, etc.

El dispositivo esta diseiiado exclusivamente para trabajo en
seco, no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta herramienta
eléctrica distinto a los aqui indicados.

Uso distinto al indicado.
« No trabaje materiales que contengan amianto. E/ amianto
es carcinégeno.

« No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.
Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden encender los vapores emitidos.

®
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No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar
trabajan con la superficie frontal y al amolar con la superficie
lateral de la muela puede danarla y exponer al operador a
lesiones personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
Bloqueo de husillo

Interruptor

Empunadura adicional

Tapa de la rueda

Brida exterior

Brida interior

Bloqueo del interruptor

Proteccidén del cepillo de carbon

Bloqueo de la empunadura principal

Palanca (de la proteccién del disco)

®NowpwN=

9.
10.

“ Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Proteccion del disco -1ud.
2. Llave especifica -1 ud.
3. Empunadura adicional -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empufnadura adicional (3) se instala en uno de los orificios
en el cabezal de la amoladora. Se recomienda el uso de la
amoladora con empunadura auxiliar. Si mantiene la amoladora
mientras se trabaja con las dos manos (con la empunadura
auxiliar) hay menos riesgo de tocar con la mano el disco giratorio
o el cepillo y de sufrir lesiones personales si hay rebote.

EMPUNADURA PRINCIPAL AJUSTABLE

Antes de comenzar el trabajo, se puede ajustar la posicion de la
empufadura principal de la amoladora de modo que sea mas
adecuado para trabajar. La empufiadura se puede ajustar en tres
posiciones girandola 90° a la izquierda o derecha con respecto a
la posicion basica.

« Pulse el botén de bloqueo de la empufnadura principal (9)
(imagen A).

« Gire la empunadura principal a la posicion seleccionada.

« La empunadura principal se bloquea automaticamente en la
posicion seleccionada.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO

La proteccion del disco de corte protege al operador de los
desechos, el contacto accidental con la herramienta o de las
chispas. Debe instalarse siempre prestando atencién para que
la parte que cubre esté dirigida hacia el operador.

El disefio de sujecion de la proteccion del disco permite ajustar
la proteccion sin herramientas y en posicién éptima.

« Aflojey tire de la palanca (10) en la proteccion del disco (4).

« Ajuste la proteccion (4) en la posicion deseada.

« Bloquee bajando la palanca (10).
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Desmontaje y ajuste de la proteccién del disco se ejecuta en el
orden inverso al montaje.

CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de dutiles, debe utilizar
guantes de trabajo.

El botén de bloqueo del husillo (1) sélo se utiliza para bloquear
el husillo de la amoladora durante el montaje o desmontaje,
del atil. No lo use como un botén de frenado cuando el disco
gira. De lo contrario puede provocar dafios en la herramienta
o lesionar al usuario.

INSTALACION DE DISCOS

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos
de 3 mm, la tuerca de la brida exterior (5) debe ser atornillada
desde el lado de la superficie plana del disco (imagen B).

Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la
brida exterior (5) (imagen A).

Gire la llave - afloje y retire la brida exterior (5).

Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie
de la brida interior (6).

.

Atornille la brida exterior (5) y apriete levemente con la llave
especial.

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
Durante el montaje, el disco debe ser presionado contra la
superficie de la brida interior (6) y ajustada en el centro del
cuello de la brida.

MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA

« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

« Retire el util previamente montado, si aplica.

« Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior
(6) y la exterior (5).

« Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

La eliminacion de los Utiles con rosca se hace en el orden inverso

a su montaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIPODE

PARA AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte
especifico para amoladoras angulares proporcionadas
instalacion apropiada de acuerdo con las instrucciones del
fabricante del tripode.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la amoladora debe comprobar el estado del
util. No utilice utiles con mellas, agrietados o dafiados de
otra manera. Los utiles desgastados deben reemplazarse
inmediatamente antes del siguiente uso de la herramienta.
Después de la operacion, siempre apague la amoladora y

espere hasta que el util se pare completamente. Solo entonces f}

puede soltar la amoladora. No debe parar la muela giratoria,
empujandola contra la pieza trabajada.

e Nunca sobrecargue la amoladora. La potencia de la
herramienta eléctrica ejerce suficiente presion para
trabajar con eficacia. La sobrecarga y excesiva presion
puede causar una ruptura peligrosa del atil.

Si la amoladora se cae durante la operacion, asegurese de
revisar y reemplazar el util si es necesario o si se dana o
deforma.

.

Nunca golpee la pieza trabajada con el util.

Evite chocar con el util y arrancar el
especialmente durante tratamiento de esquinas, bordes
afilados, etc. (ya que puede causar una pérdida de control

®
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material,‘

sobre la herramienta eléctrica o provocar rebote).

« Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de la
herramienta, hacer perder el control sobre ellay provocar
lesiones corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la
amoladora con ambas manos. La amoladora esta equipada
con un interruptor que evita una puesta en marcha incontrolada.

« Pulse el interruptor de seguridad (7).
« Pulse el interruptor (2) (imagen C).
« Al soltar el interruptor (2), la amoladora se para.

Al poner la amoladora en marcha debe esperar hasta que el
atil alcance una velocidad maxima y solo entonces puede
empezar a trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor
para encender o apagar la amoladora. El interruptor de la
amoladora se puede operar solo si la amoladora esta retirada
del material trabajado.

CORTE

El corte con la amoladora angular puede realizarse solo en
linea recta.

No corte el material sujetandolo en la mano.

Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para
que los puntos de apoyo estén cerca de la linea de corte
y al final del material. El material colocado de manera
estable no tendera a moverse durante el corte.

Elementos pequefios deben fijarse por ejemplo en un
tornillo de banco, o con abrazaderas, etc. El material debe
asegurarse para que los sitios de corte estén cerca del
elemento de fijacion. Esto garantizara una mayor precisio
de corte.

No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes
con el disco de corte porque la calidad de corte puede
empeorar y el disco de corte puede romperse.

« Al cortar, no ejerza una presién lateral sobre el disco de
corte.

« Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco
de corte adecuado.

Al cortar el material se recomienda que la direccion de
movimiento esté acorde con la direccion de giro del disco
de corte.

La profundidad de corte depende del didmetro del disco
(imagen G).

Utilice s6lo discos con didametros nominales no mayores de lo
recomendado para cada modelo de la amoladora.

Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de
construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de
las bridas de sujecion con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas
muy altas - no los toque con las partes de cuerpo desnudas
antes de que se enfrien.

LIJADO

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar,
muelas, discos de laminas, discos de tela abrasiva, cepillos de
alambre, discos flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y
material trabajado requiere técnicas adecuadas y uso de equipo
de proteccion personal adecuado.

No debe utilizar discos de corte para lijar.

Las ruedas amoladoras estan disefiadas para eliminar el
material con el borde del disco.
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No lije con toda la superficie lateral del disco. El angulo
optimo de operacion para este tipo de discos es de 30°
(imagen H).

El lijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas
apropiadas para el tipo de material.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y
discos flexibles para lijar debe prestar atencion al angulo de
trabajo (imagen I).

« No lije con toda la superficie del disco.

« Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de
superficies planas.

Los cepillos de alambre estan disenados principalmente
para limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso.
Puede utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc. de la
superficie (imagen K).

Utilice unicamente aquellos dutiles cuyas revoluciones

permitidas sean mayores o iguales a la velocidad maxima de
la amoladora angular en vacio.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro
de aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para
evitar sobrecalentamiento del motor.

En caso de dafios en el cable de alimentacion, sustitiyalo con
otro con los mismos pardmetros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto
de servicio técnico.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor
a una persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON
Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos

deben reemplazarse inmediatamente. Siempre hay que cambiar
los dos cepillos a la vez.

Destornille y quite las tapas de cepillos de carbon (8)
(imagen E).

Retire el resorte de presion, suelte y retire los cepillos de
carbén desgastados.

Elimine el polvo de carbén con un chorro de aire comprimido.

Monte cepillos de carbon nuevos (los cepillos deben colocarse
facilmente en los portacepillos) y coloque el resorte de presiéon
en su lugar (imagen F).

Coloque las tapas de cepillos de carbdn (8).

Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner la
amoladora en marcha en vacio y esperar 1-2 minutos hasta que
los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de
cepillos de carbén debe realizarse inicamente por personas
cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Amoladora angular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 1200W
Revoluciones nominales 11000 min™!
Didmetro méx. de disco 125 mm
Didmetro interno del disco 22,2mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion Il
Peso 3,8kg
Ano de fabricacion 2019

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y
el nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicién
K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracion) a, y la incertidumbre de
medicion K determinados de acuerdo con la norma EN 60745,
ver méas abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas.
También se puede utilizar para una evaluacion preliminar de la
exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel
de vibracion puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar
lugar a una mayor exposicion a las vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté
desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicion total a la vibraciéon puede
ser mucho menor.

Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger
al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga
la herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de
las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones:

a, =13,716 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos electricos no se deben desechar junto con 1os
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.
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Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en
Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de
autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre
otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del
4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
59G120

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE
LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

SMERIGLIATRICE ANGOLARE, AVVERTENZE SULLA SICU-
REZZA

Consigli sulla sicurezza inerenti le operazioni di smerigliatura,
levigatura con carta vetrata, funzionamento con lI'impiego di
spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta
vetrata, levigatura con spazzole in fili metallici e come
utensile per il taglio con dischi. E necessario rispettare
tutte le indicazioni di sicurezza, nonché istruzioni,
descrizioni e dati forniti assieme all’elettroutensile. //
mancato rispetto di queste raccomandazioni puo causare un
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o lesioni personali.

Quest’utensile elettrico non puo essere utilizzato per
la lucidatura. Un impiego dell’elettroutensile per un utilizzo
diverso da quello previsto pud dare luogo a pericoli ed infortuni.

Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con questo
dispositivo non é stato previsto e consigliato dal
produttore dell’elettroutensile. I/ fatto che I'utensile possa
essere montato sull’elettroutensile, non ne garantisce la sicurezza
d'utilizzo.

La velocita di rotazione ammissibile dell’'utensile di
lavoro non deve essere inferiore alla velocita massima di
rotazione riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro
che ruotano ad una velocita superiore a quella ammissibile
possono rompersi e proiettare frammenti ad elevata velocita.

Il diametro esterno e lo spessore dell'utensile di
lavoro devono corrispondere alle dimensioni indicate
sull’elettroutensile. Utensili di lavoro dalle dimensioni
inappropriate non possono essere controllati o protetti in modo
appropriato.

Gli utensili di lavoro dotati d’inserto filettato devono
adatti esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di
utensili di lavoro fissati utilizzando la flangia, il diametro
del foro dell’'utensile di lavoro deve essere adatto al
diametro della flangia. Utensili di lavoro che non possono
essere inseriti correttamente nell’elettroutensile ruotano in modo
non uniforme, producono vibrazioni eccessive e possono causare
la perdita di controllo dell’elettroutensile.

In nessun caso non utilizzare utensili dilavoro danneggiati.
Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. mole
per individuare eventuali crepe e distacchi di materiale,
dischi per smerigliatura per crepe, punti di usura o forte
usura, spazzole in filo di ferro dal punto di vista di fili
allentati o rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile o
dell’utensile di lavoro, controllare se questo non é stato
danneggiato, o sostituirlo con un altro utensile non
danneggiato. Se l'utensile & stato controllato e fissato,
I'elettroutensile deve essere acceso per un minuto alla
velocita massima, assicurandosi che l'operatore e gli
astanti siano al di fuori della fascia di pericolo dell’utensile
in rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si rompono
durante la prova.
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e dispositivi di prot A seconda
del tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che
copra l'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali
protettivi. Se necessario, utilizzare una mascherina
antipolvere, protezioni dell’udito, guanti protettivi o un
grembiule speciale, per la protezione contro le piccole
particelle di materiale smerigliato e lavorato. Proteggere
gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti nell'aria, proiettati
durante il lavoro. La mascherina antipolvere e di protezione delle
vie respiratorie deve filtrare le polveri sorte durante I'impiego
dell'utensile. Un‘esposizione prolungata al rumore puo6 condurre
alla perdita dell’udito.
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Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad
una distanza di sicurezza dalla zona di pericolo
dell’elettr ile. Chiunq si trovi in prossimita

in f & tenuto ad indossare i
p ivi di pr individuale. Frammenti dell'oggetto
lavorato o di utensili di lavoro incrinati possono essere proiettati
e causare lesioni anche al di fuori dell’area di pericolo.

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio
cavo di ali l'elettr ile deve essere tenuto
solo per l'impugnatura isolata. /| contatto con il cavo di
alimentazione pud comportare il trasferimento della tensione
alle parti metalliche dell’elettroutensile, cio potrebbe provocare
scosse elettriche.

Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di
lavoro in rotazione. In caso di perdita di controllo dell’utensile,
il cavo di rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o
I'intero braccio pud entrare in contatto con I'utensile di lavoro in
rotazione.

E vietato riporre l'elettroutensile prima del completo
arresto dell’'utensile di lavoro. Lutensile in rotazione pud
venire a contatto con la superficie sui cui é stato posato,
causando un pericolo di perdita di controllo dell’elettroutensile.

Non spostare l'elettroutensile mentre questo & in
movimento. // contatto accidentale dei vestiti con I'utensile di
lavoro in movimento pud causarne il loro trascinamento, e la
penetrazione dell’utensile di lavoro nel corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la polvere
nell’alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica
puo causare un pericolo di scosse elettriche.

ita di materiali
scintille potrebbero

Non utilizzare I'elettr
facilmente infiammabili.
causarne l'accensione.

in pr
Eventuali

Non utilizzare utensili che richiedono l'uso di agenti
refrigeranti liquidi. Lutilizzo di acqua o altri liquidi di
raffreddamento puo causare scosse elettriche

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo € una reazione improvvisa dell’elettroutensile
dovutaal blocco o al contatto dell’utensile dilavoroin rotazione
ad es. disco, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc.
Lincastramento o il trascinamento pud causare l'improvviso
arresto dell’'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile
incontrollato verra tirato violentemente in direzione opposta
al senso di rotazione dell’utensile di lavoro. Quando il disco
s'inceppa o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo del disco
inserito nel materiale puo essere bloccato e causare la caduta
dell’'utensile di lavoro o la proiezione di quest'ultimo. Il
movimento del disco (in direzione dell'operatore o opposta)
dipende dalla direzione del movimento dell’utensile di lavoro
nel punto d'inceppamento. Inoltre dischi possono rompersi.
Il contraccolpo & la conseguenza di un uso improprio o
scorretto dell’'elettroutensile. E possibile evitare tale situazione
seguendo le precauzioni descritte di seguito.

.

.
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L'elettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre

il corpo e le mani d essere p ti in modo da
attutire il contraccolpo. Se l'equipaggi o standard
comprende l'impugnatura addizi le, se ne c igli

I'uso per avere un maggior controllo su eventuali forze di
reazione o sulla coppia di trascinamento durante l'avvio.
La persona che utilizza I'utensile puo gestire gli strappi ed i
contraccolpi mantenendo un‘adeguata posizione del proprio
centro di gravita.

Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in
rotazione. L'utensile di lavoro a causa del contraccolpo puo
ferire le mani.

Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe
muoversi I'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa
del contraccolpo l'elettroutensile si muove in direzione opposta al
movimento del disco nel punto d’inceppamento.

Prestare particolare attenzione durante la lavorazione
di angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo
di utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio. L'utensile
di lavoro é pit esposto al rischio dinceppamento durante la
lavorazione di angoli, bordi taglienti o durante il contraccolpo.
Questo puo causare la perdita di controllo o contraccolpi.

Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili
di lavoro di questo tipo spesso sono causa di contraccolpi o della
perdita di controllo imprevista dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura ed il
taglio con dischi

.

.

Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
elettroutensile e protezioni destinate ad un determinato
tipo didisco./dischinon previstitra gli utensili di un determinato
elettroutensile non possono essere protetti sufficientemente e
non sono sufficientemente sicuri.

Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo
tale che la loro superficie di smerigliatura non sporga
oltre il bordo del carter protettivo. Un disco per smerigliatura
non fissato in modo corretto, che sporge oltre il bordo del carter
protettivo non puo essere protetto in modo sufficiente.

Il carter deve essere fissato accuratamente
all’elettroutensile ed al fine di garantire il maggior grado
di protezione deve essere posizionato in modo che la parte
scoperta del disco, rivolta verso l'operatore, sia la piu
piccola possibile. I/ carter protegge l'operatore contro schegge,
il contatto accidentale con il disco abrasivo, nonché scintille, che
potrebbero causare l'inflammazione dei vestiti.

I dischi abrasivi possono essere utilizzati
conformemente alla loro destinazione d’uso.

Ad pio non & ¢ ito effettuare operazioni di
smerigliatura con la superficie laterale di dischi da taglio. /
dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale con
il bordo del disco. L'azione di forze laterali sui dischi pud causarne
la rottura.

solo

Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange
di fissaggio intatte, dalle dimensioni e dalla forma
appropriata. Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate
sostengono il disco, riducendo cosi il pericolo di rotture. Le flange
per dischi da taglio possono differire dalle flange per altri dischi
abrasivi.

Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri
elettroutensili piu grandi. Dischi abrasivi per elettroutensili
di maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego
con un numero di giri pili elevato, caratteristica questa degli
elettroutensili piti piccoli, e pertanto possono rompersi.
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Ulteriori istruzioni specifiche sulla sicurezza per il taglio con
dischi

Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo
di quest’ultimo. Non effettuare tagli eccessivamente
profondi. Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio
aumenta il carico e la sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi,
pertanto la possibilita di contraccolpi o rotture del disco.

.

Evitare I'area presente davanti e dietro il disco da taglio
in rotazione. Lo spostamento del disco nell'oggetto lavorato, in
caso di contraccolpo dell’elettroutensile puo causare un sobbalzo
verso l'operatore di quest’ultimo assieme al disco in movimento.

In caso di blocco del disco o di pause nell’utilizzo,
spegnere l'elettroutensile ed attendere che il disco si
fermi completamente. Non tentare mai di estrarre il disco
ancora in movimento dal punto di taglio, cio puo causare
un contraccolpo. £ necessario individuare e rimuovere la causa
dell'inceppamento.

Non accendere nuovamente l'elettroutensile finché questo
& conficcato nel materiale. Prima di continuare il taglio,
il disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione.
In caso contrario il disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire
dall'oggetto lavorato o causare contraccolpi.

.

Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere
fissati prima del taglio, in modo da ridurre il rischio di
contraccolpi causati dall'inceppamento del disco. Oggetti
di grandi dimensioni possono piegarsi sotto il proprio peso.
L'oggetto lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia
vicino alla linea di taglio che al bordo dell'oggetto.

Particolare attenzione deve essere prestata durante
il taglio di aperture in pareti o l'utilizzo in altre zone
poco visibili. I disco penetrando nel materiale puo causare il
contraccolpo dell'utensile dopo la collisione con linee del gas,
tubi dell’'acqua, fili elettrici o altri oggetti.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura con carta
abrasiva

Non impiegare fogli di carta vetrata eccessivamente
grandi. Durante la scelta della dimensione della carta
vetrata, seguire le raccomandazioni del produttore. La
carta vetrata che sporge oltre il disco per smerigliatura puo

mant dol

in posizi sicura. Non usare utensili
abrasivi danneggiati o che producono vibrazioni. Gli
uten abrasivi devono avere forma rotonda. Uten
abrasivi danneggiati possono rompersi e causare lesioni.

Dopo aver montato l'utensile abrasivo, prima di iniziare
la smerigliatrice, controllare che il disco sia montato
correttamente, ruoti liberamente e non strofini contro il
carter protettivo.

Il pulsante di blocco dell’alberino pué essere utilizzato
solo quando I'alberino della smerigliatrice & fermo.

Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi
con foro filettato, controllare che la lunghezza della
filettatura del disco sia adatta alla lunghezza della
filettatura dell’alberino.

Fissare il pezzo lavorato. Fissare I'oggetto lavorato in un
dispositivo di fissaggio o in una morsa & piu sicuro che
tenerlo in mano.

Se il peso dell'oggetto non garantisce una posizione
stabile, questo deve essere fissato.

Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano
raffreddati.

Non esercitare una pressione laterale su dischi per
smerigliare o su dischi da taglio.

Non tagliare oggetti di spessore maggiore rispetto alla
profondita massima di taglio del disco da taglio.

In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi
che la flangia interna inserita nel mandrino sia dotata
di anello o-ring di gomma e che quest’ultimo non sia
danneggiato. Inoltre fare attenzione affinché le superfici
della flangia esterna e della flangia interna siano pulite.

Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio
ed abrasivi. Utilizzare solo flange integre e regolarmente
funzionanti.

In caso di temporanea interruzione di tensione nella rete
o dopo lo scollegamento della spina dalla presa di rete
con l'interruttore in posizione ,ON”, prima di riavviare
il dispositivo, sbloccare l'interruttore e impostarlo in
posizione OFF.

causare danni e provocare il blocco, la lacerazione della carta o ATTE!“Z|0NEZ Lelettroutensile non deve essere usato per
un contraccolpo. lavori all’aperto.

Istruzioni di sicurezza specifiche per I'impiego di spazzole in

Nonostante l'elettroutensile sia stato progettato tenendo

filo di ferro presente la sicurezza e nonostante I'utilizzo di mezzi e misure
di protezione sussiste sempre un rischio residuo di lesioni

.

Tenere a mente che anche durante il normale uso ha luogo
la perdita di pezzi di fili metallici. Non sovraccaricare i fili
esercitando un’eccessiva pressione su questi ultimi. / pezzi
di filo di ferro proiettati in aria possono facilmente penetrare
attraverso indumenti sottili e/o nella pelle.

Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare
il contatto della spazzola con il carter protettivo. // diametro

dell'operatore durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

delle spazzole per dischi e tazze puo aumentare a causa della
pressione esercitata e della forza centrifuga.

AN
1. 2

Consigli di sicurezza supplementari

.

Prima di collegare la smerigliatrice alla rete, assicurarsi

5 O

che la tensione sia compatibile con la tensione indicata
sulla targhetta identificativa dell’apparecchio.

Prima di collegare la smerigliatrice controllare ogni volta
il cavo di alimentazione, in caso di danni effettuarne la
sostituzione presso un’officina autorizzata.

5 6 7 8

1. Attenzione, osservare le precauzioni speciali

2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le

istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di

Prima di qualsiasi intervento di montaggio, estrarre la

sicurezza, protezione dell’udito)

spina dalla presa di corrente. 4. Indossare guanti protettivi

Prima dell’'uso controllare gli utensili abrasivi.
abrasivi devono essere montati correttamente e devono

Gli utensili 5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire

operazioni di servizio o riparazioni.

ruotare liberamente. Nell'ambito della prova, accendere 6. Tenere lontano dalla portata dei bambini

I'apparecchio senza carico per almeno un minuto, 7. Proteggere contro la pioggia
8. Seconda classe diisolamento
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CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare & un elettroutensile manuale con
classe di isolamento Il. L'utensile & azionato da un motore a
spazzole monofase, la cui velocita é ridotta per mezzo di un
riduttore a ingranaggi conici. La smerigliatrice puo essere!
utilizzata sia per la smerigliatura, che il taglio. Questo tipo
di elettroutensili sono largamente utilizzati per rimuovere
ogni tipo di bava dalla superficie di elementi di metallo, per
la lavorazione superficiale di saldature, per il taglio di tubi di
ridotto spessore e di piccoli elementi metallici, ecc. Utilizzando
accessori appropriati, la smerigliatrice angolare pud essere
impiegata non solo per il taglio e la smerigliatura, ma anche per
la rimozione ad es. di ruggine, vernice, ecc.

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione|
non solo legati ai metalli. La smerigliatrice angolare puo essere
utilizzata anche per il taglio e la smerigliatura di materiali edili ad
es. mattoni, autobloccanti, piastrelle di ceramica, ecc.

Il dispositivo é destinato esclusivamente per I'utilizzo a secco,
non & destinato alla lucidatura. Non é consentito utilizzare
I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione
d’uso.

Uso non conforme alla destinazione d’uso.

Non lavorare materiali contenenti amianto. L'amianto é
cancerogeno.

Non lavorare materiali le cui polveri sono infiammabi
o esplosive. Durante il lavoro con lelettroutensile vengono
prodotte scintille che potrebbero causare I'accensione dei vapori
generati.

Per i lavori di smerigliatura non & consentito utilizzare
dischi da taglio. | dischi da taglio sfruttano la superficie
frontale, e la smerigliatura con la superficie laterale di tale disco
pud causarne il danneggiamento, esponendo l'operatore al
pericolo di lesioni personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d‘istruzioni.

1. Pulsante di blocco dell'alberino

2. Interruttore

3. Impugnatura supplementare

4. Protezione del disco

5. Flangia esterna

6. Flangiainterna

7. Pulsante di blocco dell'interruttore
8. Coperchio delle spazzole in grafite
9. Blocco dell'impugnatura principale
10. Leva (carter protettivo del disco)

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORIA

1. Carter protettivo del disco -1pz.
2. Chiave speciale -1pz.
3. Impugnatura supplementare -1 pz.

®

@

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Limpugnatura supplementare (3) viene installata in uno
dei fori sulla testa della smerigliatrice. Si raccomanda l'uso
della smerigliatrice con Iimpugnatura supplementare. Se la
smerigliatrice viene tenuta con entrambe le mani (usando anche
I'impugnatura supplementare) viene sensibilmente ridotto
il rischio di contatto con la mano del disco o della spazzola in
rotazione, di conseguenza l'esposizione a ferite durante un
possibile contraccolpo.

IMPUGNATURA PRINCIPALE REGOLABILE

Prima di utilizzare la smerigliatrice e possibile scegliere la
posizione dell'impugnatura principale, in modo rendere pil
comodo l'utilizzo dell'utensile. Limpugnatura pud essere
regolata su 3 posizioni, ruotandolo di 90° verso sinistra o verso
destra rispetto alla posizione iniziale.

« Premere il pulsante di blocco dell'impugnatura principale (9)
(dis. D).

« Ruotare I'impugnatura principale fino alla posizione scelta.

« Limpugnatura principale si blocchera automaticamente nella
posizione scelta.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO

DEL DISCO

Il carte protettivo del disco protegge l'operatore contro

schegge, il contatto accidentale con I'utensile di lavoro o

scintille. Deve essere sempre montato facendo attenzione
affinché la sua parte di copertura sia rivolta verso l'operatore.

Il sistema di fissaggio del carter del disco permette di collocare
senza strumenti il carter protettivo nella posizione scelta.

« Allentare e sollevare la leva (10) sul carter del disco (4).

« Ruotare il carter del disco (4) nella posizione desiderata.

« Bloccare abbassando la leva (10).

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono
in ordine inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro, &
necessario indossare dei guanti da lavoro.

Il pulsante di blocco dell’alberino (1) serve unicamente per il
blocco dell’alberino della smerigliatrice durante le operazioni
di fissaggio o di smontaggio dell’utensile di lavoro. Non deve
essere usato come pulsante di frenata, mentre il disco é in
rotazione. In caso contrario cio potrebbe condurre a danni alla
smerigliatrice o lesioni all’utente.

MONTAGGIO DEL DISCO

Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore
di 3 mm, il dado della flangia esterna (5) va avvitato con la
superficie piatta rivolta verso il disco (dis. B).

Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture
della flangia esterna (5) (dis. A).

Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (5).

Inserire il disco in modo che questa aderisca alla superficie
della flangia interna (6).

.

Avvitare la flangia esterna (5) e stringere leggermente con la
chiave speciale.

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.
Durante l'installazione il disco deve essere premuto contro
la superficie della flangia interna (6) e centrato sul bordo di
quest’ultima.
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MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON APERTURA
FILETTATA

.

Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

Rimuovere I'utensile di lavoro precedentemente montato - se
tale era montato.

.

Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia
interna (6) e flangia esterna (5).

Avvitare sul mandrino la parte filettata dell’utensile di lavoro
e serrare leggermente.

Lo smontaggio dell’utensile di lavoro con foro filettato avviene
in ordine inverso a quello di montaggio.

INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN
SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

E consentito l'uso della smerigliatrice angolare in un supporto
per smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta
installazione in conformita con le istruzioni d'installazione del
produttore del supporto.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni
del disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature,
crepe, o siano danneggiati in altro modo. Dischi e spazzole
consumati devono essere immediatamente sostituiti con
un utensile nuovo. Una volta terminato il lavoro spegnere
sempre la smerigliatrice e attendere che l'utensile di lavoro
si fermi completamente. Solo allora & possibile riporre la
smerigliatrice. Dopo lo spegnimento della smerigliatrice non
& consentito frenare il disco in rotazione, premendolo sul
materiale lavorato.

Non sovraccaricare la  smerigliatrice. 1l  peso

efficace. Il sovraccarico
la

da c ire una lavor
e l'eccessiva pressione possono causare
dell’utensile di lavoro.

rottura

.

In caso di caduta della smerigliatrice durante il
funzionamento, controllare ed eventualmente sostituire
l'utensile di lavoro qualora vengano riscontratil
o 3 Lo

+ o def.
1 0 defor

Non colpire il materiale lavorato con l'utensile di lavoro.

specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli
vivi ecc. (cio puo causare la perdita di controllo
dell’elettroutensile ed il contraccolpo di quest’ultimo).

.

E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al
taglio del legno destinati a seghe a disco. L'utilizzo di ta
dischi causa spesso contraccolpi dell’elettroutensile, cui
puod seguire la perdita del controllo e lesioni corporali
dell’operatore.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante l'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve
essere tenuta con entrambe le mani. La smerigliatrice & dotata
di un interruttore che protegge contro I'avviamento accidentale.

« Premere il pulsante di sicurezza (7).
« Premere il pulsante dell'interruttore (2) (dis. C).

« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2) la smerigliatrice si
ferma.

Dopo l'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco
raggiunga la massima velocita, solo allora & possibile iniziare il
lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. Linterruttore della smerigliatrice
pud essere azionato solo quando I'elettroutensile viene!
allontanato dal materiale in lavorazione.

®

dell’elettroutensile genera una pressione sufficiente, tale j

®

Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale, j

TAGLIO

Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare
possono essere eseguite solo in linea retta.

Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre
prestare attenzione affinché i supporti siano collocati
vicino alla linea di taglio ed all’estremita del materiale.
Il materiale posizionato in modo stabile non tendera a
muoversi durante il taglio.

Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad
es. in una morsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale
deve essere fissato in modo che il punto di taglio sia vicino
all’'elemento di fissaggio. Cio assicurera una maggiore
precisione del taglio.

Non & consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il
disco, cio puo causare un peggioramento della qualita del
taglio e la rottura del disco.

Durante il taglio non esercitare una pressione laterale
sulla lama.

A seconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco
appropriato.

Per il taglio del materiale é consigliabile che la direzione di
avanzamento corrisponda al senso di rotazione del disco.

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (dis. G).

« Utilizzare soli dischi con diametro nominale non superiore
a quello raccomandato per un determinato modello di
smerigliatrice.

« Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione,
mattoni, ecc.) non consentire il contatto della flangia di
fissaggio con il materiale lavorato.

| dischi durante I'impiego raggiungono temperature molto
elevate, prima del loro raffreddamento non devono essere
toccati con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura & possibile utilizzare ad es.
dischi per smerigliatura, mole a tazza, spazzole lamellari, dischi
in fibre abrasive, spazzole in filo di ferro, dischi flessibili per
carta vetrata, ecc. Qualsiasi tipo di disco e di materiale lavorato
richiede una tecnica di lavoro appropriata e I'uso di adeguati
dispositivi di protezione individuale.

Per la smerigliatura non & consentito utilizzare dischi destinati
al taglio.

I dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale
con il bordo del disco.

Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura
con la superficie laterale del disco. L'angolo ottimale per
questo tipo dilavoro é di 30°(dis. H).

I lavori di smerigliatura possono essere effettuati solo
utilizzando dischi abrasivi appropriati per un determinato
tipo di materiale.

Per le operazioni che prevedono l'uso di spazzole lamellari,
dischi in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata, &
necessario rispettare un angolo appropriato di lavoro (dis. I).

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura
con tutta I'intera del disco.

« Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura
di superfi

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per
la pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili. Tramite

questi utensili & possibile eliminare dalla superficie del
materiale ad es. ruggine, vernice, ecc. (dis. K).
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Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile &
superiore o uguale alla velocita massima senza carico della
smerigliatrice angolare.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, &€ necessario scollegare il
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo
ogni utilizzo.

Per la pulizia ¢ vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo
motore, per evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione
effettuarne la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri.
La sostituzione deve essere affidata ad uno specialista
qualificato, oppure affidare l'elettroutensile ad un’officina
autorizzata.

In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore, affidare tale
operazione a personale qualificato.

Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto,
fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE
Spazzole in grafite del motore consumate (lunghezza inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate devono essere sostituite

immediatamente. Entrambe le spazzole devono essere sostituite
contemporaneamente.

Svitare e rimuovere il coperchio delle spazzole in grafite (8)
(dis. E).

Tirare indietro la molla di tenuta, scollegare e rimuovere le
spazzole in grafite usurate.

Rimuovere I'eventuale polvere di grafite, tramite un soffio di
aria compressa.

Montare le nuove spazzole grafite (le spazzole devono entrare
comodamente nel portaspazzole), quindi rimontare la molla
di tenuta (dis. F).

Rimontare il coperchio delle spazzole (8).

Dopo la sostituzione delle spazzole in grafite, avviare
I'elettroutensile a vuoto ed attendere 1-2 minuti, affinché
le spazzole si adattino al commutatore del motore. La

0

Diametro max disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2mm
Filetto dell'alberino M14
Classe d'isolamento Il
Peso 3,8kg
Anno di produzione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di
misura K, sono indicati di sequito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell’accelerazione ponderata)
a, e lincertezza di misura K sono riportati di seguito,
conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione
preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi
dell’elettroutensile. Se l'elettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni
puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in
cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo
l'esposizione complessiva alle vibrazioni potrebbe essere
nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per
proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad
es.: manutenzione dell’elettroutensile e degli utensili di lavoro,
protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp,= 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =13,716 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto
possono essere reperite presso il rivenditore dellutensile o le
autorita locali | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
costituiscono un rischio potenziale per Iambiente e per la salute
umana.

sostituzione delle spazzole in grafite deve essere i
esclusivamente da personale quali
originali.

ato, utilizzando ricambi

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di
assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Smerigliatrice angolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200W
Velocita di rotazione nominale 11000 min™'

Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczona i icig” Spotka con sede a
Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d‘autore
sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il
testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono
esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio
1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, Ielaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della
Grupa Topex, sono vietate e comp ita civile e penale.




GRA\PHITE

@D

VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

HAAKSE SLIJPER
59G120

LETOP: ALVORENS MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.
GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

HAAKSE SLIJPER, WAARSCHUWINGEN INZAKE VEILIGHEID

Veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen, slijpen met
schuurpapierschijven, werk met draadborstels en snijden met
slijpstenen.

.

Dit elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper
voor slijpen met schuurpapier, draadborstels, polijsten
en slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen
betreffende de veiligheid, instructies, beschrijvingen en
gegevens geleverd met het elektrogereedschap op. Het
niet opvolgen van de onderstaande aanwijzingen kan het gevaar
van elektrocutie, brand en/of zware letsels tot gevolg hebben.

Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten.
Gebruik strijdig met de bestemming kan het gevaar en risico van
letsels met zich meebrengen.

Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet door de
producent voorzien en aanbevolen zijn. Dat het toebehoren
gemonteerd kan worden, garandeert geen veilig gebruik.

Het maximale toegestane toerental van het gebruikte
werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale toerental
op het elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk
die sneller dan de toegestane snelheid draait, kan breken en
afspringen.

De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten
met de afmetingen van het elektrogereedschap
overeenstemmen. Werkstukken met onjuiste afmetingen
kunnen niet voldoende gecontroleerd worden.

Werktuigen met schroefdraad moeten goed aan de spil
aangepast zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp
van de kraag moet de di er van de ing van het
werkstuk aan de diameter van de kraag aangepast zijn.
Werkstukken die niet goed op het elektrogereedschap zitten,
draaien niet gelijkmatig, trillen zeer sterk en kunnen het verlies
van controle over het elektrogereedschap als gevolg hebben.

Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken
te gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle
slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten,
slijpschijven met het oog op schuren of sterke slijtage,
draadborstels met het oog op losse of gebroken draden.
Na val van het elektrogereedschap of werkstuk controleer
of deze niet beschadigd is of gebruik een ander, niet
beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging laat
het elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht
draaien, maar let op dat de bediener noch andere personen
in de buurt niet binnen het bereik van het draaiende
werkstuk zich bevinden. De beschadigde werkstukken breken
meestal tijdens deze proeftijd.

Persoonlijke beschermingsmiddelen zijn verplicht.
Afhankelijk van het soort werk gebruik een gelaatsmasker
voor het gehele gelaat, oogbescherming of veiligheidsbril.
Indien nodig gebruik een stofmasker, gehoorbescherming,
veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen de
kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal

beschermt. Bescherm de ogen tegen de in het lucht aanwezige
vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan.
Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming dienen dit stof
te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies
van gehoor veroorzaken.

Let op zodat geen derden in de veilige afstand van
het werkbereik van het elektrogereedschap zich
bevinden. ledere persoon die in de buurt van het
draaiende elektrogereedschap zich bevindt, dient van
persoonlijke beschermingsmiddelen gebruik te maken.
De afbrokkelingen van het bewerkte voorwerp of gebroken
werkstukken kunnen wegschieten en ook buiten het werkzone
van het gereedschap letsels veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen of eigen spanningskabel kan
aanraken, grijp het alleen op het geisoleerde deel van de
behuizing. Het contact van het gereedschap met de kabel onder
spanning kan elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

Houd de spanningskabel niet in de buurt van draaiende
onderdelen van werkstukken. Bij het verlies van controle over
het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden
en de arm of hand kunnen tussen de draaiende onderdelen van
het gereedschap ingedraaid worden.

Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van
het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact
met de opperviakte komen en het verlies van controle over het
gereedschap veroorzaken.

Verplaats het elektrogereedschap nietindien het beweegt.
Een toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk
kan het indraaien van het werkstuk in het lichaam van de
bediener tot gevolg hebben.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
elektrogereedschap. De blower van de motor zuigt het stof
in de behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch
gevaar veroorzaken.

Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

Gebruik geen gereedschappen die koelvloeistoffen eisen.
Het gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie
tot gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen

« De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap
op blokkade of belemmering van de draaibeweging van het
werkstuk, zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het
aanhaken of blokkade veroorzaakt het acuut stopzetten
van het draaiende werkstuk. Het ongecontroleerde
elektrogereedschap gaat in de richting tegen de draaiingen
van het werkstuk weggeschoten worden. Indien de slijpsteen
belemmerd of beklemd in het bewerkte voorwerp raakt, kan
de ingedoken rand blokkeren en wegvallen of terugslaan.
De beweging van de slijpsteen (naar de bediener toe of in
de omgekeerde richting) is afhankelijk van de richting van de
slijpsteen in de blokkade plaats. Daarnaast kan de slijpsteen
ook breken. De terugslag vormt een gevolg van onjuist of
foutief gebruik van het elektrogereedschap. Bij het navolgen
van de beschreven veiligheidsaanwijzingen het kan worden
vermeden.

Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht
en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De
bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten en
terugslaan beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen te
hanteren.
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Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende
werkstukken. Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand
beletselen.

Houd een afstand van de zone waarin het
elektrogereedschap tijdens de terugslag gaat bewegen.
Als gevolg van de terugslag beweegt het elektrogereedschap in
de omgekeerde richting dan de beweging van het werkstuk.

Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken,
scherpe randen ezv. Voorkom dat werkstukken terugslaan
of geblokkeerd rakken. Het draaiende werkstuk is meer
vatbaar voor beklemming bij bewerking van hoeken, scherpe
randen of na terugslaan. Het kan het verlies van controle of
terugslag als gevolg hebben.

Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven. Deze
soort werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies van
controle over het elektrogereedschap.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen en
snijden met slijpsteen

Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer.
De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde
elektrogereedschap vormen, kunnen niet voldoende beschermd
worden en zijn niet voldoende veilig.

Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier
gemonteerd worden zodat hun slijpopperviakte niet
buiten de beschermende deksel oversteekt. Onkundig
geplaatste slijpschijf die buiten de rand van de deksel oversteekt,
kan niet voldoende beschermd worden.

De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden - om het grootse
veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de
slijpsteen die niet afgedekt is en naar de bediener gericht
zo klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener
tegen de afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen
alsook vonken die brand van de kleding kunnen veroorzaken.

Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de
bestemming.

Het is verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf
te slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor het wegsnijden van
het materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

b hadiad

Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met g

zulke handeling de terugslag als gevolg kan hebben.
Onderzoek en verwijder de reden van het klem raken.

.

Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze
steeds in het materiaal zit. Alvorens met het snijden door
te gaan, wacht totdat de snijschijf het volledige toerental
bereikt. In een ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het
bewerkte materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

Alvorens met de bewerking te beginnen, ondersteun
platen of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag
door klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote
voorwerpen kunnen onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun
het bewerkte voorwerp van beide kanten, zoveel in de buurt van
de snijlijn alsook bij de rand.

.

Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen
of operaties in andere onzichtbare gebieden. De in
het materiaal verdiepende snijschijf kan terugslag van het
gereedschap bij het aanraken van gas-, riool-, elektrische of
andere leidingen veroorzaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende
het slijpen met gebruik van schuurpapierschijven

.

Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze
van de grootte volg de aanwijzingen van de producent op.
Het schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook
blokkade, schuren van het papier of terugslag als gevolg hebben.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende
werk met gebruik van draadborstels

Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel
de draden kwijt. Overbelast de draden niet door te sterke
druk. De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk
door dunne kleding en/of huid doorheen gaan.

Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de
borstel met de beschermer. De diameter van de borstels kan
door de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

.

Alvorensdeslijper op het netwerk aan te sluiten, controleer
of de netwerksp ing met de sp i op
het typeplaatje van het toestel overeenstemt.

Alvorens de slijper aan te sluiten, controleer altijd de
spanningskabel. Bij beschadiging laat het door een

bevestigingskragen van de aangepaste afmetingen
en vorm. De juiste kragen ondersteunen de slijpsteen en
verminderen op deze manier het risico van breken. De kragen
voor snijschijven kunnen verschillen van kragen bestemd voor
andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor grotere
elektrogereedschappen.

Slijpstenen voor grotere elektrogereedschappen zijn niet
geschikt voor hoger aantal toerental dat voor kleinere
elektrogereedschappen kenmerkend is en kunnen makkelijk
breken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende
het snijden met gebruik van slijpsteen

« Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer
geen te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf
verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade
waardoor ook het risico van terugslag of breken van de schijf.

Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf.
Het verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan
veroorzaken dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen
met de bewegende schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk
zet het elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf
volledig stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat

gde technische dienst vervangen.

Alvorens met enige m g ' hedenteb
trek de stekker uit het stopcontact.

9

Controleer het slijpgereedschap voor gebruik. Het
slijpgereedschap moet juist gemonteerd worden en
onbelemmerd draaien. Laat het toestel door 1 minuut
zonder belasting in een veilige positie draaien. Gebruik
geen beschadigde of vibrerende slijpgereedschap.
Slijpgereedschap moet rond zijn. Beschadigde
slijpgereedschappen  kunnen breken en letsels
veroorzaken.

.

Na montage van het slijpgereedschap en alvorens de
slijper aan te zetten, controleer of het slijpgereedschap
juist bevestigd is en onbelemmerd draait.

De knop van de spilblokkade kan alleen aangezet worden
als de spil niet beweegt.

Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen
met schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of
de lengte van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan
de schroefdraad van de spil is.

Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van
het bewerkte voorwerp in een bevestigende toestel of
bankschroef is meer veilig dan met de hand vasthouden.

Indien het eigen massa van het voorwerp geen stabiele
positie garandeert, dient deze bevestigd te worden.



I\

GRA\PHITE

Raak de snij- en slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld
zijn.

.

Oefen geen zijdruk op de slijp- of snijschijf uit.

Snij geen voorwerpen van de diekte groter dan del
maximale diepte van de snijschijf.

.

Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of
de binnenste kop op de spil van een rubberen o-ring
voorzien is en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat
de oppervlake van de buitenste kop en de binnenste kop
schoon zijn.

Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en
snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde en op een
juiste werkende kopp

Bij een tijdelijke uitval van de spanning of na het
uittrekken van de stekker uit het stopcontact met de
schakelaar in de stand “aangezet”, voordat het toestel
opnieuw aan te zetten, ontgrendel de schakelaar en plaats
deze in de stand ‘uit’

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!
Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen

altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen.

AN
1. 2

3 4
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1. Wees bijzonder voorzichtig

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de aangegeven
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!

3.  Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
(veiligheidsbril, gehoorbescherming)

4. Gebruik veiligheidshandschoenen

5. Onderbreek de spanning alvorens de bediening of reparatie
uit te voeren.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen

7. Tegen regen beveiligen

8. Tweede beveiligingsklasse

OPBOUW EN TOEPASSING

Haakse slijpmachines zijn de draagbare elektrische
gereedschappen met isolatie klasse Il. Ze worden aangedreven
door eenfasige collectormotor waarvan het toerental wordt
verminderd door het conische tandwiel met gebogen tanden.
Het kan zowel voor slijpen als voor snijden gebruikt worden.
Dit type elektrische gereedschappen worden op grote schaal
gebruikt om bramen van alle soorten metalen oppervlakken te
verwijderen, voor oppervlaktebehandeling van lasnaden, het
snijden van dunwandige buizen en kleine metalen onderdelen,

enz. Dankzij het gebruik van juiste accessoires kunnen de slijpers@

worden gebruikt om roest, verflagen ezv. van de oppervlakte
van metaal of andere materialen te verwijderen.

Ze  worden  gebruikt  voor allerlei  herstel-  of
constructiewerkzaamheden niet alleen verbonden met metalen.
De haakse slijper kan ook voor het snijden en slijpen van
bouwmaterialen zoals bouwstenen, straatstenen of keramische
tegels gebruikt worden.

Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden
bestemd, dus niet voor polijsten.

Het is verboden om het elektrogereedschap niet conform de
bestemming te gebruiken.

Gebruik niet conform de bestemming.

Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is
kankerverwekkend.

Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar
of explosief zijn. Tijdens werk met het gereedschap ontstaan er
vonken die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken.

Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bij
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met de
zijkant van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels
van de operator als gevolg hebben.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de spil

Hoofdschakelaar

Extra handgreep

Schijfbeschermer

Buitenste kraag

Binnenste kraag

Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

Deksel van de koolborstel

9. Blokkade van de hoofdhandgreep

10. Hendel (schijfbeschermer)

N WA WwN

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBO-
LEN

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Schijfbescherming -1st.

2. Speciale sleutel -1st.

3. Extra handgreep -1st.
WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN EXTRA HANDGREEP

Extra handgreep (3) werd geinstalleerd in een van de gaten in
de kop van de slijper. We raden u aan om de slijpmachine met
de extra handvat te gebruiken. Het vasthouden van de slijper
met beide handen (ook aan de extra handgreep) vermindert het
risico van het aanraken van de draaiende schijf of borstel en het
risico van letsels.

VERZETBARE HOOFDHANDGREEP

Stel voor het werk de positie van de handgreep in, zodat deze

het meest voor het te uitvoeren werk geschikt is. De handgreep

kan in 3 standen worden ingesteld, door het om 90° naar links of

rechts ten opzichte van de basisstand te draaien.

« Trek aan de blokkade van de hoofdhandgreep (9) (afb. D).

« Draai de hoofdhandgreep naar een geselecteerde positie,
rond de longitudinale as van de behuizing.

« Hoofdhandgreep vergrendelt zich automatisch in de gekozen
positie.
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MONTAGE EN REGELEN VAN DE SCHIJFBESCHERMING f

Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator.
tegen afspringende stukken, toevallig contact met het
werktuig of vonken. Tijdens de montage let op zodat het
beschermende deel naar de operator gericht is.

De constructie van bevestiging van de schijfbescherming toelaat
om de kap in de optimale stand zonder werktuigen te plaatsen.

« Maak de hendel (10) op de schijfbescherming (4) los en trek
eraan.

« Draai de schijfbescherming (4) in de gewenste stand.
« Vergrendel door de hendel (10) naar beneden laten komen.

Demontage en het instellen van de schijfbeschermer gebeuren
in de omgekeerde volgorde dan montage.

UITWISSELING VAN WERKSTUKKEN

Bij het uitwisselen van werkstukken gebruik beschermende
handschoenen.

De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of
wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze knop
als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In
zulk geval kan de slijper beschadigd raken of de gebruiker kan
letsels oplopen.

MONTAGE VAN SCHIJVEN

Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3
mm, draai de moer van de buitenkraag (5) met de vlakke|
oppervlakte vanaf de zijde van de schijf op (afb. B).

Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
buitenkraag (5) (afb. A).

Draai de sleutel om - maak de buitenkraag (5) los en
demonteer het.

Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de
binnenkraag (6) gedrukt is.

Draai de buitenkraag (5) en druk zacht met de speciale sleutel.
Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.
De schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (6)
gedrukt zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPE-
NING

Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

Demonteer het gemonteerde werktuig - indien aanwezig.

Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen -
binnenkraag (6) en buitenkraag (5) weg.

Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er
zacht aan.

Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt
in de omgekeerde volgorde dan montage.

MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT

Onder de voorwaarde van de juiste montage is het mogelijk
om de haakse slijper in een driepoot voor haakse slijpers te
gebruiken.

WERK /INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer
de toestand van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken,

Zulke werkstukken dienen altijd te worden vervangen. Na
beéindiging van de werkzaamheden altijd zet de slijper ui
en wacht totdat het werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de
slijper weggelegd worden. Rem het werkstuk niet door het
op het bewerkte materiaal na het uitzetten van de slijper te
drukken.

versleten of op een andere manier beschadigde slijpstenen. 2

Het is verboden om de slijper over te belasten. Bij
overbelasting en te grote drukkracht kan het gevaarlijk
breken van het werkstuk plaatsvinden.

.

Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt,
controleer altijd en eventueel vervang het werkstuk bij
constatering van beschadiging of vervorming.

Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.

.

Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren
van het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van
messen, scherpe randen ezv. (het kan het verlies van
controle over het elektrogereedschap en terugslaan als
gevolg hebben).

Het is verboden om de rechte slijper met snijschijven (bv.
schijven voor hoekslijpers, zaagschijven voor hout ezv.)
te gebruiken. Het nalaten van zulke aanwijzing kan het
terugslaan van het elektrogereedschap, verlies van de
controle en letsels van de operator als gevolg hebben.

AAN-/UITZETTEN

Houd de slijper tijdens het opstarten en tijdens het werk
altijd met de beide handen vast. De slijper is uitgerust met een
veiligheidsschakelaar tegen het onbedoeld opstarten.

« Druk op de veiligheidsknop (7).
« Druk op de hoofdschakelaar (2) (fig. C).
« Het loslaten van de schakelaar (2) stopt de slijper.

Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen
de maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin
het werk. Het is verboden om op de schakelaar tijdens de
werkzaamheden te drukken om de slijper aan- en uit te zetten.
De schakelaar mag alleen bediend worden als de slijper het
bewerkte materiaal niet aanraakt.

SNIJDEN

Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de
rechte lijn.

Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.

Ondersteun de grote elementen en let op zodat de
steunpunten dicht bij de snijlijn en het einde van het
materiaal zich bevinden. Stabiel bevestigd materiaal gaat
niet verschuiven tijdens het snijden.

Kleine el en di met behulp van bv. klemmen,
bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden
te garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het
snijpunt.

.

Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat
op die ier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de
schijf kan breken.

Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.

Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal
aangepast is.

Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting
gelijk aan de richting van de omdraaiingen van de
snijschijf is.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).

.

Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet
groter zijn dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper.

Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen
ezv.) laat de bevestigingskragen niet aan het bewerkte
materiaal aanraken.

Tijdens het snijden raken de snijschijven zeer heet - raak deze
niet met blote lichaamsdelen voordat ze afgekoeld zijn aan.
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SLIJPEN

Gebruik voor slijpwerkzaamheden bv. slijpschijven, slijpstenen,
lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel, draadborstels,
flexibele schijven voor schuurpapier ezv.

Elke soort schijf alsook bewerkt materiaal eist een aangepaste
werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

Slijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal
met de rand van de schijf.

Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de@
schijf uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven
bedraagt 30° (afb. H).

Werkzaamheden verbonden met het slijpen kunnen
alleen met gebruik van de slijpschijven bestemd voor de
bepaalde soort materiaal uitgevoerd worden.

.

Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel
en flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste
hoek (afb. I).

« Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

« Deze soort schijven worden voor bewerking van vlakke
oppervlaktes gebruikt.

Draadborstels zijn voornamelijk bestemd voor het reinigen
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen voor
verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental

hoger of gelijk aan de maximale snelheid van de haakse slijper
zonder belasting is.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, bedienings- of
herstelwerkzaamheden te beginnen, trek de stekker van de
spanningskabel uit het stopcontact.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te
reinigen.

©
©
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©
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.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht
druklucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat
de kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van
de motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

.

Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een
kabel met dezelfde parameters uitgewisseld te worden.
Deze handeling dient door een vakbekwame medewerker
uitgevoerd of aan een herstelservice in opdracht gegeven te
worden.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik
van kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS
Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor dienen onmiddellijk uitgewisseld te

worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden.

®

« Draai de deksels van de koolborstels (8) los (afb. E).

« Trek aan de drukveer en neem de versleten koolborstels weg.

Verwijder het eventuele stof met gebruik van zacht druklucht.

Plaatsdenieuwekoolborstels (deborstelsdienenonbelemmerd
in de borstelhouders zitten) en plaats opnieuw de drukveer
(afb. F).

Monteer de deksels van de koolborstels (8).

Zet de slijper zonder belasting na het vervangen van de
koolborstelsen aan en wacht ong. 1-2 minuten, totdat de
koolborstels zich aan de motor p De uitwi g
dient door een vakbekwame persoon en met originele
onderdelen te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Haakse slijper

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie van de spanning 50 Hz
Kracht 1200W
Nominaal toerental 11000 min™'
Maximale diameter van de schijf 125 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 3,8kg
Bouwjaar 2019

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en
meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745
aangegeven.

Hetin deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken
alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de
periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de
juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 97,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 108,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling:

a,=13,716 m/s’K=1,5 m/s?
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MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

* Wijzigingen voorbehouden.

Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczona
odpowiedzialnoscial’ Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowa] met zetel te
Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep’) deelt u mede, dat alle auteursrechten
op de inhoud van deze ijzing (verder: , i ing’), de tekst,
geplaatste foto's, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden
op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en
modificeren voor van deze ijzing alsook enkele delen ervan
zonder schriftelijke toestem




N graphite.pl
D



